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Arraagunik pingasuni ilinnialirtuq aanniasiurijiunirmik, Madeline Jaaka Kangiqsujuamiuq 
nunavimmi, nangirtuq McGill ilinniavirjuap anniavingata silataani manturiami.   

ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕐᑐᖅ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑎᓚᓐ ᔮᑲ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᐅᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ,  
ᓇᖏᕐᑐᖅ McGill ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑉ ᐊᓐᓂᐊᕕᖓᑕ ᓯᓚᑖᓂ ᒪᓐᑐᕆᐊᒥ.  

Madeline Yaaka, a third-year medical student from Kangiqsujuaq, Nunavik,  
stands outside the McGill University Health Centre in Montreal. 

Madeline Yaaka, étudiante en troisième année de médecine, originaire de Kangiqsujuaq, 
au Nunavik, devant le Centre universitaire de santé McGill à Montréal. 

Madeline Eqquq Emilia Yaaka 
ᒫᑦᓚᓐ ᐃᕐᖁᖅ ᔮᑲ  
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AGGANGMINUT ATTUALLUNIUK qisingmik Inuvialuit 
qajanganit utiqtitaujuq Canada‐mut 100 arraaguit aniguq ‐
tuq Vatican takujagararvingmiilauqtillugu, Darrek Nasogaluak 

Tuktuujaqturmiutaq Kuapuriisakkunni uqaqtuq ikpigusuktuq 
“suurlu nunakkuurutimik piuksaqtuq Ferrarimik.”  

Sivulliqpaattiami Nasogaluak takujariuqtuq piqqusituqaq ‐
tigut sanajausimajumik qajarmik taimaittumik—tallimainnait 

ᐊᒡᒐᖕᒥᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᓪᓗᓂᐅᒃ ᕿᓯᖕᒥᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᔭᖕᒐᓂᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᔪᖅ 
100 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᖅᑐᖅ ᑕᑯᔭᒐᕋᕐᕕᖕᒦᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑎᐅᕈᓪ ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ 
ᑐᒃᑑᔭᖅᑐᕐᒥᐅᑕᖅ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᓐᓂ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᒃᐱᒍᓱᒃᑐᖅ “ᓲᕐᓗ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᒥᒃ 

ᐱᐅᒃᓴᖅᑐᖅ ᕗᕋᐅᕆᒥᒃ.”  
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᒥ ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ ᑕᑯᔭᕆᐅᖅᑐᖅ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 

ᖃᔭᕐᒥᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ—ᑕᓪᓕᒪᐃᓐᓇᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ. ᖃᔭᖅ, ᐃᓕᔭᐅᓂᑯ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒥ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᑏᓯᐱᕆ 2025-ᒥ, ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ 

QAJATSIAVAALUK
ᖃᔭᑦᓯᐊᕚᓗᒃ
Allati Beth Brown ᐊᓪᓚᑎ ᐱᐊᑎ ᐳᕋᐅᓐ

“Taanna qajaq atuutiqarniqpaanguqataulauqtuq Inungnut angunasuktinut  
kamagijauttiariaqaqtuni paqqittiarlunilu imminik ilaminillu.”  

“ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᖅᐹᖕᒍᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᖕᒍᓇᓱᒃᑎᓄᑦ  
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᓂ ᐸᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᓚᒥᓂᓪᓗ.”
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qaujima jaujut taimaittut. Qajaq, ilijauniku Canada‐mi Takujaga qar ‐
 vingmi Piusirijauvalauqtunut December 2025‐mi, ilagijaujuq katiq ‐
suqsirmajunut 62‐nut Inungnut, Allait, Allangajullullu utiqtitauniku 
piqutit Vatican takujagaqarvilirijiup taijanga “tunniqqusiaq.” 

“Sanavalauqtakka. Piliriqatiqaqpaktunga ilinniaqtinik. Ajjinng ‐
guanik takulauqtunga. Kisiani sivulliqpaattiami akturiuqtara, 
takuttaliruk qanuq aaqqiksuqtausimaninga, qanuq sanajausi‐
maninga,” Nasogaluak. uqaqtuq. “Ferrariujuq qajaq.”   

Qanuq taanna qajaq Vatican takujagaqarvingmuurnirmangaat 
tukisinannggittuq, kisiani saqqijaarninga Anima Mundi katiqsug‐
arni ujjirijaulilauqtuq 2022‐mi, katisirataaqtillugit Inuit ammalu 
Pope Francis. Kinguniagut tamatumani arraagumi Pope Francis 
mamialauqtillugu Nunaqaqqaaqsimajunut Canadamiunut pinirluk ‐
taulauqtillugit tuksiarvingmit, uqallaktuq, qangatasuurmit 
Iqalungni aullaliqtillugu, utiqtittijariaqarninginnik piqutinik suurlu 
qajarmik, uqaqtuq tilisijjutausimajumik “tigligiaqannggittuq.”  

Pilirianguninga angirrautiniarlugu qajaq ilaqaliluqtuq qassi kal ‐
langnik asinginnik piqutinik Allaniinngaaqtunik, Allangajuniin ‐
ngaaqtunik asinginnillu Inuit Nunanganniinngaaqtunik, ilagijaul ‐
lutik pauti, ulu imaqauti, unaaq, tuugaaq, miqsuutikkuvik ammalu 
qalurauti. Inuit Angiqatigiigutinut Katujjiqatigiit nalunaiqsiniaqtut 
qaujimajimmaringnik ilikkannirumanirmut tamakkuninga. 

Qajaq sanajausimajuq qilalugarasugutiulluni, aullaqtitaujaria qa ‐
lauqsimannggittuq, uqaqtuq Inuit Tapiriit Kanatami Angajuq qaanga 
Natan, uqallalauqtuq saqqititautillugit utiqtitaujut ittarnisait. “Taanna 
qajaq atuutiqarniqpaanguqataulauqtuq Inungnut angunasuktinut 
kamagijauttiariaqaqtuni paqqittiarlunilu imminik ilaminillu.”  

Qajaq sanasimajuq qisingnik, qijungmit, tuktuup nagjunginnit 
ivalumullu. Uqpigait kananginnit tulimaaqaqtuni, uqaqtuq 
Nasogaluak. 

“Qajaliuraangatta, ilangat pijarninnggilaangujuq tulimaanginnik 
pirittirujugasuktuni,” kigutingnuugiaqarajaqtuq, uqaqtuq. “Taku ‐
laurattigu ilua taassuma takujunnaqtasi sivulirma kigutingita 
kiinikungit.”  

Nasogaluak, ilinniaqtittivaktuq makkuktunik qajaliurnirmik, taijanga 
qajaq annirnaqtuuniraqtuniuk. “Qangakiaq angirrautilaaqtavut.” 

ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᖅᒪᔪᓄᑦ 62-ᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᐊᓪᓚᖕᒐᔪᓪᓗᓪᓗ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᓂᑯ 
ᐱᖁᑎᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᓕᕆᔨᐅᑉ ᑕᐃᔭᖕᒐ “ᑐᓐᓂᖅᑯᓯᐊᖅ.”  

“ᓴᓇᕙᓚᐅᖅᑕᒃᑲ. ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᒃᑐᖕᒐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ. ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᓂᒃ 
ᑕᑯᓚᐅᖅᑐᖕᒐ. ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᒥ ᐊᒃᑐᕆᐅᖅᑕᕋ, ᑕᑯᑦᑕᓕᕈᒃ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃ -
ᓱᖅ ᑕᐅᓯᒪᓂᖕᒐ, ᖃᓄᖅ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓂᖕᒐ,” ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᕗᕋᐅᕆᐅᔪᖅ ᖃᔭᖅ.”   

ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᕌᐱᒃ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒨᕐᓂᕐᒪᖕᒑᑦ ᑐᑭᓯᓇᖖᒋᑦᑐᖅ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᖕᒐ ᐊᓂᒪ ᒪᓐᑎ ᑲᑎᖅᓱᒐᕐᓂ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ 2022-ᒥ, 
ᑲᑎᓯᕋᑖᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅ ᕗᕌᓐᓯᔅ. ᑭᖕᒍᓂᐊᒍᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᒃᓯᕋᖅᔪᐊᖅ ᕗᕌᓐᓯᔅ ᒪᒥᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖕᒥᑦ, ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ, ᖃᖕᒐᑕᓲᕐᒥᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ 
ᐊᐅᓪᓚᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᖃᔭᕐᒥᒃ, ᐅᖃᖅᑐᖅ 
ᑎᓕᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ “ᑎᒡᓕᒋᐊᖃᖖᒋᑦᑐᖅ.”  

ᐱᓕᕆᐊᖕᒍᓂᖕᒐ ᐊᖕᒋᕐᕋᐅᑎᓂᐊᕐᓗᒍ ᖃᔭᖅ ᐃᓚᖃᓕᓗᖅᑐᖅ ᖃᔅᓯᑲᓪᓚᖕᓂᒃ 
ᐊᓯᖕᒋᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᓃᖖᒑᖅᑐᓂᒃ, ᐊᓪᓚᖕᒐᔪᓃᖖᒑᖅᑐᓂᒃ ᐊᓯᖕᒋᓐᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓐᓃᖖᒑᖅᑐᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐸᐅᑎ, ᐅᓗ ᐃᒪᖃᐅᑎ, ᐅᓈᖅ, ᑑᒑᖅ, 
ᒥᖅᓲᑎᒃᑯᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓗᕋᐅᑎ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖕᒋᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇ -
ᐃᖅᓯᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐃᓕᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖕᒐ. 

ᖃᔭᖅ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᕿᓚᓗᒐᕋᓱᒍᑎᐅᓪᓗᓂ, ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓚ ᐅᖅᓯ -
ᒪᖖᒋᑦᑐᖅ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖕᒐ ᓇᑖᓐ, ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᐃᑦ. “ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᖅᐹ ᖕᒍᖃ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᖕᒍᓇᓱᒃᑎᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᓂ ᐸᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᓚᒥᓂᓪᓗ.”  

ᖃᔭᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᕿᓯᖕᓂᒃ, ᕿᔪᖕᒥᑦ, ᑐᒃᑑᑉ ᓇᒡᔪᖕᒋᓐᓂᑦ ᐃᕙᓗᒧᓪᓗ. ᐅᖅᐱᒐᐃᑦ 
ᑲᓇᖕᒋᓐᓂᑦ ᑐᓕᒫᖃᖅᑐᓂ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ. 

“ᖃᔭᓕᐅᕌᖕᒐᑦᑕ, ᐃᓚᖕᒐᑦ ᐱᔭᕐᓂᖖᒋᓛᖕᒍᔪᖅ ᑐᓕᒫᖕᒋᓐᓂᒃ ᐱᕆᑦᑎᕈᔪᒐᓱᒃᑐᓂ,” 
ᑭᒍᑎᖕᓅᒋᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ, ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑕᑯᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐃᓗᐊ ᑖᔅᓱᒪ ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑕᓯ 
ᓯᕗᓕᕐᒪ ᑭᒍᑎᖕᒋᑕ ᑮᓂᑯᖕᒋᑦ.”  

ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑐᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ ᖃᔭᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ, ᑕᐃᔭᖕᒐ ᖃᔭᖅ 
ᐊᓐᓂᕐᓇᖅᑑᓂᕋᖅᑐᓂᐅᒃ. “ᖃᖕᒐᑭᐊᖅ ᐊᖕᒋᕐᕋᐅᑎᓛᖅᑕᕗᑦ.” 

Taanna Inuvialuit qajaq sanasimajuq qisingmit, qijunut, tuktuup nagjunginnit  
ivalumullu uqpigaillu nakanginnik, uqaqtuq Innarijaujuq Darrel Nasogaluak. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᔭᖅ ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᕿᓯᖕᒥᑦ, ᕿᔪᓄᑦ, ᑐᒃᑑᑉ ᓇᒡᔪᖕᒋᓐᓂᑦ ᐃᕙᓗᒧᓪᓗ ᐅᖅᐱᒐᐃᓪᓗ 
ᓇᑲᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓐᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᑎᐅᕈᓪ ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ. 

This Inuvialuit kayak is made of sealskin, spruce and caribou antler,  
as well as sinew and willow branches, says Elder Darrel Nasogaluak. 

Ce kayak inuvialuit est fabriqué à partir de peau de phoque, de sapin, de bois et de 
tendons de caribou, ainsi que de branches de saule, explique l’aîné Darrel Nasogaluak.

Duane Smith, Iksivautaulauqtuq Aulattijimmariulluni Inuvialuit  
Aviktuqsimajut Kuapuriisakkunnut, Natan Obed, Angajuqqaaq  

Inuit Tapiriit Kanatami, ammalu Canadami Angajuqqaarjuaq Mark Carney  
saqqittitillugit Inuit piqutinginnik utiqtitaujunik Romemi.   

ᑐᐊᐃᓐ ᓯᒥᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᓇᑖᑦ ᐅᐱᑦ, ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᕐᔪᐊᖅ  

ᒫᒃ ᑳᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖁᑎᖕᒋᓐᓂᒃ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᕉᒪᒥ.   

Duane Smith, former Chair and CEO of the Inuvialuit Regional Corporation,  
Natan Obed, President of Inuit Tapiriit Kanatami, and Canadian Prime Minister  

Mark Carney at the unveiling of Inuit belongings repatriated from Rome.   

Duane Smith, ancien président-directeur général de la Société régionale inuvialuite, 
Natan Obed, président de l’Inuit Tapiriit Kanatami, et le premier ministre du Canada 

Mark Carney lors de la cérémonie de présentation des objets Inuit rapatriés de Rome.
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THE FERRARI OF KAYAKS
LA FERRARI DES KAYAKS 

By Beth Brown par Beth Brown

“This kayak would have been one of the most essential tools that  
an Inuit hunter would have to care for himself and his family.” 

 Ce kayak aurait été l’un des outils indispensables dont disposait  
un chasseur inuit pour subvenir à ses besoins et à ceux de sa famille. 

RUNNING HIS HAND ALONG the worn skin of an Inuvialuit 
kayak brought back to Canada after 100 years in the 
Vatican Museums, Darrel Nasogaluak of the Tuktoyaktuk 

Community Corporation says he feels “like a car enthusiast looking 
at a Ferrari.”   

It’s the first time Nasogaluak has seen a traditionally made 
kayak quite like this one—there are only five known to exist. The 
kayak, unboxed at the Canadian Museum of History in December 
2025, is part of a collection of 62 Inuit, First Nations, and Métis 
repatriated objects the Vatican calls a “gift.”  

“I’ve built them. I work with students. I saw photos. But this is 
the first time I can touch it, look at how it was put together, how 
it was built,” says Nasogaluak. “It’s the Ferrari of kayaks.”   

EN PASSANT SA MAIN sur la peau usée d’un kayak inuvialuit 
qui a été retourné au Canada après avoir passé 100 ans aux 
Musées du Vatican, Darrel Nasogaluak, de la Tuktoyaktuk 

Community Corporation, explique qu’il se sent « comme un  
passionné d’automobile devant une Ferrari ». 

C’est la première fois que Darrel voit un kayak de fabrication 
traditionnelle comme celui‐ci : on n’en connaît que cinq exemplaires. 
Ce kayak, qui a été déballé au Musée canadien de l’histoire en 
décembre 2025, fait partie d’une collection de 62 objets rapatriés 
appartenant aux Inuit, aux Premières Nations et aux Métis, que 
le Vatican qualifie de « cadeau ». 

« J’en ai construit. Je travaille avec des étudiants. J’ai vu des 
photos. Mais c’est la première fois que je peux le toucher, voir 

Darrel Nasogaluak takulauqsimannggittut taimaak nutaunnggitigijumik inuvialuit qaja -
nganik, ilinniaqtittivakkaluaqtuni makkuktunik atuqtunik iliqqusituqarnik sanagusinik.   

ᑎᐅᕈᓪ ᓇᓱᒐᓗᐊᖅ ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᖖᒋᑦᑐᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᓄᑕᐅᖖᒋᑎᒋᔪᒥᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᔭᖕᒐᓂᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑲᓗᐊᖅᑐᓂ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᓇᒍᓯᓂᒃ.  

Darrel Nasogaluak had never seen an Inuvialuit kayak as old as this one, though he 
teaches youth to build them using traditional techniques.   

Darrel Nasogaluak n’avait jamais vu de kayak inuvialuit aussi ancien que celui-ci, bien 
qu’il enseigne aux jeunes à les construire selon les techniques traditionnelles.
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How the kayak came to be in the Vatican museum is not 
entirely clear, but its presence in the Anima Mundi collection 
came into focus in 2022, just ahead of an encounter between Inuit 
and Pope Francis. Later that year when Pope Francis apologized 
to Indigenous Canadians for harms done by the church, he spoke, 
from a plane departing Iqaluit, of a need to return items like the 
kayak, citing the commandment “thou shalt not steal.”  

The work to bring home the kayak came to include a number 
of other items of First Nations, Métis, and other Inuit Nunangat 
provenance, including an oar, an ulu, water vessel, harpoon, ivory 
pendants, sewing case and ladle. Inuit Treaty Organizations will 
identify experts to learn more about these pieces. 

The kayak was built for hunting beluga, and would never have 
been meant for sending away, says ITK President Natan Obed, who 
spoke at the unveiling of the repatriated items. “This kayak would 
have been one of the most essential tools that an Inuit hunter 
would have to care for himself and his family.”  

The kayak is made of sealskin, spruce, caribou antler and 
sinew. Willow branches form the ribs, says Nasogaluak.  

“When we build a kayak, one of the difficult parts is bending 
the ribs,” which you do with your teeth, he says. “We looked in the 
interior of this one and you can see my ancestors’ tooth marks.”  

Nasogaluak, who teaches youth to build traditional kayaks, 
called the kayak a treasure. “One day it will be back home with us.” 

comment il a été assemblé, comment il a été construit », 
explique Darrel. « C’est la Ferrari des kayaks. » 

On ne sait pas exactement comment ce kayak s’est retrouvé 
au musée du Vatican, mais sa présence dans la collection Anima 
Mundi a été mise en lumière en 2022, juste avant une rencontre 
entre des Inuit et le pape François. Plus tard cette année‐là, 
lorsque le pape François a présenté ses excuses aux Autochtones 
canadiens pour les torts causés par l’Église, il a évoqué, depuis 
l’avion qui décollait d’Iqaluit, la nécessité de restituer des objets tels 
que ce kayak, en citant le commandement « Tu ne voleras point ». 

Les efforts déployés pour rapatrier le kayak ont permis de 
récupérer plusieurs autres objets provenant des Premières 
Nations, des Métis et de l’Inuit Nunangat, notamment une rame, 
un ulu, un récipient à eau, un harpon, des pendentifs en ivoire, 
une trousse de couture et une louche. Les organisations Inuit 
établies en vertu d’un traité désigneront des experts afin d’en 
apprendre davantage sur ces objets. 

Ce kayak a été construit pour la chasse au béluga et n’aurait 
jamais été destiné à être expédié, a déclaré le président de l’ITK, 
Natan Obed, lors de la cérémonie de présentation des objets 
rapatriés. « Ce kayak aurait été l’un des outils indispensables dont 
disposait un chasseur inuit pour subvenir à ses besoins et à ceux 
de sa famille. » 

Le kayak est fabriqué à partir de peau de phoque, de sapin, de 
bois et de tendons de caribou. Les branches de saule forment les 
nervures, explique Darrel. 

« Quand on construit un kayak, l’une des étapes les plus difficiles 
consiste à courber les nervures », ce qu’on fait avec les dents, 
explique‐t‐il. « On a regardé à l’intérieur de celui‐ci et l’on peut 
voir les marques de dents de mes ancêtres. » 

Darrel Nasogaluak, qui enseigne aux jeunes la construction de 
kayaks traditionnels, a qualifié ce kayak de trésor. « Un jour, il 
sera de retour parmi nous. » 

Taanna Inuvialuit qajaq angirraqsimaliqtuq Canadami arraaguit  
100 ungataanut Vatican takujagaqarvingmiilauqtillugu.   

ᑖᓐᓇ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᖃᔭᖅ ᐊᖕᒋᕐᕋᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ  
100 ᐅᖕᒐᑖᓄᑦ ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᕌᐱᒃ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒦᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ.   

This Inuvialuit kayak is home in Canada after more than  
100 years in a Vatican museum.   

Ce kayak inuvialuit est de retour au Canada après avoir  
passé plus de 100 ans dans un musée du Vatican.

w

w
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SIKU: Nunaqaqqaaqsimajuit Qaujimajanginni Pilirijjuti pigia ‐
rutiqaqsimajuq angunasuttiit Tasiujarjuap avataani 

Nunavummi Nunavimmilu qaujimajaminik amiqqaaqa ti giigunna ‐
qullugit nunaliit. Ullumiujuq atuqtauvaliqtuq 40,000‐nut inunnut 93‐ni 
Ukiuqtaqtumi nunaliujuni ammalu takujauvallialluni takunnaqtinut 
ungasittumiittuni Norwaymi ammalu New Zealand mi uuttuutiulluni 
qanuq Nunaqaqqaaqsimajuit tukisigiarutini tuqqutuqsimajanit nammi ‐
niqsurutiqarunnarninginni tauttuqa run narmangaat piliriangulirutit.  

Nuititausimajuq piliriangulluni Sanikiluarmi Mitilimmiukkunnut, SIKU 
pinngutitsiqattaqtut Inuit takusimajanginnik nunami, sikumi, nirjutinik, 
silamillu titiqtuigutaujunit pigijaulluni Inunnut nuititsivattunut. 
Qummuattitausimajukkut pilirijjutiulluni, katitaullutit Inuit qaujima‐
jangit. Atuqtiit namminiqaqtut tukisigiarutitsaminik tuqqu tuqsi ma junit, 
aulatsillutik kikkunnut takujaugunnarmangaata, ammalu qangatuin‐
nakkut qaritaujamut minaqtaugunnaqtutit. Taanna qaritaujakkut 
pilirijjuti akiqanngittuq ammalu atuqtaugunnaqtuq ikiaqqivimmut 
pitutsimanngikkaluaruni. 

Tavvaukua titiraqattautiniviningit piliriqatigiittuni Mitilimmiuni 
nuititsisimajuni SIKUmi. 

“Qaritaujakkut pilirijjuti unammisuliqtitsivattuq inuusuttunik,  
takuvattut qanuiliurniujunik, ammalu uqausirmik ilippalliallutit.”  

— Lisi Kavik‐Mickiyuk, nunalinnit ilautitsinirmut sivuliqti 

Sanikiluarmi SIKU atuqtauvattuq qautamaat. Angunasuttiit qauji‐
manasuaqpattut aullarnirijaminik, titiraqpattutik angunasuttaminik, 
ajjiliurivattutit aqiarurmiutanginnit, ammalu nalunaiqsivattutik SIKU 
qanuilingalirmangaaq. Iqqanaijaaqaqsimalluni ilisaijiulluni ammalu 
inuusilimaaminik nunamiiqattaliniulluni, SIKU Nunalinni Ilautit si nirmut 

ᓯᑯ: ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎ ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᖑ -
ᓇᓱᑦᑏ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᐊᕙᑖᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒥᖅᑳ -

ᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓕᖅᑐᖅ 40,000-ᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
93-ᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᑕᑯᓐᓇᖅ ᑎᓄᑦ 
ᐅᖓᓯᑦᑐᒦᑦᑐᓂ ᓄᐊᕙᐃᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅ ᔩᓚᓐᒥ ᐆᑦᑑᑎᐅᓪᓗᓂ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅ -
ᓯᒪᔪᐃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂ ᑐᖅᑯᑐᖅᓯᒪᔭᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅᓱᕈᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂ ᑕᐅᑦᑐᖃ ᕈᓐ -
 ᓇᕐᒪᖔᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕈᑎᑦ.  

ᓄᐃᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓪᓗᓂ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥ ᒥᑎᓕᒻᒥᐅᒃᑯᓄᑦ, ᓯᑯ  
SIKU ᐱᙳᑎᑦ ᓯᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥ, ᓯᑯᒥ, ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ, ᓯᓚᒥᓪᓗ  
ᑎᑎᖅ ᑐᐃᒍᑕᐅᔪᓂᑦ ᐱᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᐃᑎᑦᓯᕙᑦᑐᓄᑦ. ᖁᒻᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᔾ ᔪ ᑎᐅᓪᓗᓂ, ᑲᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ. ᐊᑐᖅᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᑐᖅᑯᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᑯᔭᐅᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᑦ ᒥᓇᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᑎᑦ. ᑖᓐᓇ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎ ᐊᑭᖃᙱᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒻᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪ ᙱᒃ -
ᑲᓗᐊᕈᓂ.  

ᑕᕝᕙᐅᑯᐊ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕕᓂᖏᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᓂ ᒥᑎᓕᒻᒥᐅᓂ ᓄᐃᑎᑦᓯ -
ᓯᒪᔪᓂ ᓯᑯᒥ. 

“ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎ  ᐅᓇᒻᒥᓱᓕᖅᑎᑦᓯᕙᑦᑐᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ, ᑕᑯᕙᑦᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᑦ.” 

— ᓕᓯ ᖃᕝᕕᒃ-ᒥᑭᔪᖅ, ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎ 

ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥ ᓯᑯ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᖃᐅᑕᒫᑦ. ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᖅᐸᑦᑐᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ, ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐊᖑᓇᓱᑦᑕᒥᓂᒃ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᕙᑦᑐᑎᑦ ᐊᕿᐊᕈᕐ -
ᒥᐅᑕᖏᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕙᑦᑐᑎᒃ ᓯᑯ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᖅ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔮ -
ᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥᓂᒃ ᓄᓇᒦᖃᑦᑕᓕᓂᐅᓪᓗᓂ, ᓯᑯ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎ ᓕᓯ ᑲᕕᒃ-ᒥᑭᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ 
ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᖅ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ. 

“ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᐳᑎᑦ ᑭᓱᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᖕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ, ᓯᑯᒥ," ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᕙᑦᑐᑦ. ᓯᑯᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᐅᔪᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᑭᓇᓕᒫᓄᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᐅᑎᑕ -
ᐅᕙᑦᑐᑦ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᔪᑦ ᓴᐳᔾᔨᕙᒻᒪᑕ ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ. ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᐊᔾᔨᓕᐊᕆᔭᒥᓂᕐᒥᓂ ᐋᔪᕋᕐᒥ ᐃᓕᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. ᖃᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, ᑐᕙᐃᓕᖅᑐᓂ. 

INUIT TUKISIGIARUTINGIT
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑦ

Titiraqti Beth Brown ᑎᑎᕋᖅᑎ ᐱᐊᑎ ᐳᕋᐅᓐ

Silaup ammalu sikuup qanuinninga, uumajuit piusingit 
iluunnatit atausirmiittut ammalu Inuktut.  

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑰᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᐅᓯᖏᑦ 
—ᐃᓘᓐᓇᑎᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒦᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

Sikuup qanuinninga ilijausimajut SIKUmut.  

ᓯᑰᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓯᑯᒧᑦ.  

Ice post on the SIKU app.  

Message sur la glace sur l’application SIKU.



Sivuliqti l Lisi Kavik‐Mickiyuk qaujimatsiaqtuq qanuq tukiqarmangaaq 
nunalinganut. 

“Takujunnaqputit kisunik Inuit angunasungninginnik, qanuiliur ‐
ninginnik nunami, sikumi,” uqaqtuq. Ilangit Inuit matuingattiaqtutik 
tusaqtitsivattut. Sikumi attanaqtailimanirmut qaujimagutiujut,  
uuttuutigilugu, kinalimaanut takujatsautitauvattut, pijjutigillugu  
tukisigiarutitsaujut sapujjivammata inuusirnik. Nunaqqatigijaujuq 
ajjiliarijaminirmini aajurarmi ilisilauqsimajuq. qautuarmat, tuvailiqtuni. 

Nunivavviuvattut namiinningit qaujimajautitauttailigajuttut. 
Angunasuvviuvattut kinguvaariinut ilijautsainnapanngittut SIKUmut. 
Inuuqatigiittunut atuqtauninga qaritaujakkut pilirijjutiup, Kavik‐
Mickiyuk uqaqtuq, takutitsivattuq pillattaamik qanuq qaujimaniq 
aulaniqaqpammangaat Inuit nunalinginni. Inuusuttuit nunamut 
aullaqattangittut maligunnaqtut, uqausirmik ilinniarlutik, takuvattu ‐
tillu angunasuttiit takuvattanginnit. 

“SIKU kinguvviutinngittuq ilinniatitsigutauvattuni nunami angu‐
nasuttimut,” uqaqtuq, “taimailauqsimaniaranilu. Kisianili inuusuttunik 
unammigusuliqtitsivattuq, takuvakkami qanuiliurniujuni, ammalu 
ilippalliallutillu uqausirmik.” 

“Namminirivatit tukisigiarutini tuqqutuqsimajalimaatit  
kina tuin naq aturunnanngilaq piqujinngikkuvit.”  

— Candice Sudlovenick, tusaumatitsinirmut pilirianut aulatsiji 

Angunasuttiit tusaqtitsigumavattut angunasunnivinirmini takusi‐
majaminillu inuuqatigiittunut pitutsimaqattautigutinut, uqaqtuq SIKU 
tusaumatitsinirmut pilirianut aulatsiji Candice Sudlovenick. Kisianili 
qinungasaarviusivammata ilisininginnut ajjinnguani annattavinirnit 
nirjutini, ammalu takutsautitsiviujut nalunairutiqarajuttut ilijausimajut 
aannirnaqtuugianginni. “Qaritaujakkut pilirijjuti attarnanngittumi 
iniliuqsimajuq tusaqtitsinirmut angunasunnirmi, unikkaarigumajarni, 
takusimajarni,” uqaqtuq. Ammaluttauq, atuqtiit namminiqaqtitaul lutit 
tukisigiarutilimaat tuqqutuqtausimagutinginni iliuqqapattamini. 

Ilijaujulimaat SIKUmut pigijauvut ilisijumut. Atuqtiit aulatsivattut 
namminiq tusaqtauqunngitamini aaqqitsimagutinginni ilivalliajanga 
immikkuunaaqtigu, isumaqsuutiqarunnaqtut takujaugunnarluni 
tamainnut SIKUmi atuqtulimaanut, ilainnanginnuluunniit qaujisaq‐
tausimajunut pilirianut ilagijaujunut, uvvaluunniit tukisigiarutitsait 
atangirlugit kinatuinnarmut takugatsaunngittuulutit. Kinatuinnaq 
aturunnanngilaq asiata tukisigiarutinginnik piqujaunngituaruni. 

“Tukisigiarutitsani tuqqutuqsimajuni namminiqarniq ammalu 
tukisigiarutitsani tuqqutusimajuni nautsiqtuutiqarniq angijummariuvuq 
amisunut Inuit nunalinginnut uqausiuvattuni. Qaujimatsiara suaq ‐
pappugut tamanna sivuaniittillugu qitianiillunillu,” uqaqtuq. Nunaliit 
British Columbiami Kalaalliit Nunaannut, Alaskami Nunavimmut, 
atuqpaliqtut SIKUmi. Ilangit immikkuungallutit, ilangit katujjiqati ‐
giinnikkut. Ammalu nutaat nunaliit itirviqaliqpata Nunaqaqqaaq ‐
simajuit uqausinginni atuqtutit SIKU suli tigumianngitanginnik, katuj ‐
jiqatigiit piliriqatiqaqattaqtut turaakautigijumik ilasinasuaqtutik 
uqausirminik ammalu uqausiqtanginnik qaritaujakkut pilirijjutimut. 

“Suqquijaijiit uqarajaqtut, ‘Taimanna piujupaaluk, kisiani  
qau ji sar niqariaqaqtugut.” — Joel Heath, aulatsijimmarik 

SIKU Nainaaqsimajuq atingit nainaaqsimajuq atingit sivullirmi 
atulauqtut piliriamik: Sanikiluaq, Inukjuaq, Kuujjuaraapik, ammalu 
Umiujaq. Cree nunangat Chisasibi attuaniqatsiarmijuq piliriangujumut 
pigiarnirilauqtangani. 

ᓄᓂᕙᕝᕕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓇᒦᓐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑕᐅᑦᑕᐃᓕᒐᔪᑦᑐᑦ. ᐊᖑᓇᓱᕝᕕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑭᖑᕚᕇᓄᑦ ᐃᓕᔭᐅᑦᓴᐃᓐᓇᐸᙱᑦᑐᑦ ᓯᑯᒧᑦ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ 
ᖃᕆᑕ ᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᐅᑉ, ᖃᕝᕕᒃ-ᒥᑭᔪᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᑕᑯᑎᑦᓯᕙᑦᑐᖅ ᐱᓪᓚᑦᑖᒥᒃ 
ᖃᓄᖅ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᐸᒻᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓄᓇᒧᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ ᒪᓕᒍᓐᓇᖅᑐᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ, ᑕᑯᕙᑦᑐᑎᓪᓗ 
ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᑕᑯᕙᑦᑕᖏᓐᓂᑦ. 

“ᓯᑯ ᑭᖑᕝᕕᐅᑎᙱᑦᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᒧᑦ,” 
ᐅᖃᖅᑐᖅ, “ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᖅᓯᒪᓂᐊᕋᓂᓗ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐅᓇᒻᒥᒍᓱᓕᖅ ᑎᑦ -
ᓯᕙᑦᑐᖅ, ᑕᑯᕙᒃᑲᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ.” 

“ᓇᒻᒥᓂᕆᕙᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂ ᑐᖅᑯᑐᖅᓯᒪᔭᓕᒫᑎᑦ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ  
ᐊᑐᕈᓐ ᓇᙱᓚᖅ ᐱᖁᔨᙱᒃᑯᕕᑦ.”  

— ᑳᓐᑎᔅ ᓴᐅᓪᓗᕕᓂᖅ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ 

ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᒍᒪᕙᑦᑐᑦ ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᕕᓂᕐᒥᓂ ᑕᑯᓯᒪᔭᒥᓂᓪᓗ ᐃᓅᖃ -
ᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓯᑯ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᑳᓐᑎᔅ ᓴᐅᓪᓗᕕᓂᖅ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᕿᓄᖓᓵᕐᕕᐅᓯᕙᒻᒪᑕ ᐃᓕᓯᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᙳᐊᓂ ᐊᓐᓇᑦᑕᕕᓂᕐᓂᑦ ᓂᕐᔪᑎᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᕈ ᑎᖃ ᕋ ᔪᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᕐᓇᖅᑑᒋᐊᖏᓐᓂ. “ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎ ᐊᑦᑕᕐᓇ ᙱᑦᑐᒥ 
ᐃᓂᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᕐᒥ, ᐅᓂᒃᑳᕆᒍᒪᔭᕐᓂ, ᑕᑯᓯᒪᔭᕐᓂ,” 
ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐊᑐᖅᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓕᒫᑦ 
ᑐᖅᑯᑐᖅ ᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂ ᐃᓕᐅᖅᑲᐸᑦᑕᒥᓂ. 

ᐃᓕᔭᐅᔪᓕᒫᑦ ᓯᑯᒧᑦ ᐱᒋᔭᐅᕗᑦ ᐃᓕᓯᔪᒧᑦ. ᐊᑐᖅᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᖁᙱᑕᒥᓂ ᐋᖅᑭᑦᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂ ᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔭᖓ ᐃᒻᒥᒃᑰᓈᖅᑎᒍ, ᐃᓱᒪᖅᓲ -
ᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᐅᒍᓐᓇᕐᓗᓂ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓯᑯᒥ ᐊᑐᖅᑐᓕᒫᓄᑦ, ᐃᓚᐃᓐᓇᖏᓐ ᓄ -
ᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓄᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈ -
ᑎᑦᓴᐃᑦ ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᑕᑯᒐᑦᓴᐅᙱᑦᑑᓗᑎᑦ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇ -
ᙱᓚᖅ ᐊᓯᐊᑕ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᐅᙱᑐᐊᕈᓂ. 

“ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂ ᑐᖅᑯᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂ 
ᑐᖅᑯᑐᓯᒪᔪᓂ ᓇᐅᑦᓯᖅᑑᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᑦᑐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕋᓱᐊᖅᐸᑉᐳᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓯᕗᐊᓃᑦᑎᓪᓗᒍ ᕿᑎᐊᓃᓪ -
ᓗᓂᓪᓗ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᓄᓇᓖᑦ ᐳᕆᑎᔅ ᑲᓚᒻᐱᐊᒥᑦ ᑲᓛᓪᓖᑦ ᓄᓈᓐᓄᑦ, ᐊᓛᔅᑲᒥ 
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Puasi Ippak uutturaqtuq SIKUmi uqaalautiralaarmut Sanikiluaq qanigijaani.  

ᐳᐊᓯ ᐃᑉᐸᒃ ᐆᑦᑐᕋᖅᑐᖅ ᓯᑯᒥ ᐅᖄᓚᐅᑎᕋᓛᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎ ᖃᓂᐱᔮᓂ ᓴᓂᑭᓗᐊᖅ.  

Puasi Ippak tests out the SIKU mobile app near Sanikiluaq.  

Puasi Ippak vérifie l’application mobile SIKU près de Sanikiluaq.



Nunaliit atuni titirarutiqarasualauqtut katiqsuqtausimajunik avatimi 
attuiniqarniujuni avittuqsimaninginni, kisianili kasuqtirijuqalaun ngit tuq 
taakkuninga, uqaqtuq Joel Heath, Aulatsijimmarik Miti lim miunut. 
Heath piliriqatingillu tunngavitsamik pigumalaurmata katitirigunnaq ‐
tumik piliriangujumik atautsikkutsainnaq tukisigiarutitsait tuqqu tuq ‐
simajut namminirijaulutit nunalinnut tigumiaqtaunginnarlutik. 

Tamanna ilitarijaulauqtuq innatuqaulauqtumut Peter Kattumut, 
taanna qaujimajaulilauqtuq uqaqattarninganut “unaaq ammalu  
qaritaujaq pinasuaqatigiigiaqaliqtut.” Peter tukisilauqtuq, Heath 
uqaqtuq, Inuit angunasuttiit nuatsiqattaqsimammata tukisigiarutitsani 
inuusilimaamini; titiraqtauvalaunngimmatali. Natsira suar nilimaat, 
sinaanganuurnilimaat, takujaunilimaat asijjiqpalliajut aqiarurmiu‐
tanginni tukisigiarutitsauqattalauqtut. 

“Suqquijaijiit uqarajaqtut, ‘Taimanna piujupaaluk, kisiani qaujisar ‐
niqariaqaqtugut.’ Arraagut tallimat aniguqtillugit utiqattalauqtut 
uqaqtutillu, ‘sulilauqputit taimanngalimaaq.’ Ajjigiinnginnirimmagu 
Inuit qaujimaningit titiraqtausimannginninginnut, taimaimmat kam‐
agijaulauqtut unikkaangujutitut,” Heath uqaqpuq. 

Atuqtugu SIKU, angunasuttinut takujausimajut atuqtaugunnaqtut 
saniraani qaujimajitait tusaqtitsigutingita. Taanna takutsautitsijuq 
nunivattauqattaqsimajuni titiraqsimajunik arraagutamaat, SIKU 
qanuilinganinga nunanngualiuqtausimajut nunalinnut, ammalu 
qanuq angunasuttauvaktut asijjiqpalliangmangaata silaup qanuin‐
ninganut. “Una taimanna qujanaaqtaugunnanngilaq,” Heath uqaqtuq. 
“Tamanna qallunaat nunangannimiutanut tukisijaugunnaqsitain‐
naqtut Inuit qaujimasimajangit taimanngalimaaq.” 

“SIKU takutsautitsivuq qanuq Inuit qaujimajatuqangit  
nalunaiqtaugutiqarunnarmangaata.”  

— Lucassie Arragutainaq, Saqqitsijiuqataujuq Itsivautarijaullunillu 

Aulatsijiulluni Sanikiluarmi Angunasuttiit Mikigiarniaqtiillu 
Katujjiqatigiinginnut amma pigiaqtitsiqatausimalluni Mitilimmiunit, 
Lucassie Arragutainaq iqqanaijaaminik atuqsimavuq tusaqtitsiqat‐
taqtuni Inuit qaujimajanginnik qallunaani qaujisaqtinut. Tamanna 
ilaqaqpuq pilirisilluni Mitilimmiukkunnut tusaqtitsigutiqaqpattuni 
piqqusituqaqtigut avatimi qaujimaniujunik 28 ungataani nunalinni 
Tasiujarjuap avataani, ilagijaulluni uqalimaagarmut taijaujumut, 
Nipiit pisimajut Tasiujarjuarmi. 

Aulatsijiulluni Sanikiluarmi Angunasuttiit Mikigiarniaqtiillu 
Katujjiqatigiinginnut amma pigiaqtitsiqatausimalluni Mitilimmiunit, 
Lucassie Arragutainaq iqqanaijaaminik atuqsimavuq tusaqtitsiqat‐
taqtuni Inuit qaujimajanginnik qallunaani qaujisaqtinut. Tamanna 
ilaqaqpuq pilirisilluni Mitilimmiukkunnut tusaqtitsigutiqaqpattuni 
piqqusituqaqtigut avatimi qaujimaniujunik 28 ungataani nunalinni 
Tasiujarjuap avataani, ilagijaulluni uqalimaagarmut taijaujumut, 
Nipiit pisimajut Tasiujarjuarmi. 

“SIKU takutsautitsivuq qanuq Inuit qaujimajangit uuttuqtaujunn‐
armangaata naasautitigut ammaluttauq ippinnianikkullu,” Arragu ‐
tainaq uqaqtuq, “Qallunaat nunangannimiut tukisilitainnarunnar‐
niarmata qaujimanirijattinni.” Angunasuttiit titiraqattarmata qauji‐
jaminik qautamaat, arraagutamaat, tukisigiarutitsait nuatauvattut 
iluliqarniqsauvattut sunatuinnarnik qaujisaqtinut tigujaujunnaqtunik 
qilamiujumi qaujisarnimi, uqaqtuq. Atausiuqatigiinnikkut atuqtau ‐
qattarmijuq Inuit namminiqsurunnaninginnut.

ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ, ᐊᑐᖅᐸᓕᖅᑐᑦ ᓯᑯᒥ. ᐃᓚᖏᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖓᓪᓗᑎᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃ ᑎ -
ᒌᓐᓂᒃᑯᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑎᕐᕕᖃᓕᖅᐸᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᖅᑐᑎᑦ ᓯᑯ ᓱᓕ ᑎᒍᒥᐊᙱᑕᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑐᕌᑲᐅᑎᒋᔪᒥᒃ ᐃᓚᓯᓇᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒧᑦ.  

“ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔩᑦ ᐅᖃᕋᔭᖅᑐᑦ, ‘ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᔪᐹᓗᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃ ᕆ -
ᐊᖃᖅᑐᒍᑦ.”  

— ᔪᐊᓪ ᕼᐃᐊᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ 

ᓯᑯ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑎᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐊᑐᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᒥᒃ: ᓴᓂᑭᓗᐊᖅ, 
ᐃᓄᒃᔪᐊᖅ, ᑰᔾᔪᐊᕋᐱᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᖅ. ᐊᓪᓚᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᓯᓴᓯᐱ ᐊᑦᑐᐊᓂ ᖃᑦᓯ -
ᐊᕐᒥᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂ. 

ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑐᓂ ᑎᑎᕋᕈᑎᖃᕋᓱᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥ ᐊᑦᑐᐃ -
ᓂᖃᕐᓂᐅᔪᓂ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑲᓱᖅᑎᕆᔪᖃᓚᐅᙱᑦᑐᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ, 
ᐅᖃᖅᑐᖅ ᔫᓪ ᕼᐃᐊᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᒥᑎᓕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᕼᐃᐊᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖏᓪᓗ 
ᑐᙵᕕᑦᓴᒥᒃ ᐱᒍᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᑎᑎᕆᒍᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᒃᑯᑦᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐃᑦ ᑐᖅᑯᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅ ᖏᓐ -
ᓇᕐᓗᑎᒃ. 

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓐᓇᑐᖃᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᐲᑕ ᑲᑐᒃᒧᑦ, ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪ -
ᔭ ᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ “ᐅᓈᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌ -
ᒋᐊᖃᓕᖅᑐᑦ.” ᐲᑕ ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᑐᖅ, ᕼᐃᐊᑦ ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᓄᐊᑦᓯᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂ ᐃᓅᓯᓕᒫᒥᓂ; ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓚ ᐅᙱᒻᒪᑕᓕ. 
ᓇᑦᓯᕋᓱᐊᕐᓂᓕᒫᑦ, ᓯᓈᖓᓅᕐᓂᓕᒫᑦ, ᑕᑯᔭᐅᓂᓕᒫᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᕿᐊᕈᕐᒥ ᐅ -
ᑕᖏᓐᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ. 

“ᓱᖅᑯᐃᔭᐃᔩᑦ ᐅᖃᕋᔭᖅᑐᑦ, ‘ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᔪᐹᓗᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃ  ᕆ -
ᐊᖃᖅᑐᒍᑦ.’ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐊᓂᒍᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᖅᑐᑎᓪᓗ, 
‘ᓱᓕᓚᐅᖅᐳᑎᑦ ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ.’ ᐊᔾᔨᒌᙱᓐᓂᕆᒻᒪᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅ -
ᑕᐅᓯᒪᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᑎᑐᑦ,” ᕼᐃᐊᑦ ᐅᖃᖅᐳᖅ. 

ᐊᑐᖅᑐᒍ ᓯᑯ, ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᓴᓂᕌᓂ ᖃᐅᔨᒪ -
ᔨᑕᐃᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑕ. ᑖᓐᓇ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᓂᕙᑦᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂ ᑎᑎᕋᖅ -
ᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᓯᑯ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᓄᓇᙳᐊᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᖅ ᐊᖑᓇᓱᑦᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᖕᒪᖔᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓄᑦ. “ᐅᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖁᔭᓈᖅᑕᐅᒍᓐᓇᙱᓚᖅ,” ᕼᐃᐊᑦ ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐ -
ᓂᒥᐅᑕᓄᑦ ᑐᑭᓯᔭᐅᒍᓐᓇᖅᓯᑕᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ.” 

“ᓯᑯ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕗᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ  
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᒍ ᑎᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ.”  

— ᓘᑲᓯ ᐊᔭᒍᑕᐃᓐᓇᖅ, ᓴᖅᑭᑦᓯᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓪᓗᓂᓪᓗ 

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓪᓗᓂ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᖅᑏᓪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎ ᒌ ᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᒥᑎᓕᒻᒥᐅᓂᑦ, ᓘᑲᓯ ᐊᕋᒍᑕᐃᓇᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᓯᒪᕗᖅ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅ -
ᑎᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᖅᐳᖅ ᐱᓕᕆᓯᓪᓗᓂ ᒥᑎᓕᒻᒥᐅᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᒍᑎᖃᖅᐸᑦᑐᓂ 
ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ ᐊᕙᑎᒥ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᓂᒃ 28 ᐅᖓᑖᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᐊᕙᑖᓂ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒧᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᒧᑦ, ᓂᐲᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥ.  

ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᕐᓄᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔨᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓲᕐᓗ ᑰᒃᑯᑦ ᐃᑯᒻᒪᖅᑯᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᕐᒧᑦ ᑰᑕᓂᒃ ᐋᔩᖃᑎᒋᒍᑎᓂ, ᐊᔭᒍᑕᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᑯᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᓄᑦ ᓱᓕᔪᑎᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

“ᓯᑯ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕗᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐆᑦᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓂᒃᑯᓪᓗ,” ᐊᔭᒍᑕᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᖅᑐᖅ, “ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂᒥᐅᑦ ᑐᑭᓯᓕᑕᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ.” ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᔭᒥᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐃᑦ ᓄᐊᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᕙᑦᑐᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᕿᓚᒥ -
ᐅᔪᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥ, ᐅᖃᖅᑐᖅ. ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅᓱᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ.
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INUITOWNED DATA
DONNÉES APPARTENANT AUX INUIT

By Beth Brown par Beth Brown

Weather reports, ice conditions, wildlife patternsall in one app, and in Inuktut. 
Bulletins météorologiques, état de la glace, comportements de la faune  

 tout cela en une seule application et en inuktut.

SIKU:  The Indigenous Knowledge App began as a way 
for hunters in the Hudson Bay area of Nunavut and 

Nunavik to share knowledge between communities. Today it is used 
by more than 40,000 people across 93 northern communities and 
is drawing attention from audiences as far away as Norway and 
New Zealand as a model for what Indigenous data sovereignty 
can look like in practice.  

Developed in Sanikiluaq by the Arctic Eider Society, SIKU 
transforms Inuit observations of land, ice, wildlife, and weather 
into a living record that belongs entirely to the people who create 
it. It’s satellite technology, paired with Inuit knowledge. Users 
own their data, control who sees it, and can download it at any 
time. The app is free and can be used offline.  

Here’s a chat with the Arctic Eider Society team behind SIKU.  

“The app gets youth interested, they're seeing what's going 
on, and they're learning the language.”  

— Lisi Kavik‐Mickiyuk, Community Engagement Lead 

In Sanikiluaq, the SIKU platform is woven into daily life. Hunters 
track their trips, document their harvests, photograph stomach 
contents, and mark ice conditions. As someone who spent a career 
as an educator and a lifetime on the land, SIKU Community 
Engagement Lead Lisi Kavik‐Mickiyuk knows firsthand what the 
platform means to her community. 

“You can see what people are harvesting, what they're doing 
out on the land, out on the ice,” she says. Some things people 
share openly. Ice safety observations, for example, are almost 
never made private, because that information protects lives. A 
community member once photographed a crack in the ice and 
posted it. The next day, it broke into open water. 

Berry‐picking spots are often kept private. Harvesting locations 
families have used for generations may not be shared with the 
whole network. The social dimension of the app, Kavik‐Mickiyuk 
says, captures something real about how knowledge moves in Inuit 
communities. Youth who might not go out on the land regularly 

SIKU :  L’application sur les connaissances des 
Autochtones a été lancée comme un moyen pour 

les chasseurs du secteur du Nunavut et du Nunavik de la Baie 
d’Hudson d’échanger des renseignements avec les communautés. 
L’application est utilisée actuellement par plus de 40 000 personnes 
réparties dans 93 collectivités nordiques et elle suscite l’intérêt 
d’un public venant d’aussi loin que la Norvège et de la Nouvelle‐
Zélande comme un modèle d’application pratique de la souve‐
  r aineté des données autochtones. 

Élaborée à Sanikiluaq par l’Arctic Eider Society, SIKU transforme 
les observations des Inuit sur les terres, la glace, la faune et la météo 
en un dossier vivant qui appartient entièrement aux personnes 
qui l’ont créée. Il s’agit d’une technologie par satellite, combinée 
aux connaissances des Inuit. Les utilisateurs sont propriétaires de 
leurs données et peuvent contrôler en tout temps qui les consulte 
et les télécharge. L’application est gratuite et peut être utilisée 
hors ligne. 

Voici une conversation avec l’équipe de l’Arctic Eider Society 
responsable de SIKU. 

« L’application intéresse les jeunes; ils observent l’actualité  
et apprennent la langue. » 

— Lisi Kavik‐Mickiyuk,  
     Responsable de la participation communautaire 

À Sanikiluaq, la plateforme SIKU est intégrée à la vie quotidienne. 
Les chasseurs enregistrent leurs parcours, documentent leurs récoltes, 
photographient les contenus d’estomac et notent les conditions 
de la glace. Ayant travaillé comme éducatrice et passé sa vie sur les 
terres, la responsable de la participation communautaire de SIKU 
Lisi Kavik‐Mickiyuk connaît bien l’importance de la plateforme 
pour sa communauté. 

« On peut observer les récoltes, les activités sur les terres et sur 
la glace », dit‐elle, des informations que les gens se communiquent 
ouvertement. Les observations sur la sécurité de la glace, par 
exemple, ne sont pas généralement privées, du fait que ces infor ‐
mations peuvent sauver des vies. Un membre de la communauté 
a un jour photographié une fissure dans la glace et l’a affichée. 
Le lendemain, la zone était navigable. 

Les secteurs de cueillette de petits fruits ne sont pas 
habituellement communiqués. Les lieux de cueillette utilisés par 
les familles depuis plusieurs générations ne sont pas divulgués à 

Nirjutiit ilijausimajut SIKUmut.  

ᓂᕐᔪᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓯᑯᒧᑦ.  

Wildlife post on the SIKU app.  

Message sur la faune sur l’application SIKU.



can follow along, learn the language, and see what experienced 
hunters are observing.  

“SIKU is not a replacement for learning on the land from the 
hunter,” she says, “and it never will be. But it gets youth interested 
—they’re seeing what's going on, and they’re learning the language.” 

“You own all your data. No one else can use it without your 
permission.”  

— Candice Sudlovenick, Outreach Programs Manager 

Hunters want to share their harvesting stories and observations 
on social media, says SIKU Outreach Programs Manager Candice 
Sudlovenick. But they experience harassment for sharing photos 
of hunted northern wildlife, and platforms often flag content as 
harmful. “The app is a safe space to share your harvesting, your 
stories, your observations,” she says. And, users still own all the 
data they share.  

Every post on SIKU belongs to the person who makes it.  
Users control their own privacy settings on a post‐by‐post basis, 
choosing whether to share with all SIKU users, only with vetted 
project members, or keeping information entirely private. No 
one can use another person's data without permission.  

“Data ownership and data stewardship are a very big thing 
that a lot of Indigenous communities are talking about. We make 
sure that’s front and centre,” she says. Communities from British 
Columbia to Greenland, from Alaska to Nunavik, are now using 
SIKU. Some organically, others through formal partnerships. And 
when new communities come on board in Indigenous languages 
SIKU doesn’t yet carry, the team works with them directly to add 
their language and terminology to the app. 

“Scientists would say, ‘That’s cool, but we need to do a study.’”  
— Joel Heath, Executive Director 

SIKU, which means sea ice in Inuktut, is an acronym for the 
names of the communities who first used the program: Sanikiluaq, 
Inukjuak, Kuujjuaraapik, and Umiujaq. The Cree village of Chisasibi 
is also closely connected to the project’s origins.  

The communities were each trying to document cumulative 
environmental impacts in their regions, but there was nothing 
connecting them, says Joel Heath, Executive Director of the Arctic 
Eider Society. Heath and his colleagues wanted a platform that 

l’ensemble du réseau. Selon Lisi, l’aspect social de l’application 
saisit la façon dont les connaissances sont échangées dans les 
communautés Inuit. Les jeunes qui ne vont pas régulièrement 
sur les terres peuvent suivre les activités, apprendre la langue et 
connaître les observations de la part de chasseurs expérimentés. 

« SIKU ne remplace pas les connaissances acquises sur le terrain 
par le chasseur, explique‐t‐elle, et ne les remplacera jamais. La 
plateforme éveille toutefois l’intérêt des jeunes; ils voient ce qui 
se passe et ils apprennent la langue. » 

« Nous sommes propriétaires de toutes nos données.  
Elles ne peuvent pas être utilisées sans notre permission. »  

— Candice Sudlovenick,  
     Gestionnaire des programmes de sensibilisation 

Les chasseurs veulent faire connaitre leurs observations et leurs 
anecdotes de chasse sur les réseaux sociaux, affirme la gestionnaire 
des programmes de sensibilisation de SIKU Candice Sudlovenick. 
Cependant, ils se font harceler pour avoir communiqué des photos 
de chasse d’animaux sauvages du Nord et les plateformes signalent 
souvent ce contenu comme préjudiciable. « L’application est un 
espace sécuritaire pour mentionner vos récoltes, vos anecdotes, 
vos observations », dit‐elle, d’autant plus que les utilisateurs 
sont propriétaires de toutes les données qu’ils transmettent. 

Chaque message sur SIKU appartient à la personne qui le 
transmet. Les utilisateurs contrôlent leurs propres paramètres 
de confidentialité pour chaque message, choisissant de les  
communiquer à tous les utilisateurs de SIKU ou seulement à  
des membres de projet approuvés, ou encore de préserver la 
confidentialité totale des informations. Personne ne peut utiliser 
les données d’une autre personne sans sa permission. 

« La propriété et la gestion des données constituent un sujet 
très important dont parlent de nombreuses communautés 
autochtones. Nous veillons à ce que cela soit au cœur de nos 
préoccupations », affirme‐t‐elle. Des communautés de la 
Colombie‐Britannique au Groenland et de l’Alaska au Nunavik 
utilisent SIKU maintenant, certains de manière organique et 
d’autres par l’entremise de partenariats officiels. Lorsque de 
nouvelles collectivités souhaitent participer, mais que leur 
langue n’est pas encore prise en charge par SIKU, l’équipe les 
aide directement à ajouter leur langue et leur terminologie à 
l’application. 

« Les scientifiques diraient : ‘C’est intéressant, mais nous 
devons mener une étude.’ »  

— Joel Heath, Directeur général 

SIKU, qui signifie glace de mer en inuktut, est l’acronyme des 
noms des communautés ayant utilisé le programme en premier 
lieu, c’est‐à‐dire Sanikiluaq, Inukjuak, Kuujjuaraapik et Umiujaq. 
Le village cri de Chisasibi est également associé de près aux origines 
du projet. 

Chaque communauté tentait de documenter les effets cumulatifs 
environnementaux dans sa région, mais rien ne les reliait, selon 
Joel Heath, Directeur général de l’Arctic Eider Society. Joel et ses 
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Lisi Kavik-Mickiyuk, Nunalinnit Ilautitsinirmut Sivuliqti.  

ᓕᓯ ᖃᕝᕕᒃ-ᒥᑭᔪᖅ, ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎ.  

Lisi Kavik-Mickiyuk, Community Engagement Lead, Arctic Eider Society.  

Lisi Kavik-Mickiyuk, Responsable de la participation communautaire, Arctic Eider Society.



could bring that work together while keeping data ownership 
firmly in community hands.  

This need was acknowledged by late Elder Peter Kattuk, who 
became known for saying “it’s time for the harpoon and the 
computer to work together.” What Peter understood, Heath 
says, is that Inuit hunters had been collecting data their whole 
lives; they just weren’t writing it down. Every seal harvest, every 
trip to the floe edge, every observation of a changing stomach 
content was a data point. 

“Scientists would say, ‘That’s cool, but we need to do a study.' 
Five years later they’d come back and say, ‘You were right all 
along.’ The difference was that Inuit knowledge wasn’t being 
written down, so it was treated as anecdotal,” Heath says.  

With SIKU, observations by hunters can be used alongside 
consultant reports. The app shows berry harvests charted across 
seasons, ice conditions mapped by community, and how harvest 
timing shifts by climate. “This is a way that can't be ignored,” 
Heath says. “This is a way that people in the South can finally 
understand what Inuit have known all along.” 

“SIKU shows how Inuit knowledge can be measured.”   
— Lucassie Arragutainaq, Co‐Founder and Chair 

As manager of the Sanikiluaq Hunters and Trappers Association 
and co‐founder of the Arctic Eider Society, Lucassie Arragutainaq 
has spent his career sharing Inuit knowledge with southern 
researchers. This includes work with the Arctic Eider Society  
to share traditional ecological knowledge from more than 28  
communities from the Hudson Bay region, as part of the book 
titled, Voices from the Bay.  

In his decades of advocacy in areas like hydroelectric impacts 
and harvesting quota negotiations, Arragutainaq watched Inuit 
knowledge be treated as anecdote while research by consultants 
was treated as fact.  

“SIKU shows how Inuit knowledge can be measured by the 
number as well as by the feeling,” Arragutainaq says, “so that 
southerners can finally understand the knowledge that we have.” 
When hunters document their observations every day, across every 
season, the data that accumulates is more comprehensive than 
anything a research team could take from short term sampling, he 
says. It’s also a collective practice in Inuit self‐determination.  

collègues souhaitaient créer une plateforme qui les réunirait 
tout en permettant aux communautés de conserver la propriété 
de leurs renseignements. 

Ce besoin a été reconnu par feu l’aîné Peter Kattuk, qui s’est 
fait connaître pour avoir dit : « Il est temps que le harpon et  
l’ordinateur travaillent ensemble ». Selon Joel, Peter comprenait 
que les chasseurs Inuit avaient recueilli des données pendant 
toute leur vie, mais qu’ils ne les avaient pas mis par écrit. Chaque 
chasse au phoque, chaque sortie jusqu’au bord de la banquise, 
chaque observation de changement au contenu d’estomac  
constituait une donnée. 

« Les scientifiques diraient : ‘C’est intéressant, mais nous devons 
mener une étude.’ » Cinq ans plus tard, ils nous reviendraient en 
disant que nous avions raison. Selon Joel, la différence était que 
les connaissances des Inuit n’étaient pas écrites et qu’elles 
étaient donc traitées comme anecdotiques. 

Avec SIKU, les observations des chasseurs peuvent être utilisées 
en complément des rapports d’experts‐conseils. L’application 
indique les lieux de cueillette de petites baies au fil des saisons, 
les conditions de la glace qui sont cartographiées par collectivité et 
comment le moment des récoltes varie en fonction du climat. « Il 
s’agit d’une façon de faire qu’on ne peut pas ignorer, affirme Joel. 
Une façon par laquelle les gens du Sud peuvent enfin comprendre 
ce que les Inuit savent depuis toujours. » 

« SIKU permet de comprendre comment mesurer  
les connaissances des Inuit. » 

— Lucassie Arragutainaq, Cofondateur et président 

En tant que gestionnaire de la Sanikiluaq Hunters and Trappers 
Association et cofondateur de l’Arctic Eider Society, Lucassie 
Arragutainaq a consacré sa carrière à transmettre le savoir inuit 
aux chercheurs du Sud. Ses activités comprennent entre autres le 
travail avec l’Arctic Eider Society pour transmettre les connaissances 
écologiques traditionnelles de plus de 28 collectivités de la région de 
la Baie d’Hudson, dans le cadre du livre intitulé Voices from the Bay. 

Au cours de ses décennies d’engagement dans des domaines 
tels que les incidences hydroélectriques et les négociations sur les 
quotas de pêche, Lucassie a observé que les connaissances des 
Inuit étaient traitées comme anecdotiques, alors que la recherche 
par les consultants était considérée comme un fait avéré. 

« SIKU prouve que les connaissances des Inuit peuvent être 
mesurées aussi bien en chiffres qu’en impressions, affirme Lucassie, 
de sorte que les gens du Sud puissent enfin comprendre nos  
connaissances. » Quand les chasseurs documentent leurs  
observations au jour le jour, au fil des saisons, les données qu’ils 
cumulent sont plus complètes que celles réalisées par une 
équipe de recherche effectuant un échantillonnage à court terme, 
dit‐il. Il s’agit aussi d’une pratique collective en autodétermination 
des Inuit. 

 

152 0 2 6 I N U K T I T U T

Innatuqaq Jimmy Iqaluk ammalu asivaqti Johnny Kudluarok qimirrujuuk  
ilijausimajuni SIKUmut nuititsivalliatillugit tunngavingani.  

ᐃᓐᓇᑐᖃᖅ ᔨᒥ ᐃᖃᓗᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᕙᖅᑎ ᔮᓂ ᑯᓪᓗᐊᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᔫᒃ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᓂ ᓯᑯᒧᑦ 
ᓄᐃᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᙵᕕᖓᓂ.  

Elder Jimmy Iqaluk and Hunter Johnny Kudluarok review posts on  
the SIKU online platform as a part of developing the platform.  

L’aîné Jimmy Iqaluk et le chasseur Johnny Kudluarok lisent des messages  
sur la plateforme en ligne SIKU en vue de son développement.

w

w
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MAMISARNIMUT  
ILUSILIRINIRMULU
ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ

Allati Madeline Yaaka  
Ajjiliuti Lida Milosacljevic 

ᐊᓪᓚᑎ ᒫᑦᓚᓐ ᔮᑲ  
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑎ ᓖᓴ ᒥᓗᓴᕝᑦᔨᐊᕕᒃ  

MADELINE EQQUQ EMILIA YAAKAUVUNGA, Kangiqsujuami 
piruqsasimatsunga Inummik ataataqarsunga Qallu naa ‐
millu anaanaqarsunga. Ilurrusitigut piruqsasimajunga, 

uumajunniariaqattasunga iqalliaqattasunga, kisiani upirngaangu ‐
lirmat anaanamma ilanginnik ilaqaqattasunga Ontario‐mi. 
Sunasua qattasimajunga mirsusunga pingnguaqattasungalu timik kut 
suliutinikkut pivitsaqarutigilaqitsugit nunalinnut arvitarnikut  
piliutijunut. Ilinniatiuvunga aanniasiurinirmik McGill ilinniavir‐
juangani Montreal‐mi. 

Piujunik atuutiqattasimaliraluarsunga, inuusuttuusunga aqsurur ‐
naqattasimajuq piusiusuutuqarni Nunavimmi piusiqaqatta nik kut. 
Aniapiilaursimavunga imminiartuviniutillugu 13‐nik ukiuqarsunga, 
ataatagalu inuurunnaikallalaqitsuni 15‐nik ukiuqalirtilunga. Isuma ‐
gijaqallutusuungujunga ataatamma kinguvaanginnik ammalu qanuq 
supuurutiit Nunavimmuutuviniutillugit taursiqatigiiqattanik kut 
aminnut kiinaujaliurutigigasuarsugit uirimautitsaulangajunut 
nunalittinut. Isumagisuurimmijakka inuunginnarajarquutuq quarsai ‐
jaumanningippat qimmiijartaugutivinirnut ammalu ilinniariarti‐
taunningippat Kavamatuqakkunut asinginnulu nunalingngutitau‐
nirmut piqujaliavinirnut. Tamakkutiguuna quarsaijaumautivinirnut 
piusiuqattasimajunullu, ilurrusiganik uumatitsigasuaqsuni anirra ‐
miingngisuni ammalu ikajuqtauqattanikkut ilannaakanut qanitak ‐
kanut ikajuqsilutuqattatuq mamippaliaqullunga.  

Piruqpaliatsuni nunalikallamik, arsururnasimajuq sivunirmik 
takunnaarasuarsuni ilinniatiunginnasunga purtunirsami. Ilinnia tit ‐
sijiqaqattasimajunga aullaaqattasimajunik ilinnianaup iluani, 
arsururnalaqitsuni kajusitsiatumik ilinnianikkut sapummijauguti ‐
qarnimut. Pijariirsimajunga purtunirsaq 5‐mi ilitarijaugutitaarsunga, 
taima utiriaqarsunga purtunirsariallamut. Taima ajakkukaniiriar‐
tusilauqsimajunga Ontario‐mi arraagulimaami qitirqamillu ilinnia ‐
takka purtusigiaqullugit. Taima ilinniariasilaursimajunga Queens 
Ilinniavirjuanganut arraagulimaami taima nuuttinialirama McGill‐

ᒫᑦᓚᓐ ᐃᕐᖁᖅ ᔮᑲᐅᕗᖓ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐱᕈᕐᓴᓯᒪᑦᓱᖓ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐊᑖᑕᖃᕐᓱᖓ 
ᖃᓪᓗᓈᒥᓪᓗ ᐊᓈᓇᖃᕐᓱᖓ. ᐃᓗᕐᕈᓯᑎᒍᑦ ᐱᕈᕐᓴᓯᒪᔪᖓ, ᐆᒪᔪᓐᓂᐊᕆᐊ -
ᖃᑦᑕᓱᖓ ᐃᖃᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓱᖓ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐱᕐᖔᖑᓕᕐᒪᑦ ᐊᓈᓇᒻᒪ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᓚᖃᖃᑦᑕᓱᖓ ᐋᓐᑎᐊᕆᔫᒥ. ᓱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᒥᕐᓱᓱᖓ ᐱᖕᖑᐊᖃᑦᑕᓱᖓᓗ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓱᓕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑎᒋᓚᕿᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᓕᐅᑎᔪᓄᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᕗᖓ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᐊᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ. 

ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕋᓗᐊᕐᓱᖓ, ᐃᓅᓱᑦᑑᓱᖓ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᐱᐅᓯ -
ᐅ ᓲᑐᖃᕐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ. ᐊᓂᐊᐲᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑐᕕᓂ -
ᐅᑎᓪᓗᒍ 13-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕐᓱᖓ, ᐊᑖᑕᒐᓗ ᐃᓅᕈᓐᓀᑲᓪᓚᓚᕿᑦᓱᓂ 15-ᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᑎᓗᖓ. ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓪᓗᑐᓲᖑᔪᖓ ᐊᑖᑕᒻᒪ ᑭᖑᕚᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ 
ᓱᐴᕈᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐅᕐᓯᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐊᒥᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕ -
ᐅᕈᑎᒋᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᐅᐃᕆᒪᐅᑎᑦᓴᐅᓚᖓᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓄᑦ. ᐃᓱᒪᒋᓲᕆᒻᒥᔭᒃᑲ 
ᐃᓅᖏᓐᓇᕋᔭᕐᖂᑐᖅ ᖁᐊᕐᓭᔭᐅᒪᓐᓂᖏᑉᐸᑦ ᕿᒻᒦᔭᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᑎᑕᐅᓐᓂᖏᑉᐸᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᖕᖑᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐊᕕᓂᕐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ ᖁᐊᕐᓭᔭᐅᒪᐅᑎᕕᓂᕐᓄᑦ ᐱᐅᓯᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓄᓪᓗ, 
ᐃᓗᕐᕈᓯᒐᓂᒃ ᐆᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐊᓂᕐᕋᒦᖕᖏᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᓐᓈᑲᓄᑦ ᖃᓂᑕᒃᑲᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑐᖃᑦᑕᑐᖅ ᒪᒥᑉᐸᓕᐊᖁᓪᓗᖓ.  

ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᑲᓪᓚᒥᒃ, ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓈᕋᓱᐊᕐᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᖏᓐᓇᓱᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐊᐅᓪᓛᖃᑦ -
ᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᓚᕿᑦᓱᓂ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ. ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖅ 5-ᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᓱᖓ, ᑌᒪ 
ᐅᑎᕆᐊᖃᕐᓱᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᕆᐊᓪᓚᒧᑦ. ᑌᒪ ᐊᔭᒃᑯᑲᓃᕆᐊᕐᑐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᐋᓐᑎᐊ -
ᕆᔫᒥ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᕿᑎᕐᖃᒥᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒃᑲ ᐳᕐᑐᓯᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑌᒪ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᑯᐃᓐᔅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᑌᒪ ᓅᑦᑎᓂᐊᓕᕋᒪ 
ᒪᑭᐊᓪᒧᑦ ᐱᔭᕇᓚᕿᑦᓱᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᐅᑉ ᐊᓪᓕᖓᓂᒃ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ. 
ᑌᒪ ᐃᓕᒐᓱᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᑐᕕ -
ᓂᐅᑦᓱᖓᓗ ᐊᐅᒡᒎᓯ 2023-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 

ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᐴᒪᐅᑎᖃᓲᖅ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓯᒪᔭᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓐᓂᑑᑏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᑦᓱᑎᓪᓗ. ᐃᓅᖃᑎᒃᑲᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐ -
ᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᕋᓲᖑᕗᖓ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑦᓴᐅᑎᒋᓲᓂᒃ 
(ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ) ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒍᓗ ᑌᒫᒃ ᐱᐅᓯᐅᒍᓐ -

Isumavalaujuvunga aanniasiuqtiit nunalimmuusuungugiangit atausivitsutik utigiallalaaratik  
ᐃᓱᒪᕙᓚᐅᔪᕗᖕᒐ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒨᓲᖕᒍᒋᐊᖕᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓛᕋᑎᒃ
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Madeline ataatagilaurtangalu Yaaka Yaaka.  

ᒫᑕᓕᓐ ᐊᑖᑕᒋᓚᐅᕐᑕᖓᓗ ᔮᑲ ᔮᑲ.  

Madeline with her late father Yaaka Yaaka.  

Madeline avec son défunt père Yaaka Yaaka.

mut pijariilaqitsunga Purtunirsaup Allinganik Sukuijainirmik 
(Bachelor of Science) uumajuit mitsaanut. Taima iligasuasilauqsi‐
majunga aanniasiurigiursanirmut ilinniavimmut pigiartuviniut‐
sungalu Auggusi 2023‐ngutillugu. 

Amisunik apuumautiqasuuq aanniasiurinirmik ilinniavimmi 
pisimajaugialiit pijjutautillugit ammalu unnituutiit niriugijautsu‐
tillu. Inuuqatikkanik Inutuinnaungittunik takunnaurasuunguvun‐
ga aanniasiurigiursanirmut ilitsautigisuunik (sukattumik piusiu‐
gunnatuq aanniasiurigiursanirmut) isumagitsugulu taimaak piu‐
siugunnarajarunnatsatuq kinatuinnamut Nunavimmiitunut ilinni‐
avigijattigut maannaulirtuq. Nunaqarqaasimajunuulingajut 
aqqutiugunnatut takutsautitautsutik pivalliatitsigutiuniartilugit 
saqqijaartitausuut kisiani Inutuinnatuujunga ilinniatiutsunga 
Nunavimmiungutsunga ilinniatuqariursunilu taatsuminga saqqitit ‐
sivuq qanulluatigik arsururnatuuninganut tamaungnga tikiutiga‐
suarsuni. Inutuinnanuulingajunik ikajursiutinik nuijuqariallaarialik 

ᓇᕋᔭᕈᓐᓇᑦᓴᑐᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᒫᓐᓇᐅᓕᕐᑐᖅ. 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍ -
ᑎᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᑕᐅᓲᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᑑᔪᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᑦᓱᖓ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᑦᓱᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᖃᕆᐅᕐᓱᓂᓗ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᕗᖅ ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ 
ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᐅᖕᖓ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓱᓂ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᐅᑎᓂᒃ ᓄᐃᔪᖃᕆᐊᓪᓛᕆᐊᓕᒃ ᐱᖁᔦᓪᓗ ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᖏᓐᓇᒪᑕ 2025-ᒥ. ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᒋᐅᕐᓂᓴᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒨᓱᖓ, ᖃᐅᔨᒪᓯᒪᖕ -
ᖏᓚᖓ ᓱᓇᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᒃ; ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᓄᓇᓕᒻᒨ -
ᖃᑦ ᑕᓂᐊᕐᑐᕆᑦᓱᒍ ᐊᑕᐅᓯᕕᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑕᑯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐊᕐᓇᕈᓗ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᑭᓯᐅᒻᒥᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥᐅᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᒌᑦᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᑉᐱᕆᑦᓱᒋᑦ ᐅᖄᖃᑎᒋᓲᕆᑦᓱᒋᓪᓗ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 

           Atausivitsugu uqaujjuturtausimaliqtunga Inuttitut Inummut, kisiani tungngaviit  
Inunnuulingajut Nunavimmuulingajullu nilliujausuut ilinniatakkani pinasuarusitamaakasaaq.”  “

© Madeline Yakka
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piqujaillu asijjiturlugit ilinniaviit atuinnaunginnamata 2025‐mi. 
Aanniasiurigiurnisarmut ilinniavimmuusunga, qaujimasimang ngi ‐
langa sunaugaluarmangaat aanniasiurtimarik; isumagijaqalaursi‐
mavunga nunalimmuuqattaniarturitsugu atausivillugu arraagu ta maat 
takugiallalaursimaniarnarulu. Kisiani tukisiummilaursimavunga inuit 
Montreal‐miut namminiq aanniasiurtiqarninginnut ilagiittunuu li ‐
ngajunik uppiritsugit uqaaqatigisuuritsugillu kinnguumagijangin‐
nuulingajunik taimangngakasaaq. Aullakattariatusuungungngitut 
1,792‐ni kilaamitanik marruvillutik qangattajuukkuuluutik — 
ullulimaamillu atuutijaugiaqarsuni sila qanuingngipat — aanniasiur ‐
timarimmik takugumagutik. Ajjiungittuugutinga aanniasiurtima ‐
rin nik atuinnaqarniit Inunnut Nunavimmiunut asinginnulu 
Kanatamiunut siqinirmiitunut angijummarialuk. Sugami Inuit 
avungaaluk qangatariaqarqat aanniasiurtaugumagutik? Ilangillu 
upaluupasisuungutsutik kamagijaugiaqaliraluaramik aanniasiur‐
timarinnut arraagutursutillu amisunik. Inuit Nunavimmiut aannia ‐
qalluturtut sitamanganniitunik (irpajiaqarsimajut) sivullipaami 
takujausimalituaramik Montreal‐mi. 

Ilinniatillunga qaujiqattasimajunga ajugaittumik takunnagusi ‐
qarninganut, ilanganillu ajjiungittuutitauninginnut, “Le Grand Nord/ 
Tarramiut” siqinirmiut uqausingattigut. Isuittuulaqisuuq ilinniaviit 
iluani ajjiungittuutitauniit uvvaluunniit aaqqisursimajuttalinnik 
isumagijaujut ilinniatausuungunginnaninginnut aanniasiurinirmut 
ilinniavinni sivunirmik aanniasiurtimaritsanut. Atausirmik ilinnia ‐
taranik, ilagiinut aanniasiurti uqalaursimajuq Inuit nirisuungu ni ‐
nginnut nirituinnanikisiani ammalu kaatsimajuutsutik timiqar ‐
ninginnut. Tamanna sulingngitillugu nalunairtaulaursimajuq 
1960‐utillugu. Taanna qaujisartausimajuq Inutuinnanuulinga si ‐
mangngituq. Taanna ilagiit aanniasiurtimaringa tukisijuviniuni‐
rarsimajuq Inuit maannaulirtuq pitatsaqaluasuungulirnikunginnut 
mikijuapimmut pitatsamut. Marruunik arraaguunnik aanniasiu‐
rigiursanirmut ilinnialirtilunga, atausirmut Inutuinnamut uqaujju ‐
tuqtausimalirtunga Inuktitut inummut, kisiani tungngaviit 
Inunnuulingajut Nunavimmuulingajullu nilliujausuut ilinniatakkani 
pinasuarusitamaakasaaq. Ilinniataranik amisunik pivitsalitsiaq 
ilinniarutigigunnatattinik asijjituivitsanillu Inuit piqqusituqangin‐
nuulingajunik qaujimavalliatitsinirmut, kisiani ilinniavik atuinnau ‐
ratangngituq.  

Niriuttunga sivunirmik Inuit ilusilirinirmik atuinnaqartitaunit‐
sangit atuinnaulaarnianinginnut Kanatamiut atuinnauviqasuu ‐
ngummata Nunavimmi uimanallarimmat. Amisualunnik ilakuttalik 
piusiumijaulluturialinnik. Inuit aanniasiurivinni pinasuvvini 
ammalu kupaimmi piqujalirivinni qimirrugiartusait aanniasiurivinni 
pukkinirsani inuqutivutta piusigisuunginnik Nunavimmi. 
Inutuinnanik aanniasiuqtitaariallaariaqartugut, tusaumatsiatunillu 
Inutuinnaungittunik aanniasiurtimarinnik ilusilirivittini Nunavimmi, 
kisiani aanniasiurinirmut ilinniaviit nuqqatitsigialiit qallunaat  
ilinniatitsigusinginnik pigujjisiarnisauqullugit nunaliqutittinit. 

ᑌᒪᖕᖓᑲᓵᖅ. ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᕆᐊᑐᓲᖑᖕᖏᑐᑦ 1,792-ᓂ ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑰᓘᑎᒃ — ᐅᓪᓗᓕᒫᒥᓪᓗ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓱᓂ ᓯᓚ ᖃᓄᐃᖕᖏᐸᑦ — 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᒻᒥᒃ ᑕᑯᒍᒪᒍᑎᒃ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᒍᑎᖓ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓃᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒦᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃ. ᓱᒐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕗᖔᓗᒃ ᖃᖓᑕᕆᐊᖃᕐᖃᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑕ -
ᐅᒍᒪᒍᑎᒃ? ᐃᓚᖏᓪᓗ ᐅᐸᓘᐸᓯᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓕᕋᓗᐊᕋᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐ -
ᑎᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑐᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᒥᓱᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓪᓗᑐᕐᑐᑦ 
ᓯᑕᒪᖓᓐᓃᑐᓂᒃ (ᐃᕐᐸᔨᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ) ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᓕᑐᐊᕋᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓪᓗᖓ ᖃᐅᔨᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖓ ᐊᔪᒉᑦᑐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᒍᓯᖃᕐᓂᖓᓄᑦ, 
ᐃᓚᖓᓂᓪᓗ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, “ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ” ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ. 
ᐃᓱᐃᑦᑑᓚᕿᓲᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᑎᑕᐅᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐ -
ᓯᒪᔪᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᓲᖑᖏᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᑦᓴᓄᑦ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᕋᓂᒃ, 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎ ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕆᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇ -
ᓂᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᑦᓯᒪᔫᑦᓱᑎᒃ ᑎᒥᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓱᓕᖕᖏᑎᓪᓗᒍ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 1960-ᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇ -
ᓅᓕᖓᓯᒪᖕᖏᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒌᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᖓ ᑐᑭᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕋᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒫᓐᓇᐅᓕᕐᑐᖅ ᐱᑕᑦᓴᖃᓗᐊᓲᖑᓕᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᒥᑭᔪᐊᐱᒻᒧᑦ ᐱᑕᑦᓴᒧᑦ. ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕐᑎᓗᖓ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᑐᖕᖓᕖᑦ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᓪᓗ ᓂᓪᓕᐅᔭᐅᓲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒃᑲᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑲᓵᖅ. ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑕᕋᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᓕᑦᓯᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᒍᓐᓇᑕᑦᑎᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᕕᑦᓴᓂᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒻᒪᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕋᑕᖕᖏᑐᖅ.  

ᓂᕆᐅᑦᑐᖓ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓛᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕕᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᓪ -
ᓚᕆᒻᒪᑦ. ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓚᑯᑦᑕᓕᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᔭᐅᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯ -
ᐅᕆᕕᓐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᓐᓂ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᕐᑐᓭᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯ -
ᐅᕆᕕᓐᓂ ᐳᒃᑭᓂᕐᓴᓂ ᐃᓄᖁᑎᕗᑦᑕ ᐱᐅᓯᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᑖᕆᐊᓪᓛᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ, ᑐᓴᐅᒪᑦᓯᐊᑐᓂᓪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᑦᑎᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑭᓯᐊᓂ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᒋᐊᓖᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕐᓂ -
ᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᑦᑎᓂᑦ. 

w

w

ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᓱᒍ ᐅᖃᐅᑦᔪᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᑐᖕᖓᕖᑦ  
ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᓪᓗ ᓂᓪᓕᐅᔭᐅᓲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒃᑲᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑲᓵᖅ.”  “
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MY NAME IS MADELINE EQQUQ EMILIA YAAKA, and 
I grew up in Kangiqsujuaq with my Inuk father and my 
Qallunaaq mother. I grew up traditionally, going hunting 

and fishing, but also spending summer breaks with my mom’s side 
of the family in Ontario. I spent my free time sewing and playing 
sports which opened opportunities to travel for tournaments. I am 
currently a medical student at McGill University in Montreal.  

Though I had positive experiences, my teenage years were 
especially tough, facing realities that are much too common in 
Nunavik. I lost my older brother to suicide when I was 13, and my 
father passed away suddenly when I was 15. I often think about my 
father’s generation and how cigarettes were brought into Nunavik 
by fur traders to create profitable addictions in our communities. 
I also think about how he might still be alive if not for the trauma 
of having experienced the dog slaughters and attending federal 
day school, among other colonial policies. Through these traumas 
and our history, keeping my culture while being far away from home 
and having the support of my close friends has helped me heal.  

Growing up in an isolated community, it was hard to see into 
the future when I was studying in high school. I had many teachers 
leave partway throughout the school year, and that made it hard 
to have consistent academic support. I finished my secondary 5 
with an attestation, which meant I had to go back to high school. 
So I went to live with my aunt in Ontario for a year and a half to do 
academic upgrading. I then went on to study at Queens University 

JE M’APPELLE MADELINE EQQUQ EMILIA YAAKA, et j’ai grandi 
à Kangiqsujuaq avec mon père inuit et ma mère qallunaaq 
[blanche]. J’ai eu une enfance traditionnelle, où je chassais et 

pêchais, mais je passais aussi mes vacances d’été avec la famille 
de ma mère en Ontario. Je consacrais mon temps libre à la couture 
et au sport, ce qui m’a permis de voyager pour participer à des 
tournois. Je suis actuellement étudiante en médecine à l’Université 
McGill, à Montréal. 

Même si j’ai vécu des moments positifs, mon adolescence a 
été particulièrement difficile, car j’ai dû faire face à des réalités 
bien trop courantes au Nunavik. J’ai perdu mon frère aîné, qui 
s’est suicidé, quand j’avais 13 ans, et mon père est décédé 
subitement quand j’avais 15 ans. Je pense souvent à la génération 
de mon père et à la façon dont les cigarettes ont été introduites 
au Nunavik par les commerçants de fourrures afin de créer des 
dépendances lucratives au sein de nos communautés. Je me dis 
aussi qu’il serait peut‐être encore en vie s’il n’avait pas subi le 
traumatisme d’avoir assisté aux massacres de chiens et d’avoir 
fréquenté une école fédérale de jour, entre autres politiques 
coloniales. Face à ces traumatismes et à notre histoire, le fait de 
préserver ma culture tout en étant loin de chez moi et de pouvoir 
compter sur le soutien de mes amis proches m’a aidé à guérir. 

Ayant grandi dans une communauté isolée, j’avais du mal à 
envisager mon avenir lorsque j’étais au secondaire. De nombreux 
enseignants ont quitté en cours d’année scolaire, ce qui a nui à 
l’obtention d’un soutien scolaire cohérent. J’ai terminé mon 
Secondaire 5 avec une attestation, ce qui signifiait que je devais 
retourner à l’école secondaire. Je suis donc allée vivre chez ma 

Madeline Eqquq Emilia Yaaka.  

ᒫᑦᓚᓐ ᐃᕐᖁᖅ ᔮᑲ.

HEALING AND  
HEALTHCARE

GUÉRISON ET  
DE SOINS DE SANTÉ

By Madeline Yaaka  
Photos by Lisa Milosavljevic 

par Madeline Yaaka   
Photos par Lisa Milosavljevic 

I thought a doctor was someone who came to town  
once a year and you never saw again  

Je croyais qu’un médecin était une personne qui venait  
en ville une fois par année et qu’on ne revoyait plus jamais
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for a year, but transferred to McGill, where I finished with a 
Bachelor of Science in biology. I then set out to apply to medical 
school, and started in August 2023. 

There are many barriers still to accessing medical school with 
all the prerequisites and references that are expected. I look at 
my non‐Indigenous peers who were able to get into pre‐med 
(which is a fast track into medicine), and wonder if that would 
ever be feasible for anyone in Nunavik with the education system 
we have in place. There are Indigenous‐specific pathways that 
are portrayed as being so progressive, but the fact that I am the 
only Inuk student from Nunavik to ever take this program 
demonstrates how hard it is to get there. There needs to be more 
Inuit‐specific support and policy change, because these institutions 
are still inaccessible. Coming into medical school, I had an idea of 
what a doctor was; I thought it was someone who would come 
into town once per year and you would never see again. It was 
eye‐opening to see that people in Montreal had family  
doctors whom they trusted and communicated their needs to 
regularly. They did not have to travel 1,792 kilometers on two 
airplanes—which is a full day’s travel, weather permitting—to 
see a specialist. The difference between access to doctors for 

tante en Ontario pendant un an et demi pour rattraper mon retard 
scolaire. J’ai ensuite étudié à l’Université Queens pendant un an, 
mais j’ai transféré à McGill où j’ai obtenu un Baccalauréat en sciences 
avec spécialisation en biologie. J’ai ensuite décidé de m’inscrire 
en médecine et j’ai commencé mes études en août 2023. 

Il existe encore de nombreux obstacles à l’accès à la Faculté 
de médecine, avec toutes les conditions préalables et les 
références exigées. Je regarde mes camarades non autochtones qui 
ont réussi à accéder à des études prémédicales (ce qui constitue 
une voie rapide vers la médecine) et je me demande si cela sera 
un jour possible pour une personne du Nunavik, compte tenu du 
système d’éducation dont nous disposons actuellement. Il existe 
des parcours spécialement destinés aux Autochtones qui sont 
présentés comme très novateurs, mais le fait que je sois la seule 
étudiante inuite du Nunavik à participer à ce programme montre 
à quel point il est difficile d’y accéder. Il faut davantage de soutien 
particulier aux Inuit et des changements de politique, car ces 
établissements restent inaccessibles en 2025. En entrant à la  
Faculté de médecine, j’avais une idée de ce qu’était un médecin; je 
pensais que c’était une personne qui venait en ville une fois par 
année et que l’on ne revoyait jamais. J’ai été très surprise de constater 
que les Montréalais avaient des médecins de famille en qui ils 
avaient confiance et à qui ils faisaient régulièrement part de leurs 
besoins. Ils n’avaient pas besoin de parcourir 1792 kilomètres en 
prenant deux avions — ce qui représente une journée entière de 
voyage, si le temps le permet — pour consulter un spécialiste.  
La différence entre l’accès aux soins médicaux pour les Inuit du 
Nunavik et celui des autres Canadiens du Sud est énorme. 
Pourquoi les Inuit doivent‐ils parcourir de si longues distances 
pour obtenir des soins de santé de base? Sans compter les délais 
d’attente pour les consultations de suivi chez les spécialistes, qui 
peuvent prendre des années. Il y a des habitants du Nunavik qui 
sont déjà atteints d’un cancer de stade quatre (métastatique) au 
moment où ils obtiennent leur premier rendez‐vous à Montréal. 

Tout au long de mes études, j’ai remarqué qu’il semblait  
exister une étrange fascination, voire une véritable fétichisation, 
pour « le Grand Nord », comme on l’appelle dans le Sud. Cela crée 
un climat d’apprentissage inconfortable lorsque des stéréotypes 
préjugés ou des idées paternalistes continuent d’être enseignés 
aux futurs médecins à la Faculté de médecine. Lors d’un cours, un 
médecin de famille a déclaré à ma classe que les Inuit devaient 

I have had only one lecture delivered by an Inuk, yet the topic  
of Inuit and Nunavik is brought up in my courses almost weekly.”“

Madeline Eqquq Emilia Yaakauvunga, Kangiqsujuami piruqsasimatsunga Inummik 
ataataqarsunga Qallu naa millu anaanaqarsunga. 

ᒫᑦᓚᓐ ᐃᕐᖁᖅ ᔮᑲᐅᕗᖓ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐱᕈᕐᓴᓯᒪᑦᓱᖓ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐊᑖᑕᖃᕐᓱᖓ ᖃᓪᓗᓈᒥᓪᓗ ᐊᓈᓇᖃᕐᓱᖓ. 

My name is Madeline Eqquq Emilia Yaaka, and I grew up in Kangiqsujuaq with my 
Inuk father and my Qallunaaq mother. 

Je m’appelle Madeline Eqquq Emilia Yaaka, et j’ai grandi à Kangiqsujuaq avec mon 
père inuit et ma mère qallunaaq [blanche].
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Inuit in Nunavik and other Canadians in the South is huge. Why 
do Inuit have to travel so far to get basic healthcare? Not to  
mention there are delays in follow‐ups with specialists that can 
take years. There are people from Nunavik who have stage four 
cancer (metastatic) by the time they have their first appointment 
in Montreal. 

Throughout my studies I have noticed there seems to be a 
weird fascination, even a fetishization, of “Le Grand Nord”, as 
they call it in the South. It creates an uncomfortable learning 
environment when biased stereotypes or paternalistic ideas are 
still being taught in medical school to future doctors. In one 
course, a family doctor told my class that Inuit had to have a 
meat‐only diet and that we have starvation genes. This comes 
from a disproven hypothesis from the 1960s. This research was 
not even about Inuit. This family doctor went on to conclude that 
Inuit today can get diabetes from just one drop of sugar. In my 
two years of medical school so far, I have had only one lecture 
delivered by an Inuk, yet the topic of Inuit and Nunavik is brought 
up in my courses almost on a weekly basis. In my program there is 
so much potential for learning and integration of Inuit traditional 
knowledge, but the school is not ready yet.  

I hope that one day Inuit healthcare access will be equal to 
what most other Canadians have, because in Nunavik, there is a 
crisis. There are so many gaps that should be improved. People 
within these medical institutions and provincial politicians 
should take a good look at the lower healthcare outcomes that 
our people are facing in Nunavik. We need more Inuit doctors, 
and more well‐informed non‐Inuit doctors in our healthcare  
system in Nunavik, but the medical school programs need to 
stop their colonial teachings to better serve our communities. 

suivre un régime exclusivement carnivore et que nous avions des 
gènes de la famine. Cela découle d’une hypothèse réfutée datant 
des années 1960. Cette étude ne portait même pas sur les Inuit. 
Ce médecin de famille a conclu que les Inuit d’aujourd’hui  
pouvaient développer un diabète à la moindre bouchée de sucre. 
Au cours de mes deux années d’études de médecine à ce jour, je 
n’ai assisté qu’à un seul cours donné par un Inuit, mais le sujet 
des Inuit et du Nunavik est abordé dans mes cours presque 
chaque semaine. Mon programme offre un immense potentiel 
d’apprentissage et d’intégration des savoirs traditionnels Inuit, 
mais l’école n’y est pas encore prête. 

Je souhaite qu’un jour, l’accès aux soins de santé des Inuit  
soit le même que celui dont bénéficient la plupart des autres 
Canadiens car, au Nunavik, la situation est critique. Il y a tant  
de lacunes à combler. Les responsables de ces établissements 
médicaux et les élus provinciaux devraient se pencher sérieusement 
sur les résultats moins bons en matière de santé auxquels notre 
peuple est confronté au Nunavik. Nous avons besoin de plus de 
médecins Inuit et de médecins non Inuit mieux informés au sein 
de notre système de santé au Nunavik, mais les programmes des 
Facultés de médecine doivent mettre fin à leurs enseignements 
coloniaux afin de mieux servir nos communautés. w

w

Je n’ai assisté qu’à un seul cours donné par un Inuit, mais le sujet des Inuit  
et du Nunavik est abordé dans mes cours presque chaque semaine. 

«
Piruqpaliatsuni nunalikallamik, arsururnasimajuq sivunirmik  

takunnaarasuarsuni ilinniatiunginnasunga purtunirsami.  

ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᑲᓪᓚᒥᒃ, ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓈᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᖏᓐᓇᓱᖓ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ. 

Growing up in an isolated community, it was hard to see  
into the future when I was studying in high school. 

Ayant grandi dans une communauté isolée, j’avais du mal  
à envisager mon avenir lorsque j’étais au secondaire. 
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Eldred Allen takujatsaliusimajuk sannginiKajunik sâtsinik InutuKannik Rigolet-imi, Nunatsiavummi,   
pinianniKajunik pigalaKatauKattatlutillu nunamini Kijuligitlutik, uniaKattatlutik Kijunnik, paunganit  

mamattuliuKattatlutik, Kijunnit sananguatlutik, aulâsimavitsanik sanatlutik, pisuKattatlutillu angiggamut niuviatsatatlutik. 

ᐃᐅᓪᑐᕆᑦ ᐋᓚᓐ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᓴᙱᓂᖏᓐᓂᒃ 6-ᖑᔪᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᑭᑭᐊᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, ᐆᒻᒪᕆᑦᑑᓪᓗᑎᑦ ᐃᓚᐅᕙᑦᑐᑎᓪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐹᖅᑐᓕᕆᓪᓗᑎᒃ,  
ᕿᔪᖕᓂᒃ ᐊᔾᔭᖅᓯᓪᓗᑎᒃ, ᓰᕐᓇᖅᑐᓕᓐᓂᑦ ᐸᐃᓕᐅᖅᑐᑎᑦ, ᕿᔪᓕᕆᓪᓗᑎᑦ, ᐃᓪᓗᕋᓛᓕᐅᖅᑐᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓱᑦᑐᑎᑦ ᐊᖏᕐᕋᐅᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒥᓂᕐᒥᓂᑦ. 

Eldred Allen portrays the strengths of six Elders in Rigolet, Nunatsiavut, who stay active and involved in daily community life by  
working in the woods, hauling firewood, baking berry pies, woodworking, building cabins and walking home with their groceries. 

Eldred Allen met en valeur les forces de six aînés de Rigolet, au Nunatsiavut, qui restent actifs et participent à la vie quotidienne  
de leur communauté en travaillant dans le bois, transportant du bois de chauffage, préparant des tartes aux petits fruits,  

s’occupant de menuiserie, construisant des cabanes et rentrant chez eux à pied avec leurs épiceries.
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SANNGINIKAJUT 

ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᐅᓪᓗᓂ 
THE STRENGTH OF AN AGE 

LA FORCE DE L’ÂGE

Atjiliugisimajuk unikkâtlunilu Eldred Allen 
ᐊᔾᔨᖁᑎᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓪᓗ ᐃᐅᓪᑐᕆᑦ ᐋᓚᓐ 

Photos and story by Eldred Allen 
Photos et texte d’Eldred Allen 

 
Inuktotitsisimajuk  |  Inuktut translation by  |  Traduction de l’inuktut par Sophie Tuglavina  |  ᐃᓄᒃᑑᓕᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᓱᐱ  ᑐᒡᓚᕕᓇ

Tamakkua InutuKait, jârilet 60, 70, 80inik. Namminitsaminik KijuttagiaKattatut. kiatsautimminik kiatsautitsaminillu 
kamaKattatut angiggamini. Namminik inosiKajut. IgaKattatut niKitsaminik. Sikitokkut aullaKattatut. PuaggijaKattatut. 
PigalaKatauKattatut nunattini suli, inosigijattigut. IlauKatauKattatut nunattini, pigunnausimmitigut, inogutigitsiatlugit, 
aulagutigitsiatlugillu.  

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ 60-ᓂᒃ, 70-ᓂᒃ, 80-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᑐᑦ ᓱᓕ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᕿᔪᑦᑕᐸᑦᑐᑦ. ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᑦᓴᒥᓂ, ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓂᑦ ᕿᔪᑦᑐᖅᑐᓂ ᐃᑯᐊᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥᓐᓂ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓅᓇᓱᐊᖅᑐᑎᒃ. ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᓂᕿᓕᐅᖅᐸᑦᑐᑎᑦ. ᓱᓕ ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᕙᑦᑐᑎᑦ. ᐳᐊᕐᕆᔭᖅᐸᑦᑐᑦ ᐊᐳᒻᒥᑦ. ᓱᓕ ᐃᓚᐅᑏᓐᓇᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, 
ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑐᑕ. ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐ, ᐊᔪᙱᓐᓂᕆᔭᖏᑦ, ᒪᒃᑯᑎᑦᓯᑲᓐᓂᖅᑐᑦ, ᐆᒻᒪᕆᑦᑑᑎᑕᐅᓗᑎᑦ.  

These Elders, they’re 60, 70, 80 years old. They’re still collecting their own firewood. They’re maintaining wood stoves and 
fires in their homes. They’re living on their own. They’re cooking their own food. They’re traveling around on snowmobile. 
They’re shoveling snow. They’re fully involved still in the community, in our way of life. Their inclusion in community,  
their capabilities, it’s keeping them young, it’s keeping them vibrant.”  

Ces aînés sont âgés de 60, 70 et 80 ans. Ils ramassent encore leur propre bois de chauffage, entretiennent leurs poêles 
 à bois et du feu dans leur logis et vivent seuls. Ils se font leur propre cuisine, voyagent en motoneige et pellettent la neige. 
 Ils participent encore pleinement à la communauté, à notre mode de vie. Leur inclusion dans la communauté et leurs  
compétences les gardent jeunes et dynamiques.  

Eldred Allen  |  ᐃᐅᓪᑐᕆᑦ ᐋᓚᓐ  

“
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Oswald “Oz” Allen  |  ᐋᔅᐅᐊᓪᑦ “ᐋᔅ” ᐋᓚᓐ
AullâsimavittinelaukKugut ukiungulauttumi. Sikitokkut tappaungalaukKugut katingautitluta Kijuttagiatluta. Utiligatta, ilonnata 
Kijuttasimalitluta, pâlauttaga Oz, akkaga, asianingât Kijuttasimalauttuk. JârikKutunitsaujuk 70‐inik, killomittuiKattatluni suli, 
atjasiKattatluni Kamutimminut, killomittuKattatlugit iliukKatlugillu Kamutimmut. Ammatauk, uniatlugit angiggaminut, 50‐nik  
kilomitanik Kaningilimmik. Amma, Kaujimajutit, kiappalungituk, uniatluni killotimminik, isaKutangit pejatlugit ilonnâgut. 
Ilonnâgut suliatsalagik.” 

“ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐃᒡᓗᕋᓛᑦᑎᓐᓃᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᖅ, ᖃᒧᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓪᓗᑕ ᕿᔪᑦᑕᕆᐊᖅᑐᖅᑐᑕ. ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ, ᓇᐹᖅᑐᓂ 
ᕿᔪᑦᓴᓂᑦᑐᐃᓐᓇᐅᒌᕋᑦᑕ, ᑕᑯᓚᐅᖅᑕᕋ ᐋᔅ, ᐊᒃᑲᒐ, ᓄᖅᑲᖓᔪᖅ ᐊᓯᐊᓂ ᕿᔪᑦᑕᕐᕕᖃᖅᑐᓂ. 70-ᖏᓐᓃᓕᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓱᓕ ᓇᐹᖅᑐᓂᑦ ᑭᓪᓗᖅᑐᖅ, ᐊᔾᔭᖅᑐᓂᒋᑦ 
ᖃᒧᑎᒥᓄᑦ, ᑭᓪᓗᖅᑐᕆᐊᓪᓚᑦᑐᒋᑦ ᖃᓕᕇᓕᖅᑎᖅᑐᒋᓪᓗ ᖃᒧᑎᖓᑕ ᐃᑦᓯᕐᕕᖓᓄᑦ. ᐅᓯᓂᐊᓕᕐᒥᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐅᖓᓯᓐᓂᖓ 50 ᑭᓛᒥᑕᐃ ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᖅ. 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓱᑎᓗ, ᓂᓪᓚᓱᑦᑑᒋᐊᖓ. ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑑᒐᓂ, ᐊᔾᔭᖅᓯᓪᓗᓂ ᑭᓪᓘᑎᒥᒃ, ᐲᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒋᑦ  ᓴᓂᒧᓐᓂᖏᑦ. ᕿᔪᑦᓴᑕᕐᓂᖅ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ.”  

“We were all at our winter cabin last winter. We travelled up on snowmobile as a group to cut firewood. When we were coming 
back, after everybody had all their firewood cut, I came across Oz, my uncle, stopped in a different location cutting his firewood. 
He’s in his late 70s there, but is still sawing those trees down, carrying them out to the komatik, sawing them up and piling them 
in the komatik box. And then, hauling them back to the community, which is probably 50 kilometres away. And, you know, it’s 
not warm. It’s not easy work, hauling a chainsaw, cutting all the limbs off the trees. The whole process is extremely laborious.” 

«  Nous étions tous à notre cabane d’hiver l’an dernier. Nous nous y sommes rendus en motoneige, en groupe, pour couper du 
bois de chauffage. Sur le chemin du retour, quand tout le monde a eu suffisamment de bois de chauffage, j’ai rencontré mon 
oncle Oz qui s’était arrêté à un autre endroit pour couper son bois. Il a près de 80 ans, mais il abat toujours ses arbres, les  
transportant en komatik [traîneau inuit traditionnel] et les empilant dans la boîte du komatik. Il le tire ensuite à sa communauté 
qui est située à environ 50 km et, comme vous le savez, il ne fait pas chaud. Il ne s’agit pas d’un travail facile : transporter une 
tronçonneuse, couper toutes les branches des arbres. Tout ce processus est extrêmement laborieux. »
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“Jean ilinniatitsijigilauttaga ilinniagiasigama kindergarten‐imi sanilligijavullu. IniKajuk Kanitattini, angutinga ajulisimalauttuk, immaKâ 
10‐nik jâriulauttuni. InutuKaulittuk, aputjausualâkKugut, takugunni aputiligiutikkut, aputjailauttuk. Saniagogama itakKailauttuk 
Kijunnik Kimatullivingata sanianettunik. Unuttagalannik KijuKalauttuk suliagijangita.UKumaittulagiugaluattilugit suliagigiangit, namminik 
suli itâkKailauttuk. ÂkKisuiKattamijuk nunakkogutimminik, sikitomminik, motakâmminik. Takugiamik tamanna ajunnalagittuk 
sangngininga nukiKatsianingalu.” 

“ᔩᓐ ᐃᓕᓴᐃᔨᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᓕᖅᑎᓪᓗᖓ ᓴᓂᓪᓕᕆᓪᓗᑎᒍᓪᓗ, ᐊᖅᑯᑎᖃᑎᕗᑦ, ᐅᐃᖓᓗ ᐃᓅᒍᓐᓃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ, ᐃᒻᒪᖄ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᑦ ᑐᖔᓂ. ᐃᓐᓇᑐ -
ᖃᐅᓕᖅᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᐱᔪᒻᒪᕆᐅᒐᐃᒐᑦᑕ, ᑕᑯᒋᐊᕈᕕᑦ ᐊᐳᑎᒥ ᓱᐱᓯᒍᑎᒥ ᐊᑐᖅᑐᓂ, ᐊᐳᑎᒥᒃ ᓱᐴᕆᔪᖅ. ᐊᖅᑯᓵᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒥᔭᕋ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᕿᔪᐊᓗᓐᓂᑦ 
ᖃᓕᕇᓕᖅᑎᕆᔪᖅ ᐃᓪᓗᕋᓛᕐᒥᓄᑦ ᐃᓄᑑᔾᔨᓪᓗᓂ. ᓇᐹᖅᑐᒥᓃᑦ ᕿᔪᑦᓴᓕᐊᖏᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᓪᓗᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑦ. ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᓕᕆᓐᓇᖅᑐᓂ, 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓄᑑᔾᔩᓐᓇᖅᑐᖅ. ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᐸᒻᒥᔪᖅ ᐱᓲᑎᒥᓂᒃ, ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᓪᓗᓂ ᖃᓄᑕᐅᔭᕐᒥᓂ, ᓄᓇᓯᐅᑎᒥᓂᓪᓗ. ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᑕᑯᒋᐊᒥ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐱᓕᓴᕋᐃᙱᓐᓂᖓ.”  

“Jean was my kindergarten teacher when I was in school and she’s our neighbour. She lives just up the road, and her husband passed away, 
probably less than 10 years ago. She’s an elderly woman herself, but we’ll get a lot of snow, and you’ll look up and she’s out with a snow 
blower, blowing snow. I was going by one day and she was out picking up these chunks of wood and stacking them in her shed on her own. 
It was a pretty nice pile of firewood that she was working her way through. Even though it’s hard, heavy work, she still fully does it all on 
her own. She’s also tending to her bikes, she’s tending to her snowmobiles, her truck. It’s amazing to see this strength and endurance.”  

« Jean a été mon enseignante à la maternelle et elle était notre voisine. Elle habite sur la même rue que nous. Son mari est décédé il 
y a environ 10 ans. Elle est âgée maintenant, mais quand nous avons beaucoup de neige, on peut la voir au travail avec sa souffleuse. 
Je suis passée par chez elle un jour et elle était en train de ramasser des morceaux de bois et de les empiler, toute seule, dans son 
hangar. Elle a accumulé, peu à peu, un bon tas de bois de chauffage. Même si c’est un travail difficile et lourd, elle continue de le faire 
par elle‐même. De plus, elle répare ses bicyclettes, ses motoneiges et son camion. Sa force et son endurance sont incroyables. »

Jean Tooktoshina  |  ᔩᓐ ᑐᒃᑐᓯᓇ
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“Atâtaga jâriKajut KikKagalangani 70‐nik, inosuttotlunili, umialiugiamik ilinniatitaulauttuk atâtamminut. UKajuk umialigitlutik atâtanga Kimaigia Kalauttuk 
aullasagiatluni. Atâtanga uKautjilauttuk atâtaganik, “Pijageguk umiak.” Taimaimmat, pijagelauttanga. SanaKattasimaniatlunilu atautsimik maggonik 
umiannik jâri tamât. Ukiumi, aullâsimatluta, killuiKattalauttuk napâttunik, Kijunnilu namminik. UniaKattatlugit angiggaminut, killomittu vi m mut 
iliKattatlugit, killotimmik atuKattatluni, killutlugit inototluni. UmialiuluKattagunaituk, umiattuKattatuk suli aullâsimavimminut, sikitoKattatlunilonnet 
ukiumi, ingiggatluni 40 kilometanik Kiujanattilugu ‐30‐mik, anânagalu. PiujolaukKuk atjiliugianga Kijuligitillugu.” 
“ᐊᑖᑕᒐ 70-ᖏᓐᓃᓕᖅᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᒃᑯᑦᑑᓪᓗᓂ, ᐅᒥᐊᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᑕᒥᓂᒃ ᐱᖃᑎᖃᖅᑐᓂ. ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᒥᐊᓕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑖᑕᖓ ᖃᖓᑦᑕᕆ -
ᐊᖃᓕᕋᒥ ᐃᖃᓪᓕᐊᓕᕋᒥ, ᐊᑖᑕᖓᑕ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᒍᖒᖅ ᐊᑖᑕᒐ, ‘ᐅᒥᐊᖅ ᐱᔭᕇᖅᑐᖅᓴᕆᕙᐃᑦ.’ ᑕᐃᒪᓕ ᐅᒥᐊᖅ ᐱᔭᕇᓕᖅᑐᒍᑦ. ᑕᐃᙵᓂᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᒥᐊᓕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ, ᐃᓪᓗᕋᓛᒦᑎᓪᓗᑕ, ᑭᓪᓗᖅᐸᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᐹᖅᑐᒥᓂᕐᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ. ᐊᖏᕐᕋᐅᔾᔨᓕᖅᑐᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐋᖅᑭᑦᓱᐃᕙᑦᑐᓂ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ 
ᕿᔪᓕᕆᕕᒻᒥ, ᐊᑐᖅᑐᓂ ᑭᓪᓗᑎᒥᒃ, ᑭᓪᓗᖅᑐᓂ ᕿᔪᑦᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓂ. ᐅᒥᐊᓕᐅᖅᐸᒍᓐᓃᖅᑐᕐᓕ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓱᓕ ᐅᒥᐊᖅᑐᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐃᓪᓗᕋᓛᒥᓄᑦ, ᖃᒧᑕᐅᔭᖅᑐᓂᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓪᓗᓂ 40 ᑭᓛᒥᑕᐃᑦ ᓂᓪᓚᓱᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ -30 ᐊᓈᓇᓐᓂᑦ ᐊᐃᑉᐸᖃᖅᑐᓂ.  ᐱᐅᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᓐᓇᕆᐊᑦᓴᖅ ᕿᔪᓕᕆᑎᓪᓗᒍ.” 
“My dad is in his mid‐70s, but when he was a teenager, he started learning to build boats with his father. He says they were in the middle of building a 
boat when his father had to take off and go fishing. His father told my father, ‘You finish the boat.’ And so he finished it. Then he built one to two boats 
every year. In the wintertime, when we were at the cabin, he would saw all the trees and the logs himself. He would haul them home to the community, 
set them up on his homemade sawmill, use a chainsaw, saw all his own lumber. He’s done building boats, but he’s still going boating to the cabin, or snow‐
mobiling in winter, travelling 40 kilometres in ‐30C with my mother. It was good to get him in a photo out making some lumber.”  

«  Mon père a environ 75 ans, mais quand il était adolescent, il a commencé à construire des bateaux avec son père. Il a raconté qu’un jour, alors 
qu’ils étaient en train de construire un bateau, son père a dû s’absenter pour aller à la pêche. Son père lui a demandé de terminer le bateau. C’est 
ce que mon père a fait. Par la suite, il a construit un ou deux bateaux par année. En hiver, lorsque nous étions à la cabane, il sciait tous les arbres et 
les troncs lui‐même. Il les transportait à la communauté et les plaçait dans sa scierie artisanale, utilisait une tronçonneuse et sciait tout son bois.  
Il ne construit plus de bateaux, mais il aime se rendre en bateau à la cabane et faire de la motoneige en hiver, se déplaçant sur 40 km dans des  
températures de moins 30 avec ma mère. J’ai eu de la chance de le prendre en photo alors qu’il préparait du bois. »

Max Allen  |  ᒫᒃᔅ ᐋᓚᓐ



“Beatle illukululiuttuk, Kijunnit illukulummik. Mikijuk, silakKijannatuk Kaningitoluganilu nunattinit, Kaningitogalatlunili nunatta silatâni 
aivigigunnatlugu aujami ukiumillu, tânna aippangalu tappaungaKattatok silakKijagiattutlutik silamegasuamut. IllukuluKavuk unuttunik 
nunatta Kanitangani. Aullâsimannimi, ilannik katingautiKavutit, pinasuavutit, oganniavutit.Takutsaujut Kengit Kaujimavutit inutu ‐
Kaulinninga ittuk, pikatajuk suli piusituKannik atujuk pijagekKagasuattuk illukulutsaminik.” 

“ᐲᑐᓪ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓪᓗᕋᓛᓕᐅᓕᖅᑐᖅ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓇᐹᖅᑐᒥᓂᕐᓂᑦ ᐃᓪᓗᕋᓛᓕᐅᖅᑐᖅ. ᒥᑭᔫᓪᓗᓂ ᓂᕈᒥᑦᑐᖅ ᐅᖓᓯᓗᐊᕋᓂᓗ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖓᓯᓐᓂᖓ 
ᓈᒻᒪᑦᑐᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᓐᓇᕐᒪᑕ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᓪᓗ ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ ᒪᑭᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑕᖃᐃᖅᓯᕆᐊᖅᑐᕈᓐᓇᐸᑦᑑᒃ ᓯᓚᒦᒋᐊᖅᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐃᓪᓗᕋᓛᖃᐅᖅᑐᖅ 
ᐊᕙᑎᓕᒫᖓᓂ ᓄᓇᓕᑦᑕ. ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᖅᑐᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᓐᓃᕋᑦᑕ, ᐃᓚᒌᑦᑐᑕ ᑲᑎᒪᕙᑦᑐᒍᑦ, ᐊᖑᓇᓱᑦᑕ, ᐃᖃᓗᒐᓱᑦᑐᑕᓪᓗ. ᑕᑯᒍᓐᓇᓕᖅᑕᐃᑦ ᖀᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᐃᓐᓇᑐᖃᐅᓕᖅᑐᓂᓪᓗ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᓂ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᐃᓪᓗᕋᓛᕐᒥᓂ ᐱᔭᕇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓪᓗᓂ.”   

“Beatle is building his own cabin from scratch, a log cabin. It’s small and cozy and not far from the community, but it’s far enough away 
that they can get out of town and access it in the summer and in the winter and him and his wife just go up and they can relax and spend 
time outside. There are cabins all around the community. When you’re unconnected, you’re spending time with family, you’re hunting, 
you’re fishing. You can see fully white hair and you know he’s an elderly gentleman, but still up and practicing the lifestyle and finishing off 
his own cabin. 

« Beatle est en train de construire sa propre cabane en rondins à partir de zéro. Elle est petite et confortable et près de la communauté, 
mais suffisamment loin pour pouvoir quitter la ville et y avoir accès en été et en hiver. Lui et sa femme y vont pour relaxer et passer 
du temps à l’extérieur. La communauté est entourée de cabanes. Quand on est débranché, on passe du temps avec la famille, on chasse, 
on pêche. On peut observer ses cheveux blancs et constater qu’il est un gentilhomme âgé, mais qui continue de pratiquer son mode 
de vie préféré et de travailler à terminer la construction de sa cabane. »
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William “Beatle” Sheppard  |  ᐅᐃᓕᐊᒻ “ᐲᑐᓪ” ᓯᐸᑦ



“Ralph, atjiliutaugumaKattangittuk. Takulauttagali pisutillugu apigitlugulu. MânnaKamik ânniasiupvimesimalauttuk, atjinguammili mâni pisujuk 
niuviffimut niKitsasiugiatluni namminik. KikKanganejuk nunattini akKutimmi, Kângejuk allalitjusiattavimmik, angiggaminut pisujuk. Tâttu me‐laut tuk, 
kenangatuinnak Kaumalauttuk siKinimmit, Kungalimatlunilu. KuviasukKotuk, ommanattulu. Niuviffiliagami, Kângegialik nukangata illunganik. Nukanga 
silamelauttuk, nukKaniatluni uKâlaKatigeniatlutik. Isumanatsiatuk, nukKajuittuk, ânniaminik âkKitigijuk nunaminik pigalaKataugami.” 

“ᕌᓪᕝ, ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᒍᒪᒐᔪᐃᑦᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑯᒐᒃᑯ ᐱᓱᑦᑎᓪᓗᒍ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐊᐱᕆᓯᓚᐅᖅᑕᕋ. ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᑰᕋᑖᕐᓂᑰᓪᓗᓂ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᔾᔨᙳᐊᒥ 
ᐱᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒧᑦ ᓂᐅᕕᕆᐊᖅᑐᓂ ᓇᒻᒥᓂᖅ. ᕿᑎᐊᓃᓪᓗᐊᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᖅᑕ, ᐊᖅᑯᓵᖅᑐᓂ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐᕕᒻᒥᒃ ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅᑐᖅ ᐊᖏᕐᒥᓄᑦ. ᑕᕐᕋᐃᓐᓇᕐᒦᑦᑐᓂ ᑮᓇᑐᐊᖓ 
ᖃᐅᒪᓂᕐᒦᑦᑐᓂ ᖁᖓᑦᑐᓂᓗ. ᖀᓇᖓ ᓴᐃᒪᕙᓗᑦᑐᖅ. ᐱᓱᒃᑲᒥ ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒧᑦ, ᐊᖅᑯᓵᕆᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᖏᔪᐊᑕ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ, ᐃᑎᖅᑐᓂ ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᖅᑐᑎᑦᒃ. ᐊᖏᔪᐊ ᐊᓃᖅᑐᓂ 
ᐊᖏᕐᕋᖓᑕ ᓯᓚᑖᓂ, ᓄᖅᑲᕋᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᖅᑐᑎᕐ. ᐃᓱᒪᒥ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᑎᑦᓯᕙᑦᑐᖅ, ᐊᓃᕋᒥᓗ ᑎᒥᖓᑕ ᒪᒥᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂ ᓱᒃᑲᓕᕆᐊᕆᔪᖅ ᐃᓚᐅᑎᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.”  

“Ralph, he’s the type of person who doesn’t like to have his picture taken. But I saw him out walking one day and I asked him. He had recently had a 
medical procedure, but in this image here, he walked to the store to go grocery shopping on his own. He’s right in the middle of town, passing by  
the post office and walking back to his house. He was all in shadow, but just his face was still lit up by a little bit of sunshine and he was smiling.  
His face looks happy and vibrant. When he walked down to the store, he got to walk by his brother’s house. His brother was out by his house, so he 
stopped and had a conversation. It keeps the mind going, and he’s out keeping the body going and speeding up his recovery because he’s involved  
in the community.” 

« Ralph est le genre de personne qui n’aime pas se faire prendre en photo, mais quand je l’ai rencontré dehors un jour, je lui ai demandé. Il venait 
d’avoir une procédure médicale mais, dans cette photo, il marchait pour se rendre au magasin et faire ses propres épiceries. Il était au centre‐
ville, passant par le bureau de poste et rentrant chez lui à pied. Il était dans l’ombre, avec seulement un peu de soleil sur son visage, mais on peut 
voir son sourire. Il a l’air heureux et dynamique. En se rendant au magasin, il est passé par la maison de son frère qui était dehors et ils ont pu 
converser. Ces activités et le fait qu’il participe à la communauté l’aident à rester alerte et à bouger pour accélérer sa guérison. »

Ralph Shiwak  |  ᕌᓪᕝ ᓯᕙᒃ
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“Jâri tamât anânatsiaga mamattuliugutjiKattalauttuk Kitungaminik Inoviani. Tamannaugaluak takutsak 70‐inik jârilik, mamat tuliu Kattatuk suli  
15‐agalannik. Pogutammi appinit sanâviniKajuk, kimminannit sanallamilu. Kaujimavunga atjiliujutsaga taimmâk pigunnalâgunnaimat akuniungituk. 
Kaujimannik 70‐nik jârilik anânatsiaga nikuvingaKattalauttuk pingasunik tallimanut sitontinik sanakatatluni, jâmiliutluni, mamattuliugutitlugillu  
sugusingit, ikKanallagittuk. Jâriugemmat, Kaujimatluni pigunnasiagunnaininga anânatsiaga, aippaga sanaKatiKaliaKilauttuk. 80‐nik jâriKalittuk, 
sanaluKattagunnaituk, taimaimmat aippaga sanaKattalittuk pajuKattatlugu Inoviani.”   

“ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᐸᐃᓕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ ᕿᑐᕐᖓᒥᓄᑦ ᖁᕕᐊᓱᕝᕕᒻᒥ. ᑕᐃᑲᓂ ᐊᔾᔨᙳᐊᒥ 70-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᓱᓕ 15-ᓂᒃ ᐸᐃᓕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ. ᐊᖅᐱᒃ ᐸᐃᒥ ᐊᒡᒍᖅᓯᒪ ᔪᖃᖅᑐᓂ 
ᐊᓪᓕᕋᕐᒥᒃ, ᓱᓖᓛᒃ ᑭᒻᒥᓐᓇᓕᒻᒥ ᐸᐃᓕᐅᕆᕗᖅ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᐊᖃᕆᐊᒥ ᐊᑯᓂᐅᙱᑦᑐᖅ ᐸᐃᓕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᓂᖓᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᓗᒍ 70-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᒃ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕋ ᓇᖏᖅᓯᒍᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᓯᑕᒪᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐸᐃᓕᐅᖅᑐᓂ, ᔮᒥᓕᐅᖅᑐᓂ, ᐸᐃᓕᐅᖅᑐᓂ ᕿᑐᕐᖓᒥᓄᑦ, ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᖅ.  ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᒥ, ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᓂ ᓄᓕᐊᕋ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᖅ -
ᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᕐᓂ ᐸᐃᓕᐅᖃᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. 80-ᖏᓐᓃᓕᖅᑐᖅ, ᐸᐃᓕᐅᖅᐸᒍᓐᓃᖅᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᓕᐊᕋ ᐸᐃᓕᐅᖅᐸᓕᖅᑐᖅ ᐸᔪᓐᓂᐊᖅᑕᒥᓂ ᐊᓈᓇᓐᓄᑦ ᖁᕕᐊᓱᕝᕕᒻᒥ.” 

“Every year my grandmother would make pies for her kids at Christmas. Even though in that image she’s 70‐odd years old, she was still producing around 
15 pies. There’s a slice of bakeapple pie on the plate and she’s making a redberry pie. I knew it was something I had to capture because she was not going 
to be able to do that much longer. To know my 70‐year‐old grandmother was able to stand up for three or four hours rolling dough, making jam, producing 
pies for her kids, it was special. After that year, knowing that it was getting hard for my grandmother, my wife started making the pies with her. In her 
80s now, she can’t make pies anymore, so now my wife makes them and brings them to her at Christmas.”  

«  Chaque année ma grand‐mère faisait des tartes pour ses enfants à Noël. Même si elle avait 70 ans dans cette photo, elle faisait encore environ 
15 tartes. Sur l'assiette, on voit un morceau de tarte aux pommes et elle est en train de faire une tarte aux petits fruits rouges. Je savais qu'il fallait 
que je prenne cette photo parce qu'elle n'allait pas être en mesure d’effectuer ce travail beaucoup plus longtemps. De savoir que ma grand‐mère 
de 70 ans était encore capable de se tenir debout pendant 3 ou 4 heures pour étaler la pâte, et faire de la confiture et des tartes pour ses enfants, 
c'était vraiment spécial. Après cette année‐là, sachant que cela devenait difficile pour ma grand‐mère, ma femme a commencé à faire les tartes avec 
elle. Maintenant dans sa 8e décennie, elle ne peut plus faire de tartes, alors ma femme se charge de les faire et de les lui apporter à Noël ».

Greta Michelin  |  ᒍᕆᑕ ᒥᓯᓕᓐ
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ATAATATSIARANI 
QILAUJJAQATIQARNIQ

ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋᓂ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᖃᕐᓂᖅ
Allati Makayla Kilabuk  
ᐊᓪᓚᑎ ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᕝᕙᖅ  

 

IQQAUMALUANNGITTUNGA QANUINNIULAUQTUMIK, ilainnangit 
tarraillu. Iqqaumajarali tupakkama nipiqquqtuluamut ungasik‐
tumut piip nipinganut ammalu nipikittumut naalautikkut. Ijigil ‐

lugunga najannguarmi iksivaaqtumik taluup saniani. Qungattiar ‐
ninga nipingalu puigulauqsimajjaanngitara. Sinilikkannilauq punga 
akuniuluanngittuq, tupaktama ilakka kiinangit avalujausimallutik. 
Ilangit timmisuukkut tikilauqput, ilangit aquttut, ilangit Novia Scotia ‐
miiqatigilauqpakka. Taiksumaniutillugu, qinuisaaqsunga ammalu 
uqumaittualuuliqsunga, ikpigililauqpunga asijjiqtumik. Qaujili lauq ‐
punga suli aniqsaaqturama, suli nagligijaugama. Nagligijakka 

ᐃᖅᑲᐅᒪᓗᐊᙱᑦᑐᖓ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥᒃ, ᐃᓚᐃᓐᓇᖏᑦ ᑕᕐᕋᐃᓪᓗ. 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕋᓕ ᑐᐸᒃᑲᒪ ᓂᐱᖅᑯᖅᑐᓗᐊᒧᑦ ᐅᖓᓯᒃᑐᒧᑦ ᐲᑉ ᓂᐱᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᑭᑦᑐᒧᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ. ᐃᔨᒋᓪᓗᒍᖓ ᓇᔭᙳᐊᕐᒥ ᐃᒃᓯᕚᖅᑐᒥᒃ 

ᑕᓗᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ. ᖁᖓᑦᑎᐊᕐᓂᖓ ᓂᐱᖓᓗ ᐳᐃᒍᓚᐅᖅᓯᒪᔾᔮᙱᑕᕋ. ᓯᓂᓕᒃᑲᓐᓂ -
ᓚᐅᖅᐳᖓ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ, ᑐᐸᒃᑕᒪ ᐃᓚᒃᑲ ᑮᓇᖏᑦ ᐊᕙᓗᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 
ᐃᓚᖏᑦ ᑎᒻᒥᓲᒃᑯᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᐊᖁᑦᑐᑦ, ᐃᓚᖏᑦ ᓅᕙ ᓯᑰᓴᒦᖃᑎ -
ᒋᓚᐅᖅᐸᒃᑲ. ᑕᐃᒃᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᕿᓄᐃᓵᖅᓱᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᐊᓘᓕᖅᓱᖓ, 
ᐃᒃᐱᒋᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᒥᒃ. ᖃᐅᔨᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᓱᓕ ᐊᓂᖅᓵᖅᑐᕋᒪ, ᓱᓕ 
ᓇᒡᓕᒋᔭᐅᒐᒪ. ᓇᒡᓕᒋᔭᒃᑲ ᑕᐃᑲᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᑐᐃᓐᓇ ᐅᓚ -
ᐅᙱᓚᖅ; ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᑎᓂᖅᓴᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᒍᑦ, ᖃᑕᙳᑎᒌᑦ 

art by Makayla Kilabuk

Taanna unikkaangujuq mamisarnimut ammalu qanuittuniiqpallianirmu imminiirasuaqsimajumut. 
ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᖅ ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧ ᐃᒻᒥᓃᕋᓴᐊᖅᓯᒪᔪᒧ. 
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taikaniitillugit aanniavingmi ikajuqtuinituinnaulaunngilaq; takut‐
sautitsijuq itiniqsamik. Inuit iliqqusingagut, qatanngutigiit 
autuin naunngimmata. Annaumanasuarniuvuq, naglingniuvuq, 
angirrarijauvuq. Ammalu tamanna ujjirusulirniq sivulliqpaangu ‐
lilauqpuq uvannik qaujikkannirnirmut. 

Ulluuk marruuk aniguqtillugit, isumalilauqpunga qanuiliuqtau ‐
lauqtuq sinnaktuujuujaatuinnaqsuni. Piqutikka igluganiittut 
puuqqaliqsugit, ilakkalu aullaqatigillugit Peggy‐up Covenganut, 
ammalu ikarranut 14‐nut ingirralluta angirramut Ottawamut. 
Taiksumani pillattaangulilauqpuq. Iqqaumavunga ataatatsiak ‐
kuktanu tikiliqsuta. Ulluuktut tikilauqpugu 4−muaqtillugu kisiani 
utaqqilauqtut, ajjigiinngittuni ikpinnianiqtaqalauqpuq, takujun‐
nalauqsungalu quvviukatattunik ijinginni tunngasuktittillutik 
uvattinnik. Sivullirni pinasuarusirni aksuruluanngittunga, sinikita ‐
ksunga ammalu amisuiqsuqsunga ilakkanut puulaariaqsunga. 
Aaqqiksuivallialilauqpunga “nutaamik aturnialiqtakkanik.” 
Ajurnalauqpuq. Ilittirjualauqpunga qanuq quaqsaaqsimaniq aktui ‐
suungungmangaat timimut isumamullu. Amisualunni unnuakkut 
quviananngittukkuulauqpunga, sinnattuumakitaksunga qiakitak‐
sungalu. Ukpirusukpunga tamanna aturnikukka, pinajungnirijaujurlu 
aniguqtigumallugu aksururnaqtukku, ikajuqsimavuq tamainnut 
mamisarnirmut aniguijunnarnirmiglu, taakkualu tunngavigi‐
jaullutik uvannuk sannginiqaqtittivaksutik unikkausiqarunnaq‐
sungalu. Taqqilluakasak inuusirminik kipisinasulauqtillunga, 
qilaujjaqataulauqsimajunga ataatatsiarani, David Serkoakmit. 
Tamanna ikpigililauqpara nutaraunirani. Qaiqujausimavuq Royal 
Canadian Mintmut ujaraksiuqtikkunnut qilaujjaqujaulluni saqqi‐
tittijuqaqtillugu isulittarvilingmik tuunimik iqqaumajjutaujumik 
Inuit Nunanganik. Apirimmanga ilaugumammangaarma, qaujima ‐
lauqtunga isumakkut akausivaallirniraqsunga ammalu katititsiniq 
iliqqusirmik mamisarnimullu pimmarialuuninganik. Taanna  
pinnguaqtaunirilauqtanga uvannik pigiaqtittillarilauqpuq. Qilauj ‐
jarniq taissumani katinngalikkannilauqpunga iliqqusirnutuangun‐
ngittuq kisiani timiganullu, taissumani uvannik aktuaniqanngi ‐
luarliqsunga. 

Qilaujjarnialiqtilluta, ataatatsiara uqausiqaqqaasuunguvuq. 
Kinaunirminik nalunaiqsigajukpuq kinatuinnarlu qilaujjaqatigija ‐
minik, unikkausiqaqsuni qilaujjarniq sunaummangaat, unikkaar ‐
vigivaksuniullu qanuq pimmariutigingmangaat. Tamatumani 
ajjiginngiarjulauqpauk. Uqausiqalaurma pimmariuninganik 
makkuttuit qilaujjaqattarlutik ammalu qanuq makkuttuit iliq qusit ‐
tinnik uumatittivammata. Uvannik ikpigililauqpunga qiasunngut‐
sunga tunuttiangani nangiqtillunga. Qiviaqsugi inugiaktut, angajuga 
Briana, uvannik ikajuriaqsimajuq. Aniqsaaqturjualauqpunga 
ataa tatsiara iglaqtittitillugu inunnik. Qilaujjaqpallialilauqpugut, 
maliksuta atuqpaktattinnik taimanngalimaaq iqqaumajakkut. 
Iqqaumajara qilaujjaqatigillugu ataatatsiaralu Briananalu Westfest 

ᐊᐅᑐᐃᓐᓇᐅᙱᒻᒪᑕ. ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕗᖅ, ᓇᒡᓕᖕᓂᐅᕗᖅ, ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᕗᖅ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᕐᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ. 
ᐅᓪᓘᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓱᒪᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 

ᓯᓐᓇᒃᑑᔫᔮᑐᐃᓐᓇᖅᓱᓂ. ᐱᖁᑎᒃᑲ ᐃᒡᓗᒐᓃᑦᑐᑦ ᐴᖅᑲᓕᖅᓱᒋᑦ, ᐃᓚᒃᑲᓗ ᐊᐅᓪᓚ -
ᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋ ᑰᕝᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᕐᕋᓄᑦ 14-ᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᓪᓗᑕ ᐊᖏᕐᕋᒧᑦ ᐋᑐᕚᒧᑦ. 
ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐱᓪᓚᑦᑖᖑᓕᓚᐅᖅᐳᖅ. ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖓ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒃᑯᒃᑕᓄ ᑎᑭᓕᖅᓱᑕ. 
ᐅᓪᓘᒃᑐᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᐳᒍ 4−ᒧᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑕᖅᑭᓚᐅᖅᑐᑦ, ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂ 
ᐃᒃᐱᓐᓂᐊᓂᖅᑕᖃᓚᐅᖅᐳᖅ, ᑕᑯᔪᓐᓇᓚᐅᖅᓱᖓᓗ ᖁᕝᕕᐅᑲᑕᑦᑐᓂᒃ ᐃᔨᖏᓐᓂ 
ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᕐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᐊᒃᓱᕈᓗᐊᙱᑦᑐᖓ, 
ᓯᓂᑭᑕᒃᓱᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᖅᓱᖅᓱᖓ ᐃᓚᒃᑲᓄᑦ ᐴᓛᕆᐊᖅᓱᖓ. ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕ -
ᐊᓕᓚᐅᖅᐳᖓ “ᓄᑖᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᓕᖅᑕᒃᑲᓂᒃ.” ᐊᔪᕐᓇᓚᐅᖅᐳᖅ. ᐃᓕᑦᑎᕐᔪᐊᓚ -
ᐅᖅᐳᖓ ᖃᓄᖅ ᖁᐊᖅᓵᖅᓯᒪᓂᖅ ᐊᒃᑐᐃᓲᖑᖕᒪᖔᑦ ᑎᒥᒧᑦ ᐃᓱᒪᒧᓪᓗ. ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂ 
ᐅᓐᓄᐊᒃᑯᑦ ᖁᕕᐊᓇᙱᑦᑐᒃᑰᓚᐅᖅᐳᖓ, ᓯᓐᓇᑦᑑᒪᑭᑕᒃᓱᖓ ᕿᐊᑭᑕᒃᓱᖓᓗ. ᐅᒃᐱᕈ -
ᓱᒃᐳᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕐᓂᑯᒃᑲ, ᐱᓇᔪᖕᓂᕆᔭᐅᔪᕐᓗ ᐊᓂᒍᖅᑎᒍᒪᓪᓗᒍ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑯ, 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᕗᖅ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᒪᒥᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᓂᒍᐃᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒡᓗ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑐᙵᕕᒋᔭ -
ᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᕙᓐᓄᒃ ᓴᙱᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕙᒃᓱᑎᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖅᓱᖓᓗ. ᑕᖅᑭᓪ -
ᓗᐊᑲᓴᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᑭᐱᓯᓇᓱᓚᐅᖅᑎᓪᓗᖓ, ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᐊᑖᑕᑦ -
ᓯᐊᕋᓂ, ᑕᐃᕕᑦ ᓯᖅᑯᐊᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒃᐱᒋᓕᓚᐅᖅᐸᕋ ᓄᑕᕋᐅᓂᕋᓂ. ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᕗᖅ 
ᕈᐃᔪᓪ ᑲᓇᐃᑎᐊᓐ ᐅᔭᕋᒃᓯᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᖁᔭᐅᓪᓗᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᕕᓕᖕᒥᒃ ᑑᓂᒥᒃ ᐃᖅᑲᐅᒪᔾᔪᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ. ᐊᐱᕆᒻᒪᖓ 
ᐃᓚᐅᒍᒪᒻᒪᖔᕐᒪ, ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᑐᖓ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᑲᐅᓯᕚᓪᓕᕐᓂᕋᖅᓱᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᙳᐊᖅᑕᐅᓂᕆ -
ᓚᐅᖅᑕᖓ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓪᓚᕆᓚᐅᖅᐳᖅ. ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 
ᑲᑎᙵᓕᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᐳᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓄᑐᐊᖑᙱᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᒥᒐᓄᓪᓗ, ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 
ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᙱᓗᐊᖅᓕᖅᓱᖓ.  

Makayla Kilabuk, taliqpiani, angajungalu ataatatsiangalu.  

ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᕝᕙᖅ, ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ, ᐊᖓᔪᖓᓗ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓᓗ.  

Makayla Kilabuk, right, with her sister and grandfather. 

Makayla Kilabuk, à droite, avec sa sœur et son grand-père. 

Nangminiq iliqqusittinni,  
qaujilauqpugut qilaujjarniq ammalu  

iliqqusiq inuulisautiuninganik.” 

      ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂ,  
ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ  
ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᐅᓂᖓᓂᒃ.”
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2011‐mi Ottawami. Arvinilinni ukiuqalauqtunga, atuqsunga 
aupajaaqtunik kamaalunni, amautimik ammalu qaurummik. 

Iqqaumajara taanna amisuulaanguqataulaurmat qilaujjaqtinut. 
Ammalu makkukkaluaqtillunga, iqqaumavunga ukuninga uqau siri ‐
lauqtanginnik ataatatsiarma pinnguaqtaulauqtinnata: “Nuq qa ruma 
qilaujjarnirmik, kajusitittiniaqput iliqqusituqarmik.” ataatatsiara, 
Hiquaq, suli qilaujjasuunguvuq, ilauqujisuungulluni irngutanginnik. 
Apirigakku makkungniqsautillugu, unikkaalauqtuq qilaujjaqatig‐
illunigit nukangit Silas ammalu Akkanga Cashmir. Amaura inuu‐
gunniiqtillugu, ataatatsiara taikaniilauqsimammat Ahiarmiuk Mary 

ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ, ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑳᓲᖑᕗᖅ. ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᔪᒃᐳᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓗ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᒋᔭᒥᓂᒃ, ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᓱᓂ 
ᕿᓚᐅᔾ ᔭᕐᓂᖅ ᓱᓇᐅᒻᒪᖔᑦ, ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᒋᕙᒃᓱᓂᐅᓪᓗ ᖃᓄᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᖕᒪᖔᑦ. 
ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᔾᔨᒋᙱᐊᕐᔪᓚᐅᖅᐸᐅᒃ. ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ 
ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐆᒪᑎᑦᑎᕙᒻᒪᑕ. 
ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐃᒃᐱᒋᓕᓚᐅᖅᐳᖓ ᕿᐊᓱᙳᑦᓱᖓ ᑐᓄᑦᑎᐊᖓᓂ ᓇᖏᖅᑎᓪᓗᖓ. 
ᕿᕕᐊᖅᓱᒋ ᐃᓄᒋᐊᒃᑐᑦ, ᐊᖓᔪᒐ ᐳᕋᐃᐋᓇ, ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖅ. ᐊᓂᖅᓵᖅ -
ᑐᕐᔪᐊᓚᐅᖅᐳᖓ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᐃᒡᓚᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓂᒃ. ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᐸᓪᓕᐊᓕ -
ᓚᐅᖅᐳᒍᑦ, ᒪᓕᒃᓱᑕ ᐊᑐᖅᐸᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᑯᑦ. ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕋ 
ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋᓗ ᐳᕋᐃᐋᓇᓗ Westfest 2011-ᒥ ᐋᑐᕚᒥ. 
ᐊᕐᕕᓂᓕᓐᓂ ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖓ, ᐊᑐᖅᓱᖓ ᐊᐅᐸᔮᖅᑐᓂᒃ ᑲᒫᓗᓐᓂ, ᐊᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᕈᒻᒥᒃ. ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕋ ᑖᓐᓇ ᐊᒥᓲᓛᖑᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᖅᑎᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᒃᑯᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᖓ, ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖓ ᐅᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕐᒪ 
ᐱᙳᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓐᓇᑕ: "ᓄᖅᑲᕈᒪ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐳᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᒃ." ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ, ᕼᐃᖁᐊᖅ, ᓱᓕ ᕿᓚᐅᔾᔭᓲᖑᕗᖅ, ᐃᓚᐅᖁᔨᓲᖑᓪᓗᓂ 
ᐃᕐᖑᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐊᐱᕆᒐᒃᑯ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᑐᖅ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᒋᓪ -
ᓗᓂᒋᑦ ᓄᑲᖏᑦ ᓴᐃᓚᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑲᖓ ᑳᔅᒥᐅ. ᐊᒪᐅᕋ ᐃᓅᒍᓐᓃᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᒃ ᒥᐊᓕ ᐊᓇᐅᑕᓕᒃ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᐅᔪᖅ, 
ᐃᓱᔾᔪᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋᓄ, "ᐅᓐᓄᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᐊᖅᐳᑦ."  
ᐅᓐᓄᒃᑲᓐᓂᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᑏᑐᖅᓱᑎᒃ ᑐᒃᑐᑐᖅᓱᑎᓪᓗ 

ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᒃᓱᑎᒡᓗ. ᐱᖓᓱᑦ ᐊᖑᑏᑦ ᒧᒥᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. ‘ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᕗᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᒪᒥᑦᑐᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ,’ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᐅᖃᕆᓪᓗᓂ. 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᒃᐱᒋᔭᒥᓂᒃ ᒧᒥᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕋᒥ. “ᓲᕐᓗ ᐄᔭᒐᖅᑐᖅᓱᓂ. 
ᓴᙱᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐳᐃᒍᓚᐅᖅᓯᒪᔾᔮᙱᑕᕋ.” ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖅ ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑕᕋ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᓪᓗᒍ ᐃᓅᓯᕋ ᓇᒦᓕᕐᒪᖔᕐᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥ. ᒪᒥᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓕᓵᖅᑐᖓ ᓱᓕ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᕗᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᓂᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᐃᒃᐱᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᓴᕕᕋᔭᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 

Inuit iliqqusingatigut,  
qatanngutigiit autuinnaunngilat. 

Annaumanasuarniuvuq, naglingniuvuq,  
angirrarijauvuq. Ammalu  

tamanna ujjirusulirniq sivulliqpaangulilauqpuq 
uvannik qaujikkannirnirmut.”

Makayla qilaujjaqatiqaqtuq ataatatsiaminik, David Serkoak,  
quviasuutiqaqtillugit 2024-mi.  

ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒥᓂᒃ, ᑕᐃᕕᑦ ᓯᖅᑯᐊᖅ, ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2024-ᒥ. 

Makayla drumming with her grandfather, David Serkoak, at a ceremony in 2024. 

Makayla au tambour avec son grand-père, David Serkoak,  
lors d’une cérémonie en 2024. 

©
 M

ak
ay

la
 K

ila
b

uk

“



      ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ,  
ᖃᑕᙳᑎᒌᑦ ᐊᐅᑐᐃᓐᓇᐅᙱᓚᑦ. 
ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕗᖅ, ᓇᒡᓕᖕᓂᐅᕗᖅ, 
ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᕗᖅ. ᐊᒻᒪᓗ  
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᕐᓂᖅ  
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ.”
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Anowtalik, Kivallirmiutaujuq, isujjulauqsimammat ataatatsiaranu, 
“Unnuk ilagiit qilaujjarniaqput.”  

Unnukkanniqtillugu, taikkua katilauqtut tiituqsutik tuktutuq‐
sutillu uqallaqatigiiksutiglu. Pingasut angutiit mumililauqput. 
“Ahiarmiut arnait qaujimajuksauvut qilaujjarniq mamittunnar ‐
ninganik,” ataatatsiara uqarilluni. Unikkausiqalauqpuq ikpigijaminik 
mumiqpallialirami. “Suurlu iijagaqtuqsuni. Sanngijummarialuk 
puigulauqsimajjaanngitara.” Taanna unikkaaqtuaq pisimainnar‐
niaqtara iqqaumallugu inuusira namiilirmangaarmalu ullumi. 
Mamisaqpallialisaaqtunga suli. Taakkua Uqausiit ikajuqsimavut 
uvannik tikiutinirmut tikiutininnut. Taimannattiaq ikpigilauqtara 
qilaujjaqatigillugu savirajak saqqitautillugu. Atuqsimajavut ajji giin ‐
ngittuugaluat, takuvunga ajjigiigalaktuni ataatatsiarma qiksaang‐
nirilauqtanganik ammalu mamisarnirilauqtarani. Qiksaaguti qa ‐
lauqtuq anaanaminik, ammalu ilittivallialilauqtunga qanuq 
inuukkannirunnarmangaarma ingminiirasulauqtillunga. Namminiq 
iliqqusittinni, qaujilauqpugut qilaujjarniq ammalu iliqqusiq  
inuulisautiulluni, sailitittilluni ammalu anivviulluni ikpinniarjuar ‐
niujunut qiksaaktunut ammalu quaqsaaqsimajunut. Ataatattiara 
apiqsurakku qanuq mamisarunnarmangaarma iliqqusikkut, 
uqautilauqpaanga, “Qilaujjaliraangama, Iniqtiqsimattialiqpak punga 
ammalu aulattijunnaqsunga sunamikiaq ilunni; taimaassainnaqtauq 
angunasuraangama. Isumaalugutikka akaunngiliurutikkalu pitaqa ‐
runniikasattiaqtut, atangittianngikkutik, pitaqarunniiqtut. 
Iliqqusima ilanga uumatippara, asiujjaiqsimallugu atuqpaksugulu. 
Qilaujjarniq uvannik ikajuqsimagivuq puiguqtailillunga iliqqusima 
ilanganik. Amisut sunatuinnait saqqittunnaqput aniguqpak‐
sutiglu; qilaujjarniq pimmariuguni ilingnut, pisimainnarniaqtait 
inuusilimaamut.” Ataatatsiara unikkaaqtillugu matuingattiaqsuni 
unikkaatuinnanngiksunilu, kisiani uqumainnirijanga qiksaangniri‐
lauqtanga, iqqaumajangit, niriungnirijangillu, pisimatsiaqpara 
uummatiganik. Aktuqtausarainninga tunnirrusianguvuq, katinnga ‐
tittilluni kinguvaariinut ammalu iqqaisijjutigillugu mamisarniq ajjigii ‐
nginnaujanngittuugaluaq, kisiani pigiagajukpuq tavvanitsainnaq: 
sulinikkut, aktuaniqarnikkut, ammalu iliqqusikkut. 

 

ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑑᒐᓗᐊᑦ, ᑕᑯᕗᖓ ᐊᔾᔨᒌᒐᓚᒃᑐᓂ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕐᒪ ᕿᒃᓵᖕᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒥᓴᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕋᓂ. ᕿᒃᓵᒍᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᓈᓇᒥᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑦᑎᕙᓪ -
ᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᐃᓅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᕐᒪ ᐃᖕᒥᓃᕋᓱᓚᐅᖅᑎᓪᓗᖓ. ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂ, ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ ᐃᓅᓕᓴᐅ -
ᑎᐅᓪᓗᓂ, ᓴᐃᓕᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕝᕕᐅᓪᓗᓂ ᐃᒃᐱᓐᓂᐊᕐᔪᐊᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᕿᒃᓵᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᖅᓵᖅᓯᒪᔪᓄᑦ. ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᕋ ᐊᐱᖅᓱᕋᒃᑯ ᖃᓄᖅ ᒪᒥᓴᕈᓐᓇ -
ᕐᒪᖔᕐᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ, ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᖅᐹᖓ, "ᕿᓚᐅᔾᔭᓕᕌᖓᒪ, ᐃᓂᖅᑎᖅᓯᒪᑦ ᑎᐊ -
ᓕᖅᐸᒃᐳᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓱᖓ ᓱᓇᒥᑭᐊᖅ ᐃᓗᓐᓂ; ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᖅᑕᐅᖅ 
ᐊᖑᓇᓱᕌᖓᒪ. ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒃᑲ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᒃᑲᓗ ᐱᑕᖃᕈᓐᓃᑲᓴᑦᑎᐊᖅᑐᑦ, 
ᐊᑕᖏᑦᑎᐊᙱᒃᑯᑎᒃ, ᐱᑕᖃᕈᓐᓃᖅᑐᑦ. ᐃᓕᖅᑯᓯᒪ ᐃᓚᖓ ᐆᒪᑎᑉᐸᕋ, 
ᐊᓯᐅᔾᔭᐃᖅᓯᒪᓪᓗᒍ ᐊᑐᖅᐸᒃᓱᒍᓗ. ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᒋᕗᖅ 
ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᓪᓗᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᒪ ᐃᓚᖓᓂᒃ. ᐊᒥᓱᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᐸᒃᓱᑎᒡᓗ; ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒍᓂ ᐃᓕᖕᓄᑦ, ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑕᐃᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᒫᒧᑦ. ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᕋ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᓱᓂ ᐅᓂᒃᑳᑐᐃᓐ -
ᓇᙱᒃᓱᓂᓗ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᕆᔭᖓ ᕿᒃᓵᖕᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ, ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᖏᑦ, 
ᓂᕆᐅᖕᓂᕆᔭᖏᓪᓗ, ᐱᓯᒪᑦᓯᐊᖅᐸᕋ ᐆᒻᒪᑎᒐᓂᒃ. ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓴᕋᐃᓐᓂᖓ ᑐᓐᓂᕐᕈ -
ᓯᐊᖑᕗᖅ, ᑲᑎᙵᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᑭᖑᕚᕇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᐃᓯᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᒪᒥᓴᕐᓂᖅ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓇᐅᔭᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒋᐊᒐᔪᒃᐳᖅ ᑕᕝᕙᓂᑦᓴᐃᓐᓇᖅ: ᓱᓕᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᕐᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ. 
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Makayla Kilabuk.  

ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᕝᕙᖅ. 

Makayla Kilabuk. 

Makayla Kilabuk. 

“
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DRUM DANCING  
WITH ATAATATSIAQ
DANSE DU TAMBOUR AVEC 

MON ATAATATSIAQ

By Makayla Kilabuk  
par Makayla Kilabuk 

This is a story of healing and recovery by someone who has survived a suicide attempt. 
Cette histoire porte sur la guérison et le rétablissement d’une personne qui a survécu à une tentative de suicide. 
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I DON’T REMEMBER MUCH about the incident, just fragments 
and shadows. What I do remember is waking up from a coma 
to the sound of distant beeps and the soft audio of the local 

radio. My eyes focused on the nurse sitting by the curtain. Her 
warm smile and voice are something I will never forget. I fell back 
asleep not too long after, waking up to the faces of my family 
surrounding me. Some flew in, some drove, some I had there in 
Nova Scotia with me. In that moment, groggy and overwhelmed, 
I felt something shift. I realized I was still alive, still loved. Having 
my loved ones there at the hospital wasn’t just about support; it 
reflected something deeper. In Inuit culture, family isn’t just blood. 
It’s survival, its love, it’s home. And that realization would become 
the first step in me finding myself again. 

Over the next couple of days, I’d feel like what happened was 
all a dream. Packing up my apartment, taking a family trip to 
Peggy’s Cove, and the 14‐hour drive home to Ottawa. That is 
when reality really set in. I remember pulling into the driveway 
of my grandparents’ house. It was around 4 a.m. but there they 
were awaiting our arrival. There was a mix of emotions, and I 
could see tears welling up in their eyes while they greeted us. For 
the first few weeks I was taking it easy, getting lots of sleep and 
having many visits with family. I was building my “new normal.” 
It was not easy. I learned a lot about what trauma does to the body 
and mind. There were many sombre nights, with nightmares and 
crying. That experience, and the effort needed to navigate those 
dark nights, contributed, I believe, to both healing and resilience, 
the foundations of what makes me strong and able to tell my story. 

Almost exactly a month after I tried to end my life, I was on a 
stage drum dancing with my grandpa, David Serkoak. This brought 
up a feeling so familiar from my childhood. He had been invited 
by the Royal Canadian Mint to drum at the unveiling of a limited 
run toonie commemorating Inuit Nunangat. When he asked me 
if I’d join him, I knew that I was in a better headspace and that 
incorporating culture with my healing was extremely important. 
It was this performance that really sparked something in me. 
Drum dancing in that moment reconnected me not just to my 
culture but to my body, at a time where I felt so disconnected 
from myself. 

JE ME SOUVIENS PEU de l’incident, seulement des fragments 
et des ombres ... de m’être réveillée d’un coma au son de 
bips distants et de l’audio douce d’une radio locale. Mes yeux 

se sont portés sur une infirmière assise près du rideau. Sa voix et 
son sourire chaleureux sont quelque chose que je n’oublierai 
jamais. Je me suis rendormie peu après, me réveillant devant les 
visages des membres de ma famille qui m’entourait. Certains 
étaient venus en avion, d’autres en voiture, certains étaient en 
Nouvelle‐Écosse avec moi. À ce moment‐là, épuisée et dépassée 
par la situation, j’ai ressenti un retournement intérieur. J’ai pris 
conscience que j’étais encore vivante, encore aimée. La présence 
de mes proches à mes côtés à l’hôpital n’était pas seulement une 
question de soutien. Cela reflétait quelque chose de plus profond. 
Dans la culture inuite, la famille ne se limite pas aux liens du 
sang. Elle se rapporte à la survie, à l’amour, au foyer. Cette prise 
de conscience allait constituer la première étape pour que je 
puisse me retrouver. 

Au cours des jours suivants, j’ai eu l’impression que tout ce 
qui s’était passé n’était qu’un rêve. M’occuper des préparatifs de 
déménagement de mon appartement, faire un petit voyage à 
Peggy’s Cove, puis le voyage de 14 h pour me rendre à Ottawa. C’est 
là que j’ai vraiment pris conscience de la réalité. Je me souviens 
d’être arrivée dans l’entrée de la maison de mes grands‐parents. 
Il était environ 4 h du matin, mais ils attendaient notre arrivée. Il y 
avait un mélange d’émotions et je pouvais voir les larmes dans leurs 
yeux quand ils nous ont accueillis. Je me suis détendue pour les 
premières semaines, dormant beaucoup et recevant plusieurs visites 
de ma famille. J’étais en train d’établir ma « nouvelle normalité ». Ce 
n’était pas facile. J’ai appris beaucoup sur les effets du traumatisme 
sur le corps et l’esprit. Il y a eu plusieurs nuits difficiles avec des 
cauchemars et des pleurs. Cette expérience et l’effort nécessaire 
pour naviguer ces nuits sombres ont contribué, je crois, à la fois 
à ma guérison et à ma résilience, les fondements de ce qui fait 
ma force et me permet de vous raconter mon histoire. 

Presque exactement un mois après avoir tenté de mettre fin 
à mes jours, j’étais sur une scène en train de faire la danse du 
tambour avec mon grand‐père, David Serkoak. Cela a évoqué chez 
moi un sentiment très familier de mon enfance. Mon grand‐père 
avait été invité par la Monnaie royale canadienne pour jouer du 
tambour lors du dévoilement d’une nouvelle pièce de deux dollars 
en édition limitée commémorant l’Inuit Nunangat. Quand il m’a 
demandé de me joindre à lui, je savais que j’étais dans un meilleur 
état d’esprit et que l’intégration de la culture à ma guérison  
était extrêmement importante. Ce fut cette prestation qui a 

Makayla qilaujjaqatiqaqtuq ataatatsiaminik, David Serkoak,  
quviasuutiqaqtillugit 2024-mi.  

ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᐅᔾᔭᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᒥᓂᒃ, ᑕᐃᕕᑦ ᓯᖅᑯᐊᖅ, ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2024-ᒥ. 

Makayla drumming with her grandfather, David Serkoak, at a ceremony in 2024. 

Makayla au tambour avec son grand-père, David Serkoak,  
lors d’une cérémonie en 2024. 

In Inuit culture, family isn’t just  
blood. It’s survival, its love, it’s home.  

And that realization would become the first 
step in me finding myself again.”

         Dans la culture inuite, la famille ne se  
limite pas aux liens du sang. Elle se rapporte  
à la survie, à l’amour, au foyer. Cette prise  
de conscience allait constituer la première  
étape pour que je puisse me retrouver. »

“
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Right before a performance, my grandpa usually has a few 
words to share. Usually introducing himself and whomever is 
drum dancing with him, describing what drum dancing is, and its 
importance to him. This time was a bit different. He was talking 
about how important it is for youth to drum and how youth keep 
our culture alive. I could feel myself tear up as I stood behind 
him. My eyes scanned the small crowd, fixing on my older sister 
Briana, who had come to be my support. I took a few deep 
breaths, while my grandpa made the crowd laugh as he does so 
naturally. We started to drum, following what has been our  
routine for as long as I can remember. My earliest memory of 
drum dancing with my grandpa and Briana was at Westfest 2011 
in Ottawa. I was six years old, wearing pink flip flops and a camo 
cargo skirt with my amauti and qauruti.  

I remember this performance because it was one of the 
biggest audiences I’ve drummed for. And though I was little, I 
remember the following words from my grandfather, in a key 
moment before our performance: “When I retire from drum 
dancing, they will carry on the tradition.”  

My grandfather, Hiquaq, continues to drum dance, often inviting 
one of his six grandchildren to join him for a performance. 

When I’ve asked him about when he was younger, he has told 
me this story about drumming with his brother Silas and Uncle 
Cashmir. It was after my amauk passed away, and my grandpa 
was at her funeral when fellow Ahiarmiuk Mary Anowtalik, also 
of the Kivalliq region in Nunavut, whispered to him, “Tonight we 
will have a small family drum dance.”  

déclenché quelque chose en moi. La danse du tambour à ce 
moment précis m’a reconnectée non seulement à ma culture, 
mais aussi à mon corps, au moment où je me sentais tellement 
déconnectée de moi‐même. 

Juste avant une prestation, mon grand‐père a l’habitude de 
prononcer quelques paroles, se présentant lui‐même et l’autre 
personne qui danse avec lui pour décrire la danse du tambour et 
son importance pour lui. Cette fois‐ci était un peu différente. Il  
a dit à quel point il est important pour les jeunes de jouer du 
tambour et comment ils contribuent à faire vivre notre culture. 
Je sentais les larmes me monter aux yeux alors que je me tenais 
derrière lui. Mon regard a balayé la petite foule, fixant mes yeux 
sur ma sœur aînée Briana, qui était venue m’appuyer. J’ai pris 
quelques grandes respirations pendant que mon grand‐père  
faisait rire l’auditoire, comme il le fait avec tellement de naturel. 
Nous avons commencé à jouer du tambour, puis nous avons  
exécuté notre numéro comme nous le faisons depuis aussi 
longtemps que je puisse me rappeler. Mon tout premier souvenir 
de la danse du tambour avec mon grand‐père et Briana remonte 
au Westfest 2011 à Ottawa. J’avais 6 ans je portais des sandales 
de plage roses, une chemisette cargo camouflage avec mon 
amauti [parka] et mon qauruti [bandeau]. 

Je me souviens de cette prestation, car ce fut l’un des plus grands 
auditoires devant lequel j’ai joué du tambour. Même si j’étais 
jeune, je me souviens des paroles suivantes de mon grand‐père dans 
un moment clé avant notre prestation : « Quand je me retirerai de 
la danse du tambour, ce sont eux qui vont poursuivre la tradition ». 

Mon grand‐père, Hiquaq, continue de faire la danse du tambour, 
invitant souvent l’un de ses six petits‐enfants à se joindre à lui 
pour une prestation. 

Quand je lui ai demandé de me parler de sa jeunesse, il m’a 
raconté l’histoire suivante au sujet de la danse du tambour avec son 
frère Silas et oncle Cashmir. Cela se passait après le décès de ma 
amauk [arrière‐grand‐mère]; mon grand‐père était à ses funérailles 
quand sa compatriote ahiarmiute Mary Anowtalik, qui était 
également de la région de Kivalliq au Nunavut, lui a murmuré : « Ce 
soir, nous allons faire une petite danse du tambour en famille ». 

Plus tard dans la soirée, les personnes qui étaient réunies ont 
bu du thé et mangé du caribou tout en jasant. Les trois hommes 
ont ensuite dansé. « Les dames ahiarmiutes doivent savoir que la 
danse du tambour peut guérir », a ajouté mon grand‐père. Il a décrit 
son sentiment au moment où il terminait une danse : « C’était 
presque comme prendre un médicament, quelque chose de fort 
que je n’oublierai jamais ». Cette histoire me touche vraiment, 
au moment où je réfléchis à ma vie et où j’en suis aujourd’hui. 
J’en suis au tout début de mon cheminement de guérison, mais 
ces paroles m’ont aidé à me rendre où je suis. C’est exactement 
ce que j’avais ressenti quand j’avais joué du tambour avec lui lors du 
dévoilement de la pièce de deux dollars. Même si nos expériences 

Makayla Kilabuk, taliqpiani, angajungalu ataatatsiangalu.  

ᒪᑲᐃᓚ ᕿᓚᕝᕙᖅ, ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ, ᐊᖓᔪᖓᓗ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᖓᓗ.  

Makayla Kilabuk, right, with her sister and grandfather. 

Makayla Kilabuk, à droite, avec sa sœur et son grand-père. 
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In our own ways, we had found  
drumming and culture as  

a form of medicine.” “



sont très différentes, je constate un genre de parallèle entre la 
peine de mon grand‐père et mon propre cheminement de guéri‐
son. Il était en deuil de sa mère et j’apprenais comment vivre 
encore à la suite de ma tentative de suicide. À notre manière, nous 
avions découvert que le tambour et la culture constituent un 
genre de remède qui nous apporte la paix et un moyen  
d’expression pour les émotions difficiles qui accompagnent la 
peine et le traumatisme. 

Quand j’ai demandé des conseils à mon grand‐père sur la 
façon de trouver la guérison au moyen de la culture, il m’a 
répondu : « Quand je fais la danse du tambour, je trouve une  
discipline en moi‐même et un contrôle; c’est la même chose 
lorsque je vais sur les terres : mes inquiétudes et mes problèmes 
disparaissent presque complètement. Je perpétue une partie de 
ma culture, en la préservant et la pratiquant. Le tambour m’a 
aussi permis de ne pas oublier une partie de ma culture. Plusieurs 
choses vont et viennent, mais si le tambour est important pour 
toi, il restera avec toi pour toute ta vie ». 

Le fait d’entendre mon grand‐père parler aussi ouvertement 
et communiquer non seulement des anecdotes, mais également 
le poids de sa peine, ses souvenirs et ses espoirs, est quelque 
chose qui me tient particulièrement à cœur. Sa vulnérabilité est 
un cadeau qui fait le lien entre les générations et qui me rappelle 
que la guérison ne se présente pas toujours sous le même aspect, 
mais commence souvent au même endroit : avec honnêteté, 
connexion et culture. 
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Later that night, those who gathered had tea and caribou and 
chatted amongst each other. The three men then danced. “The 
Ahiarmiut ladies must know that drum dancing can heal,” my 
grandpa added. He described the feeling he had as he was finishing 
his dance. “It was almost like having medicine. Something powerful 
I will never forget.” This story really sticks to me as I reflect on 
my life and where I am today. I am still in the beginning stages of 
my healing journey. But those words have helped me get to 
where I am. It is exactly what I felt drumming with him at the 
coin unveiling. Although our experiences are vastly different, I 
see a sort of parallel between my grandfather’s grief and my own 
healing journey. He was mourning the loss of his mother, and I 
was learning how to live again following my suicide attempt. In 
our own ways, we had found drumming and culture as a form of 
medicine. Bringing us peace and an outlet for the hard emotions 
that come with grief and trauma.  

When I turned to my grandfather for advice on how to find 
healing through culture, he told me, “When I drum dance, I find 
discipline within myself and control of something within me, it’s 
the same thing when I go out on the land. It feels like my worries 
and problems are almost, if not fully, gone. I am keeping part of 
my culture alive, preserving it and practicing it. Drumming has 
also saved me from forgetting part of my culture. Lots of things 
can come and go; if drumming is important to you, it will stay 
with you for a lifetime.”  

Being able to hear my grandfather speak so openly and share 
not just stories, but the weight of his grief, his memories, and his 
hopes, is something I hold very near and dear to my heart. His 
vulnerability is a gift, one that bridges generations and reminds me 
that healing doesn’t always look the same, but it often begins in the 
same place: with honesty, with connection, and with culture.  ww

art by Makayla Kilabuk

         À notre manière, nous avions  
découvert que le tambour et la culture  
constituent un genre de remède ... »

«
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Maqaittiit aitsijut qilalugarmik 2024-mi qilalugarsutik Quaqtaup saniani.  

ᒪᙯᑦᑏᑦ ᐁᑦᓯᔪᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᒥᒃ 2024-ᒥ ᕿᓚᓗᒐᕐᓱᑎᒃ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ.  

Hunters retrieve a beluga in a 2024 harvest near Quaqtaq.  

Les chasseurs récupèrent un béluga lors de la récolte en 2024, près de Quaqtaq. 

           Inuuvugut tamaani nunami ammalu nunamut  
piqaqtitautsuta, kisiani tamaanimiungungngitumut  
uqautijaujugut maqaiqqajarunnainirartausuta taikani. 
Qanualuuk taimailigunnatut.                                     
           ᐃᓅᕗᒍᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒧᑦ ᐱᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑕ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒫᓂᒥᐅᖑᖕᖏᑐᒧᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᔪᒍᑦ 
ᒪᙯᕐᖃᔭᕈᓐᓀᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑕ ᑌᑲᓂ.  
ᖃᓄᐊᓘᒃ ᑌᒣᓕᒍᓐᓇᑐᑦ.”

“
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KATHY APUTIARJUK uvikkausuni ingngirusiliuqti ammalu 
ingngitiutsuni Kangiqsualujjuamiuq kisiani 2024 upirnga a ‐
ngani, Ungunniaviup Kuungata Sinaanganuulaujuq ilinnia ‐

riarsuni sukuijaijiunirmik ammalu qaujisariartusuni qilalugarnik. 
Surujummi, anurimi, survaluqangngitumi ammalu kitturiani,  
isurrinaqtumik qaujilaujummijuq ilagiinnimillu. 

“Sulijumik uqarlunga, piujualuulaujuq uvannut taavanii gia mik. 
Nunamut qittairiartitausuunguvunga,” uqaqtuq. “Nunamiilitua rama, 
asingit surutaungngitut. Qirngutilijaqsutit ammalu asinginnik 
isumagalaannak. Pijaraliqattalaujunga. Nunaligani quarsaanaq‐
tukuursimanilik ammalu nunamiinniq ikajuqsisuuq qanuing ngi‐
siarnitinnik. Nautsiturniq qilalugarniq saimanaqtumariulaujuq.” 

Aputiarjuk Tusaumaqattautinilirinirmik Tukimuattisijiuliqtuq 
Anguvigakkuni, Nunaviup nunalilimaani nipingani uumajulirinir‐
mut ammalu angunasugunnanirmut. Qaangirnikuliuqtiungittuq 
kikgatuqtuq angunasuttinik, ammalu sivulisuungutsuni sapuj ji ‐
sunilu uumajunik qaujisarninik Nunavilimaami. Pimmariuniq pau ‐
qataujuq ammalu akuniirnipauqatautsuni Marralik‐Ungunniavik 
Pinasuarniq, pigiaqtitaviniq 2021‐mi, qaujisarniusuni qilalugarnik 
ammalu katirsuisutik suqquisigunnautinik sapujjigutitsanik 
qilalugarniarunnaniup utiqtitauninganik. 

Inuit qilalugarniaqattasimajut asinginnilu tariurmiutanik 
uumajurniasutik Marraliup‐Ungunniaviup Kuungata Sinaangani 
Ungavami, akunningani Kuujjuap ammalu Kangiqsualujjuap, 1986 
tikitsugu, Imaqpilirijikkungit Kavamatuqakkut (DFO) nuqqatitsilauq ‐
simatillugit qilalugarnianirmik taavani. Imaqpilirijikkut nalunaiq si l ‐
aursimajut qilalugarnik ilagijauninginnik ajjiungittunut uumajunut 
sapummijaugialinnut, pijjutigiluangnguasugu nalunairtausima ninga 
ikillivallianingitta kiinaujaliurasuaqtinut pinniatauqattasimatsutik 
1800 arraagungitta nungngunginni ammalu 1900 arraagungitta 
pigiarninginni. Kisiani Nunavimmi maqaittiit uqaqtut taikkua qila ‐

QILALUGARNIK QAUJISAQTIIT

ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ

ᑳᑎ ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ ᐅᕕᒃᑲᐅᓱᓂ ᐃᖕᖏᕈᓯᓕᐅᕐᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖕᖏᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᖅ ᑭᓯᐊᓂ 2024 ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ, ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᓕᐊᓚᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓱᓂ ᓱᑯᐃᔦᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᕐᑐᓱᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ. 

ᓱᕈᔪᒻᒥ, ᐊᓄᕆᒥ, ᓱᕐᕙᓗᖃᖕᖏᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᑦᑐᕆᐊᓂ, ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓚ -
ᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᒌᓐᓂᒥᓪᓗ. 

“ᓱᓕᔪᒥᒃ ᐅᖃᕐᓗᖓ, ᐱᐅᔪᐊᓘᓚᐅᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᑖᕙᓃᒋᐊᒥᒃ. ᓄᓇᒧᑦ ᕿᑦᑌᕆᐊᕐ -
ᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖓ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ. “ᓄᓇᒦᓕᑐᐊᕋᒪ, ᐊᓯᖏᑦ ᓱᕈᑕᐅᖕᖏᑐᑦ. ᕿᕐᖑᑎᓕᔭᕐᓱᑎᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒐᓛᓐᓇᒃ. ᐱᔭᕋᓕᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖓ. ᓄᓇᓕᒐᓂ ᖁᐊᕐᓵᓇᕐᑐ -
ᑰᕐᓯᒪᓂᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒦᓐᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᑎᓐᓂᒃ. ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᖅ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᖅ ᓭᒪᓇᕐᑐᒪᕆᐅᓚᐅᔪᖅ.”  

ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᓂ, 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᐱᖓᓂ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ. 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᖅ ᑭᒃᒐᑐᕐᑐᖅ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᓴᐳᑦᔨᓱᓂᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ. ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐸᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓃᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᒪᕐᕋᓕᒃ-ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᒃ, ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᕕᓂᖅ 2021-ᒥ, ᖃᐅᔨᓴᕐ -
ᓂᐅᓱᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕐᓱᐃᓱᑎᒃ  ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᕈᓐᓇᓂᐅᑉ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓱᑎᒃ 

ᒪᕐᕋᓕᐅᑉ-ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐹᖓᓂ ᐅᖓᕙᒥ, ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊ -
ᓗᑦᔪᐊᑉ, 1986 ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ (DFO) ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑖᕙᓂ. ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ, 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᖕᖑᐊᓱᒍ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐃᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋ -
ᓱᐊᕐᑎᓄᑦ ᐱᓐᓂᐊᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 1800 ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ ᓄᖕᖑᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 1900 
ᐊᕐᕌᒍᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᓂᖏᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᙯᑦᑏᑦ ᐅᖃᕐᑐᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᕿᓚᓗᒉᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒋᐊᖏᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᓄᑦ, ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᑉ ᕿᓚᓗᒐᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᓐᓇᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ.  
ᒪᕐᕋᓕᐅᑉ-ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᒣᑦᑐᖅ, ᐃᓗᓕᓪᓚᕆᖓ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, 

ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᑕᐅᕐᓰᑲᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᕝᕕᐅᓱᓂ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ. 
ᑕᑯᓐᓇᓂᒃᑯᑦ, ᓂᐱᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ, ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᑦᓯᕌᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᒪ -

Taakkua angunasuttiit qaujigasuttut akunimmarialuk  
qaujijauqqajangngitumik sukuijainikkut 

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᑦᑐᑦ ᐊᑯᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᕐᖃᔭᖕᖏᑐᒥᒃ ᓱᑯᐃᔦᓂᒃᑯᑦ
Allati Lisa Gregoire  
Ajjiliuqti JP Brochu

ᐊᓪᓚᑎ ᓖᓴ ᑯᕆᑯᐊ  
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑎ ᔮᐱ ᐳᕈᓲ 
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lugait ilagijaugiangit anginiqsanut, amisuuniqsanut Nuvummiut 
qilaluganginnut, ammalu suqquisigunnasigasuaqsutik. 

Marraliup‐Ungunniaviup Pinasuaqtauninga imaittuq, ilulilla ‐
ringa, qaujisarniq, qaujimajaminik tauqsiikattaniq ammalu angu‐
nasuvviusuni aullaasimavik uvikkanut. Takunnanikkut, nipiliuru‐
tikkut qaujisarnikut, imarmik qaujisarnikut ammalu aunginnik 
qaujisarnikut qilalugaqtaujuvinirnik arraagutamaat qatsiraarun‐
naningit aaqqitaumatillugit, Anguvigaq suqquisigutitsataarumajuq 
qilalugait unurningit attanaqtumiingngininginnik ammalu ukkui ‐
taugiallaatutsausuni qilalugarnianirmut. 

Pinasuartauniq kiinaujaqaqtitaujuq Inuit Qaujisarnimut 
Pilirijjutingitigut (ArcticNet‐kut pinasuarninga Inunnik qaujisa ‐
run natitsijuq, Inunuulingajunik), Ukiuqtatumik Qaujimaniq 
Kanatakkunut (kavamatuqakkut tuttavinga sivumuattisisuuq 
Ukiurtatumi qaujisarninik), asingit kavamatuqakkuni pigujjiviit, 
angunasuttinik sapujjinirmut tunirrutinit Makivvimit ammalu 
asinginnut tunirrutinut Anguvigaup katirsurunnasisimajanginnut. 

ᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᖑᕕᒐᖅ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑎᑦᓴᑖᕈᒪᔪᖅ ᕿᓚᓗᒉᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕ -
ᖏᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒋᐊᓪᓛᑐᑦᓴᐅᓱᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐱᓕᕆᑦᔪᑎᖏᑎᒍᑦ 

(ArcticNet-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᑎᑦᓯᔪᖅ, ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ), 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᓄᑦ (ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᑦᑕᕕᖓ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ), ᐊᓯᖏᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ, ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᓂᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᓄᑦ ᐊᖑᕕᒐᐅᑉ 
ᑲᑎᕐᓱᕈᓐᓇᓯᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. 
ᔦᒥᓯ ᒪᐃ, ᐊᖑᕕᒐᐅᑉ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᐅᑦᓱᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓ, ᐅᖃᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ 

ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑌᑲᓃᓪᓗᑐᕐᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓇᓗᕐᖁᓇᖕᖏᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖓ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆ -
ᔨᒃᑯᖏᑦᑕ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᕿᓯᑦᓯᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᐃᑦᑑᖏᑦᑑᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚ, ᓯᑯᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ. “ᑐᑭᑖᖑᔪᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓯᒋᐊᖃᖕᖏᓚᒍᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒦᑦᓱᓂ ᑭᓯᑦᓯᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᒦᑦᑐᑦ ᓇᐳᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ 

John-Jack Seguing, Etua Snowball ammalu Sam-Willie Snowball-Seguin 
qiniqtut qilalugarnik maqaitsutik.  

ᔮᓐ-ᔮᒃ ᓯᑫᓐ, ᐄᑐᐊ ᓯᓅᐹ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᒧᐃᓕ ᓯᓅᐹ-ᓯᑫᓐ ᕿᓂᕐᑐᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᒪᙯᑦᓱᑎᒃ.  

Jack-John Seguin, Etua Snowball and Sam-Willie Snowball-Seguin 
on the lookout for beluga during the hunt camp. 

Jack-John Seguin, Etua Snowball et Sam-Willie Snowball-Seguin 
à l’affût de bélugas au cours du camp de chasse. 

Sivullipaaq aullaasimavik, Marraliup kuungata saniani.  
Nutaaq Marraliup-Ungunniaviup aullaasimavinga Saamanniavimmiituq. 

ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᒃ, ᒪᕐᕋᓕᐅᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᓂᐊᓂ. ᓄᑖᖅ ᒪᕐᕋᓕᐅᑉ-ᐅᖑᓐᓂᐊᕕᐅᑉ  
ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᖓ ᓵᒪᓐᓂᐊᕕᒻᒦᑐᖅ. 

The first camp, near Marralik River. The new Marralik-Ungunniavik camp  
is located in Saamanniavik. 

Le premier camp, près de la rivière Marralik. Le nouveau camp Marralik-Ungunniavik 
est situé à Saamanniavik.
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”James May, Anguvigaup maannasiutiutsuni Angajuqqaap‐
Tungalinga, uqaqtuq amisunik arraagunik taikaniilluturluni  
qaujisarniq naluqqunangnginiqsaugianga Imaqpilirijikkungitta 
Kavamatuqakkut (DFO) qangattajuukkut kisitsinirisuunginnik, 
iluittuungittuugunnatunik malillugit sila, sikuit ammalu asingit 
avatiup qanuilinganingit. “Tukitaangujunik tungngaviqaqtisi‐
giaqangngilagut marruunik pinasuarusiinnik qangattajuumiitsuni 
kisitsinirnik arraaguuk marrutamaat. Inuit piuniqpaamiittut 
naputsituinirmut uumajunik kisiani inangiqtauliqtut sukuijaijinut. 
Allasimajungngutitsigasukkugut Inuit qaujimajanginnik allasima‐
juqtaqangnginikunganut,” uqaqtuq. “Akimajugasualituaratta 
taakkuninga tukitaangujunik, pijariatujummarialuk qaujimajau‐
junik allasimallutuqtunik pitaqangnginikunganut. Sunalimaanik 
tungngaviqaqujimmata qaujisarnimik. Atai, namminiq qaujisar ni ‐
qalauqta aturlutalu pinasugusigisuunginnik qaujilutalu sunamik 
takunnamangaatta.” 

1980 arraagunginni qilalugarnianiq nuqqatitaviniutillugu 
Marraliup‐Ungunniaviup Kuungata Sinaangani, qaujimaniq 
nunamik, silaup qanuilinganinginnik, uumajuit nuuttaninginnik 
ammalu piusinginnik, ammalu qilalugarniarusirnik asiuvalliasiju‐
viniq. Qaujimajut qaujimajaminik ilinniatitsiqattarunnaituviniit 
pimmarinnik qaujimajaugialinnik qanuq ammalu qanga qilalugar‐
niasuungummangaata ammalu uvikkait ilitsigunnasisimangngitut. 

“Tilligaijausimavunga,” uqaqtuq Aputiarjuk. “Tamaani nuna miu ‐
nguvugut ammalu tamanna nuna pitarvigisuuritsugu kisiani 
tamaanimiungungngitumut uqautijaujugut taavani maqaiqqa‐
jarunnainirartausuta. Qanualuuk taimailigunnatut. Tamanna 
qilalugarnianiq pimmarialuk uvattinut kisiani takugunnasir‐
atangngitunga qanuq pilattausungummangaat. Uumajuq qaja ng ‐
ngitunga qaujingnginirani qanuq pilagiamik uumajumik ammalu 
qaujilangananga takunnangituaruma asiganik pilattumik.” 

Qilalugarniaqajaiqtisiniq aqsaanijuviniq niqitsiamik, nunalilimaani 
niqiqatsiarunnailaqititsisuni, uqaqtuq May. Mikiligiala qi tit sisi mam ‐
mijuq Inuit qaujimausinganik ammalu Inuit imminiqigunnani ‐
nginnik, Inuit uumisuliriallaalaqitsutik qallunaat nunangannit 
pisimajunik sukuijaijinik ammalu iluunnaagut sulijuqsarunnaisutik 
kavamanik. Inuit ningngaumasimajut ammalu ippinialirsutik  
sugiallaviqangnginirmik, uqaqtuq May, pigiaqtisiqatausimajuq 
pinasuarnimik. Arraagunik amisunik uppirusulirtisigasuaqsimajuq 
pinasuaqatiminik qaujisarniq, pinasuaqtautuarami nunalinnut, 
ikajuqsigunnarianga. 

Arraaguni sivullipaani, 100‐galait Inuit maqaivviliaqsutik aulla‐
sutillu laursimajut. (Imaqpilirijikkungit Kavamatuqakkut‐DFO 
qilalugarunnatitsijut amisugalannik arraagutamaat qaujisarniq 
pijjutigitsugu.) Qilalugarnianittanga pinasuartauniup pinasuar‐
tausilauqsimajuq 2024‐mi Kuujjuami ammalu Kangiqsualujjuami 
anguvigakkunginnut taimaimmat maanna ilauqataujut pinasua ‐
runnaliqtut qaujisarnimik. Takkani arraagumi, upattausimalaaqtut 
amisugalannut Nunaqaqqaasimajunut Yawurunut Australiamiunut, 
Aputiarjuup pivalliatitsiqataulaurninganut pinasuqatigiinnimik 
qammiq katingngagiaqtutuviniutsuni uumajulirinirmut taavani. 

Maqaivvik atuutilik ilauqataujunut, kisiani pinasuammari‐
giaqarnamijuq. Silarniluk timimut isumamullu atsururnatuugun‐
natuq. Iluunnanginnik qiutitsitailitsuni, qausilirtisittailitsuni, 

ᐃᓇᖏᕐᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᓱᑯᐃᔦᔨᓄᑦ. ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑎᑦᓯᒐᓱᒃᑯᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖃᖕᖏᓂᑯᖓᓄᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ. “ᐊᑭᒪᔪᒐᓱᐊᓕᑐᐊᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᑐᑭᑖᖑᔪᓂᒃ, ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᐱᑕᖃᖕ -
ᖏᓂᑯᖓᓄᑦ. ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᖁᔨᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ. ᐊᑌ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐ -
ᓂᖃᓚᐅᕐᑕ ᐊᑐᕐᓗᑕᓗ ᐱᓇᓱᒍᓯᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓗᑕᓗ ᓱᓇᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᒪᖔᑦᑕ.” 

1980 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᖅ ᓄᕐᖃᑎᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᕐᕋᓕᐅᑉ-ᐅᖑᓐᓂ -
ᐊᕕᐅᑉ ᐹᖓᓂ, ᖃᐅᔨᒪᓂᖅ ᓄᓇᒥᒃ, ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓅᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕ -
ᐊᓯᔪᕕᓂᖅ. ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓀᑐᕕᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓯᒪᖕᖏᑐᑦ.  

“ᑎᓪᓕᒉᔭᐅᓯᒪᕗᖓ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ. “ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥᐅᖑᕗᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᓇ ᐱᑕᕐᕕᒋᓲᕆᑦᓱᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒫᓂᒥᐅᖑᖕᖏᑐᒧᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᔪᒍᑦ ᑖᕙᓂ 
ᒪᙯᕐᖃᔭᕈᓐᓀᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑕ. ᖃᓄᐊᓘᒃ ᑌᒣᓕᒍᓐᓇᑐᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑯᒍᓐᓇᓯᕋᑕᖕᖏᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᐱᓚᑦᑕᐅᓱᖑᒻᒪᖔᑦ. 
ᐆᒪᔪᕐᖃᔭᖕᖏᑐᖓ ᖃᐅᔨᖕᖏᓂᕋᓂ ᖃᓄᖅ ᐱᓚᒋᐊᒥᒃ ᐆᒪᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓚᖓᓇᖓ ᑕᑯᓐᓇᖏᑐᐊᕈᒪ ᐊᓯᒐᓂᒃ ᐱᓚᑦᑐᒥᒃ.” 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᖃᔦᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᕐᓵᓂᔪᕕᓂᖅ ᓂᕿᑦᓯᐊᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓂᕿᖃᑦᓯ -

ᐊᕈᓐᓀᓚᕿᑎᑦᓯᓱᓂ, ᐅᖃᕐᑐᖅ ᒪᐃ. ᒥᑭᓕᒋᐊᓚᕿᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅ -
ᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒥᓱᓕᕆᐊᓪᓛᓚᕿᑦᓱᑎᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᓱᑯᐃᔦᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓱᓕᔪᕐᓴᕈᓐᓀᓱᑎᒃ 
ᑲᕙᒪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓂᖕᖓᐅᒪᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᓂᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᓱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, 
ᐅᖃᕐᑐᖅ ᒪᐃ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅᑉᐱᕈᓱᓕᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑐᐊᕋᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᕆᐊᖓ. 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ, 100-ᒐᓓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᕝᕕᓕᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᐅᓪᓚᓱᑎᓪᓗ 

ᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. (ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᕿᓚᓗᒐᕈᓐᓇᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ.) ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᓂᑦᑕᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐ ᑕᐅᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2024-ᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᖑᕕᒐᒃ -
ᑯᖏᓐᓄᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᓕᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒃᑲᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐅᐸᑦᑕᐅᓯᒪᓛᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᔮᐆᕉᓄᑦ ᐋᔅᑐᕃᓕ -
ᐊᒥᐅᓄᑦ, ᐊᐳᑎᐊᕐᔫᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᖃᒻᒥᖅ 
ᑲᑎᖕᖓᒋᐊᕐᑐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᕙᓂ.  
ᒪᙯᕝᕕᒃ ᐊᑑᑎᓕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᒋᐊᖃᕐᓇᒥᔪᖅ. 

ᓯᓚᕐᓂᓗᒃ ᑎᒥᒧᑦ ᐃᓱᒪᒧᓪᓗ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑑᒍᓐᓇᑐᖅ. ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᕿᐅᑎᑦᓯᑌᓕᑦᓱᓂ, 
ᖃᐅᓯᓕᕐᑎᓯᑦᑌᓕᑦᓱᓂ, ᑳᑦᑎᓯᑦᑌᓕᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᑦᑐᓂ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᒍᓐ -
ᓇᑐᖅ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᕿᔪᐃᕈᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑯᐊᓚᒐᑦᓴᓂᒃ. ᐅᒥᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᓯᑯᒥᓲᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᔪᒪᓂᖃᑦᓯᐊᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᐅᑎᑦ -
ᓯᐊᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. 

2023-ᒥ, ᐊᖑᕕᒐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᒥᒃ ᔩᑲ ᓯᑫᓐᒥᒃ 
ᓯᕗᓕᓚᖓᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᐊᖑᕕᒐᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᖓᔪᖅ ᒥᑭᓪ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊ ᕕᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ, ᓯᑫᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᑐᑭᓯᐅᕆᔨᒻ -
ᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖑᕕᒐᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕐᓱᓂ ᖃᓄᖅ ᐱᔭᖃᕋᓱᐊᓚᖓᒋᐊᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ.  
ᓯᑫᓐ ᐅᖃᕐᑐᖅ 8-10 ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᓲᖑᒋᐊᖏᑦ ᐊᖏᔫᖕᖏᑐᒥ ᕿᑭᕐᑕᒥ 

ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓇᒥ ᑌᑲᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᒥ ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐅᓪᓗᓯᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓱᑎᒃ 
ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ ᑕᑯᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒥᒎᕌᐱᒃᑯᑦ ᑕᑯᔭᒥᓂᒃ, ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᒥᒃ 
ᑎᒍᓯᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᕿᓚᓗᒐᖃᕐᒪᖔᑦ (ᑌᔭᐅᔪᖅ environmental DNA 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ EDNA), ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᑌᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᒪᕐᒥ ᖃᓂᖕᖒᑏᑦ—ᐃᕐᖃᒥ 
ᓂᐱᓕᐅᕈᑏᑦ ᓂᐱᓕᐅᓲᑦ ᕿᓚᓗᒉᑦ ᓂᑦᔮᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᕈᓰᑦ 
ᐃᓗᐃᑦᑑᖏᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᑑᑦᓱᑎᒃ, ᓯᑫᓐ ᐅᖃᕐᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᓱᓕᓂᕃᒍ -
ᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᖑᓯᒋᐊᕆᑦᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 



Peter-John Pedersen, saumianiittuq, Delphine Roy, Kathy Snowball Aputiarjuk 
ammalu JD qimmiq imaqtatut qaujisaratsamik.  

ᐲᑕ-ᔮᓐ ᐲᑐᓴᓐ, ᓴᐅᒥᐊᓃᑦᑐᖅ, ᑎᐊᓪᕖᓐ ᕈᐊ, ᑳᑎ ᓯᓅᐹ ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ  
ᐊᒻᒪᓗ JD ᕿᒻᒥᖅ ᐃᒪᕐᑕᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᒥᒃ.  

Peter-John Pedersen, left, Delphine Roy, Kathy Snowball Aputiarjuk  
and JD the dog collect water samples. 

Peter-John Pedersen, à g., Delphine Roy, Kathy Snowball Aputiarjuk  
et JD le chien effectuent des échantillons d’eau.
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kaattisittailitsuni ammalu ilautitsigasuttuni pijariatujuugun‐
natuq. Arraaguit ilanganni qijuirulaursimajut ikualagatsanik. 
Umiat ammalu qiarngujuut siqumisuut. Kisiani ilauqataujut piju‐
maniqatsiasuut ammalu kamagiutitsiasuungutsutik. 

2023‐mi, Anguvigaq pinasuttitaalaujuq uumajunik qaujisaqtimik 
Jacob Seguinmik sivulilangaliqtilugu pinasuarnimik. Anguvigaq 
pinasuaqatiqalangajuq McGill Ilinniavirjuanganik Montrealmi, 
Seguin ilinniavingani pijariirasuaqsuni Tukisiurijimmariunirmik 
Ilinnianirmik, kisiani Anguvigaq aulatsijuq pinasuarnimik, 
nalunai qsisuungutsuni turaagarnik ammalu tukitaarsuni qanuq 
pijaqarasualangagiamik taakkuninga turaagarnik. 

Sieguin uqartuq 8‐10 inuit aullaasimasuungugiangit 
angijuung ngitumi qikiqtami pinasuarusirnik pingasuujurtunik 
upirngaami pinasuaqsutik pinasuarnami taikani pinasuarviujumi 
pinasuarialinnik. Ilauqataujut ullusiusuut allaqattasutik qilalugarnik 
takujaminik ammalu qulimiguuraapikkut takujaminik, imarmik 
qaujisaratsamik tigusitsutik qaujigasutsutik qilalugaqarmangaat 
(taijaujuq environmental DNA uvvaluunniit EDNA), ammalu  
qaujisarutinik taijaujunik imarmi qaninnguutiit—iqqami nipiliu‐
rutiit nipiliusuut qilalugait nijjaaninginnik. Taakkua qaujisarusiit 
iluittuungittut taakkutuutsutik, Seguin uqartuq, kisiani atautsikut 
suliniraigutiugunnatut atunit qaujisautinik ammalu tamanna 
suungusigiaritsuni iluunnaagut qaujisarniup nuitanginnik. Qauji ‐
sautivinilimaat katiqsutaumajut aittuutiusuut Imaqpili rijik ku ‐
nginnut Kavamatuqakkut (DFO). 

“Tamannalimaaq piujummarialuulaujuq atuutitsugu, kitturia ‐
qaraluaqsuni,” Aputiarjuk uqaqtuq. “surujugunnaimat, sila aijun‐
ganaqsiqattalaujuq najuratsaugunnaisuni ilangani. Kisiani piujum ‐
mariulaujuq nunamiigiamik. Pitutsimagunnaikainnariaqarmigatta 
pitugiallarumagutta.” 

Una anginirpausuni niriunarani pivaallinarnipaanguqataulau‐
juq pinasuartaunirmit, May uqaqtuq: piararnik nunamuurtisiniq 
aullaasimatitsugit, iqalliatitsugit, maqaittisugit. Aliagijaqa tua ramik, 
kajungirsautiqasuut ilinnianginnanirmut pinasugaqtaarunna laa ‐
ramik akilirtuigunnasilutillu umiarmik sikituurmiluunniit. 

“Nunamiinniq ammalu pitutsimaniq ammalu pinasuartisiqat‐
taniq taakkuninga uvikkanik piruqsatillugit aarqiisuuq amisunik 
inuusirmi pinailutaujunik,” May uqaqtuq. “Imialuk aangajaanna‐
tuillu pinailutait. Piarait sugatsaqarutik pinasuarlutik ajuinna niq ‐
saulutik, suunguniqsaulutik, ammalu turaagaqarlutik, isumagu singit 
asijjisuut. Amisut piarait pisimaqattatut ilagiinit surrataumajunit 
quarsaanaqtukuuqsimanirmut kinguvaariitigut uirimanirmi‐
ilaqiutiugunnatunik, kaalaqilutik ammalu asinginnik pinailutaqar‐
lutik. Pimmariuvuq taakkua pitsiatigasullugit quarsaanaqtukuur‐
simanirmut surrataumaniit atuutigiallanginninginni.” 

May arraagunik amisunik qaujisariaqarniraijuq qaujisautiviniit 
naammasingngininginni uppirusuliqtisinirmut Imarmiutaliriji ‐
nginnik Kavamatuqakkut (DFO) isumatsasiurutiqariallalutillu 
qilalugarniaqajangngituutitsinirminik, kisiani tamanna qanuing ‐
ngituq. Surraininga aullaasimaniup Inuit qaujimausinginnik, upigu ‐
 sunninginnik ammalu pigunnalarinninginnik utarqigatsasiaq.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᓕᒫᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᔪᑦ ᐁᑦᑑᑎᐅᓲᑦ 
ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ. 

“ᑕᒪᓐᓇᓕᒫᖅ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᔪᖅ ᐊᑑᑎᑦᓱᒍ, ᑭᑦᑐᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᓱᓂ,” 
ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ ᐅᖃᕐᑐᖅ. “ᓱᕈᔪᒍᓐᓀᒪᑦ, ᓯᓚ ᐁᔪᖓᓇᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᖅ ᓇᔪᕋᑦᓴᐅᒍᓐᓀᓱᓂ 
ᐃᓚᖓᓂ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᒦᒋᐊᒥᒃ. ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᓐᓀᑫᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒥᒐᑦᑕ 
ᐱᑐᒋᐊᓪᓚᕈᒪᒍᑦᑕ.” 
ᐅᓇ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᓱᓂ ᓂᕆᐅᓇᕋᓂ ᐱᕚᓪᓕᓇᕐᓂᐹᖑᖃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᑦ, 

ᒪᐃ ᐅᖃᕐᑐᖅ: ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᓄᓇᒨᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᑎᑦᓱᒋᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᑦᓱᒋᑦ, 
ᒪᙯᑦᑎᓱᒋᑦ. ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᑐᐊᕋᒥᒃ, ᑲᔪᖏᕐᓴᐅᑎᖃᓲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐ -
ᑖᕈᓐᓇᓛᕋᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓐᓇᓯᓗᑎᓪᓗ ᐅᒥᐊᕐᒥᒃ ᓯᑭᑑᕐᒥᓘᓐᓃᑦ.  

“ᓄᓇᒦᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐱᕈᕐᓴᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᕐᖀᓲᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥ ᐱᓀᓗᑕᐅᔪᓂᒃ,” ᒪᐃ ᐅᖃᕐᑐᖅ. 
“ᐃᒥᐊᓗᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐱᓀᓗᑌᑦ. ᐱᐊᕃᑦ ᓱᒐᑦᓴᖃᕈᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ, ᓲᖑᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᒐᖃᕐᓗᑎᒃ, ᐃᓱᒪᒍᓯᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᓲᑦ. 
ᐊᒥᓱᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐱᓯᒪᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓚᒌᓂᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᔪᓂᑦ ᖁᐊᕐᓵᓇᕐᑐᑰᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᖑᕚᕇᑎᒍᑦ ᐅᐃᕆᒪᓂᕐᒦᓚᕿᐅᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᑳᓚᕿᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓀᓗᑕᖃᕐᓗᑎᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᓯᐊᑎᒐᓱᓪᓗᒋᑦ ᖁᐊᕐᓵᓇᕐᑐᑰᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓃᑦ ᐊᑑᑎᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᖏᓐᓂ.”  
ᒪᐃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕃᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓃᑦ ᓈᒻᒪᓯᖕ -

ᖏᓂᖏᓐᓂ ᐅᑉᐱᕈᓱᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯ -
ᐅᕈᑎᖃᕆᐊᓪᓚᓗᑎᓪᓗ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᖃᔭᖕᖏᑑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᑐᖅ. ᓱᕐᕃᓂᖓ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᓂᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐅᐱᒍᓱᓐ -
ᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑕᕐᕿᒐᑦᓴᓯᐊᖅ. 

w

w
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BELUGA DETECTIVES
DÉTECTIVES DE BÉLUGAS

By Lisa Gregoire 
Photos by JP Brochu  

par Lisa Gregoire 
Photos par JP Brochu 

These harvesters are solving a decadesold mystery through science. 
Ces récolteurs sont en train de résoudre par la science un mystère  

remontant à plusieurs décennies 

Aputiarjuk Tukkiapik iritaqtuq nirlimik. 

ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒃ ᑐᒃᑭᐊᐱᒃ ᐃᕆᑕᕐᑐᖅ ᓂᕐᓕᒥᒃ. 

Aputiarjuk Tukkiapik plucks a goose. 

Aputiarjuk Tukkiapik plume une oie.

KATHY APUTIARJUK  is a young songwriter and recording 
artist from Kangiqsualujjuaq but in the summer of 2024, 
she went to Ungunniavik Estuary to learn to be a scientist 

and conduct research about belugas. Amid the rain, wind, quiet 
and mosquitoes, she also found comfort and kinship. 

“Honestly, it was so good for me to be out there. The land 
recharges me,” she says. “When I’m out on the land, nothing else 
matters. You have your binoculars and you don’t think of anything 

KATHY APUTIARJUK est une jeune auteur‐compositeur et 
artiste de studio d’enregistrement de Kangiqsualujjuaq, mais 
à l’été 2024, elle s’est rendue à l’estuaire Ungunniavik 

pour apprendre comment devenir une scientifique et effectuer 
de la recherche sur les bélugas. Au milieu de la pluie, du vent, du 
silence et des moustiques, elle a aussi trouvé du confort et des 
affinités. 

« Honnêtement, cela m’a fait du bien d’y être. Les terres 
m’ont ressourcée, dit‐elle. Quand je suis là‐bas sur les terres, 
plus rien ne compte. J’ai mes jumelles et je ne pense à rien 
d’autre. J’avais rencontré des difficultés : il y a des traumatismes 
dans ma communauté et le fait d’être sur les terres m’aide à 
rester en santé. L’observation des bélugas est très apaisante. » 



Kathy est maintenant directrice des communications pour 
Anguvigaq, la voix régionale du Nunavik pour la faune et les 
droits de récolte. L’organisme à but non lucratif représente les 
récolteurs et appuie et dirige des projets de recherche sur la 
faune au Nunavik. L’un des projets les plus importants et anciens 
est le projet Marralik‐Ungunniavik, inauguré en 2021, pour étudier 
les bélugas et recueillir des preuves en vue de soutenir le retour 
à leur récolte. 

Les bélugas et d’autres animaux marins ont été chassés par les 
Inuit dans l’estuaire Marralik‐Ungunniavik dans la baie de 
l’Ungava, entre Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq, jusqu’en 1986, 
lorsque le ministère des Pêches et des Océans (MPO) a interdit la 
chasse aux bélugas à cet endroit. Le ministère fédéral avait iden‐
tifié les bélugas comme faisant partie d’une population unique 
qui nécessitait une protection, surtout en raison d’un déclin 
important dans leur nombre à cause de la pêche commerciale à 
la baleine qui s’était répandue à la fin du 19e et au début du 20e 
siècle. Cependant, les chasseurs du Nunavik disent que ces  
bélugas faisaient partie d’une population plus large et plus  
nombreuse du détroit d’Hudson, et ils essaient de le prouver. 
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Mark Kooktook mattalirijuq. 

ᒫ ᑰᑦᑐᖅ ᒪᑦᑕᓕᕆᔪᖅ. 

Mark Kooktook prepares maktaaq. 

Mark Kooktook prépare du maktaaq.

Kenny Angnatuk ilinniatitsijuq Daisy Lydiamik qanuq unaarmik aturiamik. 

ᑭᐊᓂ ᐊᕐᓇᑐᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔪᖅ ᑏᓯ ᓕᑎᐊᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᐅᓈᕐᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᒥᒃ. 

Kenny Angnatuk teaching Daisy Lydia how to use a harpoon. 

Kenny Angnatuk enseigne à Daisy Lydia l’utilisation du harpon.



else. I had been struggling. In my community there is trauma and 
being on the land helps us stay healthy. Observing the belugas 
was very peaceful.”  

Aputiarjuk is now Communications Director for Anguvigaq, 
Nunavik’s regional voice for wildlife and harvesting rights. The 
nonprofit represents harvesters, and leads and supports wildlife 
research projects across Nunavik. One of the most prominent and 
longest‐running is the Marralik‐Ungunniavik Project, launched in 
2021, to study beluga and gather evidence to support the return 
of the beluga harvest. 

Inuit hunted beluga and other marine animals in the Marralik‐
Ungunniavik estuary in Ungava Bay, between Kuujjuaq and 
Kangiqsualujjuaq, until 1986, when Fisheries and Oceans Canada 
(DFO) banned beluga hunting there. The federal department 
identified the beluga as part of a unique population in need of 
protection, largely because of a marked decline in numbers brought 
on by rampant commercial whaling in the late 19th and early 20th 
centuries. But Nunavik hunters say those belugas are part of the 
larger, plentiful Hudson Strait population, and they’re trying to 
prove it.  

The Marralik‐Ungunniavik Project is, at its core, a research, 
knowledge‐exchange and harvesting summer camp for youth. 
Through observation, acoustic monitoring, water sampling and 
DNA analysis of belugas harvested within a limited annual allow‐
able catch, Anguvigaq is hoping to prove the beluga population is 
not threatened and should be reopened for harvesting. 

The project is funded through Inuit Qaujisarnirmut Pilirijjutit 
(an ArcticNet program enabling research for Inuit, by Inuit), Polar 
Knowledge Canada (the federal agency that advances Arctic research), 
other federal departments, harvesters support grants from 
Makivvik and other grants Anguvigaq is able to cobble together. 

James May, Acting Vice‐President of Anguvigaq, says multi‐
year on‐the‐ground research is more reliable than DFO’s aerial 
surveys, which could be incomplete depending on weather, ice 
and other environmental conditions. “You can’t base decisions 
off two weeks in an airplane every two years. Inuit are in the best 

Le projet Marralik‐Ungunniavik est essentiellement un camp d’été 
pour jeunes axé sur la recherche, l’échange de connaissances et 
la récolte. Au moyen de l’observation, de la surveillance acoustique, 
de l’échantillonnage d’eau et de l’analyse du DNA des bélugas 
recueillis dans les limites de la pêche annuelle permise, Anguvigaq 
espère prouver que la population de bélugas n’est pas menacée 
et qu’elle devrait être réouverte pour la récolte. 

Le projet est financé grâce à l’Inuit Qaujisarnirmut Pilirijjutit 
(un programme d’ArcticNet favorisant la recherche pour les Inuit, 
par les Inuit), Savoir polaire Canada (l’organisme fédéral qui 
promeut la recherche dans l’Arctique), d’autres ministères 
fédéraux, des subventions d’appui de Makivvik aux récolteurs et 
d’autres subventions qu’Anguvigaq est en mesure d’obtenir. 

Selon James May, vice‐président par intérim d’Anguvigaq, la 
recherche pluriannuelle sur le terrain est plus efficace que les 
relevés aériens du MPO, qui peuvent être incomplets en fonction 
de la météo, de la glace et d’autres conditions environnementales. 
« On ne peut pas prendre des décisions fondées sur deux semaines 
en avion tous les deux ans. Les Inuit sont en meilleure position pour 
surveiller la faune, mais ils sont remplacés par des scientifiques. 
Nous essayons de documenter les connaissances des Inuit parce 
qu’elles ne le sont pas, dit‐il. Quand on veut remettre ces décisions 
en question, c’est très difficile parce que nous ne possédons pas 
des documents écrits sur nos connaissances. Ils veulent tout baser 
sur la recherche, alors nous allons effectuer nos propres recherches 
et utiliser leurs techniques pour analyser nos observations. » 

Au milieu des années 1980, quand la récolte de bélugas était 
interdite dans l’estuaire Marralik‐Ungunniavik, les connaissances 
sur la géographie, les conditions météorologiques, la migration et 
le comportement des animaux, ainsi que les techniques de récolte 
ont commencé à disparaître. Les gardiens des connaissances ont 
cessé de transmettre des informations essentielles sur la façon et le 
moment de chasser le béluga et les jeunes n’ont pas pu les apprendre.  

«  On me l’a volé, dit Kathy. Nous vivons sur ces terres et elles 
pourvoient à nos besoins, mais un étranger nous dit que nous ne 
pouvons plus y chasser. Comment ose‐t‐il. Cette chasse aux bélugas 
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Susie Morgan Kangiqsualujjuamiuq. 

ᓲᓯ ᒧᐊᑲ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᖅ. 

Susie Morgan from Kangiqsualujjuaq. 

Susie Morgan de Kangiqsualujjuaq.

We live on this land and the land  
provides for us, but an outsider  

tells us we can’t hunt there  
anymore. How dare they.”“



situation to monitor wildlife but they are being taken over by  
scientists. We’re trying to document Inuit knowledge because it’s not 
documented,” he says. “When you try to challenge these decisions, 
it’s very hard because you don’t have hard copies of what is known. 
They want to base everything on research. OK, let’s have our own 
research and use techniques they use and see what we see.” 

In the mid‐1980s when beluga harvesting was banned in 
Marralik‐Ungunniavik estuary, knowledge about geography, weather 
patterns, animal migration and behaviour, and harvesting techniques 
started to fade. Knowledge keepers stopped passing on crucial 
information about how and when to hunt beluga and young people 
didn’t get to learn.  

“It’s been stolen from me,” says Aputiarjuk. “We live on this 
land and the land provides for us but an outsider tells us we can’t 
hunt there anymore. How dare they. This beluga hunting is a big 
game for us but I haven’t had a chance to see how it’s butchered. 
I can’t harvest an animal until I know how to butcher one and I 
can’t know unless I see someone else do it.” 

The ban took away a healthy food source, contributing to regional 
food insecurity, says May. It also discounted Inuit knowledge and 
Inuit self‐determination, deepening resentment by Inuit toward 
southern‐based scientists and a general distrust of government. 
People were angry and felt powerless, says May, who helped 
launch the project. It took years to convince his peers that 
research, when done locally, could be beneficial. 

In the first few years, about 100 people came and went from 
the camp. (DFO allows several beluga to be harvested annually 
for research purposes.) The harvesting portion of the project was 

représente un gros gibier pour nous, mais je n’ai pas eu la chance 
de voir comment il était dépecé, et je ne peux pas récolter un animal 
avant de savoir comment le charcuter. Je ne peux pas le savoir 
sans observer une personne qui le fait. » 

Cette interdiction a privé la population d’une source  
d’alimentation saine, contribuant ainsi à l’insécurité alimentaire 
régionale, selon James. Par ailleurs, elle n’a pas tenu compte des 
connaissances des Inuit et de leur autodétermination, ce qui 
accentue leur ressentiment envers les scientifiques du Sud et une 
méfiance générale du gouvernement. La population est en colère 
et se sent impuissante, dit James, qui a participé à l’inauguration du 
projet. Il lui a fallu plusieurs années pour convaincre ses homologues 
que la recherche, lorsqu’elle est effectuée localement, peut être 
avantageuse. 

Au cours des premières années, une centaine de personnes 
est venue au camp. (Le MPO permet la récolte de plusieurs bélugas 
chaque année à des fins de recherche.) La portion du projet axée sur 
la récolte a été prise en charge en 2024 par les organisations locales 
de chasse, pêche et piégeage de Kuujjuaq et Kangiqsualujjuaq. 
Les participants peuvent donc se concentrer sur la recherche. 
Cette année, ils accueilleront plusieurs membres autochtones 
yawurus d’Australie en raison d’une relation développée par 
Kathy à l’occasion d’une récente conférence qu’elle y a donnée 
sur la faune. 

Le camp est important pour les participants, mais il comprend 
aussi un dur travail. Le mauvais temps peut rendre la tâche diffi‐
cile, tant sur le plan physique que mental. Il peut être difficile de 
garder tout le monde au chaud, bien nourri et engagé. Une année, 
ils ont manqué de bois de chauffage. Les bateaux et les moteurs 
se brisent, mais les participants sont dévoués et s’occupent bien 
les uns des autres. 

En 2023, Kathy a retenu les services du biologiste de la faune 
Jacob Seguin pour diriger le projet. Elle a établi un partenariat avec 
l’Université McGill à Montréal où Jacob travaille à son doctorat, 
mais c’est elle qui contrôle le projet, détermine les objectifs et 
comment les atteindre. 

Jacob a expliqué qu’un groupe de 8 à 10 personnes a campé 
sur une petite île pendant 6 semaines en été pour effectuer les 
travaux de la saison sur le terrain. Les participants passaient leurs 
journées à enregistrer leurs observations des bélugas à l’œil nu et 
à l’aide de drones, à prendre des échantillons d’eau en vue de déceler 
la présence de bélugas (ce qu’on nomme DNA environne mental 
ou DNAE) et à surveiller des dispositifs nommés hydrophones – 
enregistreurs sous‐marins qui captent les vocalisations des  
bélugas. Aucune de ces méthodes n’est complète en soi, indique 
Jacob, mais ensemble elles peuvent se valider mutuellement et 
cela renforce les résultats globaux. Toutes les données sont  
communiquées au MPO. 

« Dans l’ensemble, cela fut une excellente expérience, malgré 
les moustiques, a déclaré Kathy. Après la pluie, l’humidité était 
parfois intolérable. Cependant, c’était super agréable d’être sur 
les terres. Il faut se déconnecter pour se rebrancher. » 

Selon James, ce fut l’un des avantages inattendus les plus 
importants du projet : amener les jeunes faire du camping sur les 
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Catherine Geoffrey, Alexandra Kooktook ammalu Jacb Seguin aarqiijut FPOD-mik imaup 
iluani qaninnguutimik nipiliurisuumik imaup iqqangani qilalugait nijjaaninginnik. 

ᑳᑐᕆᓐ ᔨᐊᕗᕆ, ᐊᓕᒃᓵᓐᑐᕋ ᑰᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᔩᑲ ᓯᑫᓐ ᐋᕐᖀᔪᑦ FPOD-ᒥᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᖃᓂᖕᖒᑎᒥᒃ 
ᓂᐱᓕᐅᕆᓲᒥᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓂ ᕿᓚᓗᒉᑦ ᓂᑦᔮᓂᖏᓐᓂᒃ. 

Catherine Geoffrey, Alexandra Kooktook and Jacob Seguin deplying an FPOD 
hydrophone which records underwater beluga vocalizations. 

Catherine Geoffrey, Alexandra Kooktook et Jacob Seguin déploient un hydrophone  
F-POD qui enregistre les vocalisations sous-marines des bélugas.



taken over in 2024 by the local Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq 
hunting, fishing and trapping organizations so now participants 
can concentrate on the research. This year, they will be hosting 
several Indigenous Yawuru people from Australia, owing to a 
relationship Aputiarjuk helped to build during a recent wildlife 
conference there.  

The camp is meaningful to participants, but it’s also hard work. 
Bad weather can make it physically and mentally challenging. 
Keeping everyone warm, dry, fed and engaged can be difficult. 
One year they ran out of firewood. Boats and motors break 
down. But participants are devoted and take care of each other. 

In 2023, Anguvigaq hired wildlife biologist Jacob Seguin to 
lead the project. Anguvigaq is partnering with McGill University 
in Montreal, where Seguin is working on a PhD, but Anguvigaq 
controls the project, defines the goals and decides how to achieve 
them.  

Seguin says a group of 8‐10 people camp on a small island for six 
weeks in summer to conduct the season’s fieldwork. Participants 
spend their days recording beluga by sight and with drones,  
taking water samples to detect the presence of beluga (called 
environmental DNA or EDNA), and monitoring devices called 
hydrophones—underwater recorders that capture beluga vocal‐
izations. None of these methods are complete on their own, 
Seguin says, but together they can help validate each other and this 
strengthens the overall results. All the data is shared with DFO. 

“The whole thing was a really great experience, despite the 
mosquitos,” Aputiarjuk says. “After the rain, it got humid and it 
was unbearable sometimes. But it was super nice to be out on 
the land. You have to disconnect to reconnect.” 

This was one of the biggest unexpected gains from the project, 
May says: getting kids out on the land camping, fishing, hunting. 
If they like it, they have an incentive to stay in school so they can 
find a job to pay for a boat or snowmobile.  

“Being out on the land and being connected and having activities 
for these youth as they’re growing up fixes a lot of social problems,” 
May says. “Alcohol and drugs are an issue. If kids are occupied to 
work harder, stronger, and have goals, it changes the mindset. A 
lot of kids are coming from families afflicted by generational 
trauma which can cause addiction, poverty and other problems. 
It’s very important to get these kids on track before the cycle 
repeats itself.”  

May says it will be years before they accumulate enough  
data to convince DFO to reconsider the ban, but that’s OK. The 
impact of the camp on Inuit knowledge, pride and expertise is 
worth the wait. 

terres, faire de la chasse et de la pêche. S’ils aiment l’expérience, 
ils sont motivés à rester à l’école pour trouver un emploi afin de 
pouvoir s’acheter un bateau ou une motoneige. 

«  Être sur les terres, y être connectés et offrir des activités à 
ces jeunes en développement règle plusieurs problèmes sociaux, 
affirme James. L’alcool et les drogues sont un problème. Si les jeunes 
sont occupés à travailler plus fort, avec plus d’énergie et s’ils ont 
des objectifs, cela peut changer leur façon de penser. Plusieurs 
jeunes viennent de familles touchées par des traumatismes 
générationnels qui sont source de dépendance, de pauvreté et 
d’autres problèmes. Il est très important de remettre ces jeunes 
sur le droit chemin avant que le cycle ne se répète. » 

James indique qu’il faudra plusieurs années avant de cumuler 
suffisamment de données pour convaincre le MPO de reconsidérer 
l’interdiction, mais ce n’est pas grave. Les effets du camp sur les 
connaissances, la fierté et l’expertise des Inuit justifient l’attente. 
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Siasi Angnatuk Kangiqsualujjuamiuq. 

ᓯᐊᓯ ᐊᕐᓇᑐᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᖅ. 

Jessie Angnatuk from Kangiqsualujjuaq. 

Jessie Angnatuk de Kangiqsualujjuaq.
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Nous vivons sur ces terres et elles  
pourvoient à nos besoins, mais  

un étranger nous dit que nous ne pouvons 
plus y chasser. Comment osetil. “
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Iglu sanasimaniarningata titiraujaqsimajungit qanuq ilinniarvikjuaq tauttuqarniarmangaat 
Inuit Nunanganni. Titiraujaqtangit ikajuqtigiiglutik Thomassie Mangiok, Nicole Luke, 
Christie Sinclair, ammalu Papatsi Kotierk, ikajuqtaullutik Architect Noel Cash Ottawa-mi 
kanpaninga JL Richards. 

ᐃᒡᓗ ᓴᓇᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᓯᒪᔪᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᑕᐅᑦᑐᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂ. ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᖏᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᒡᓗᑎᒃ ᑑᒪᓯ ᒪᓐᒋᐅᖅ, ᓂᑳᓪ ᓘᒃ, ᑯᓕᔅᑎ ᓯᓐᑭᓕᐅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯ 
ᑰᑦᑎᖅ, ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ Architect Noel Cash ᐋᑐᕚᒥ ᑲᓐᐸᓂᖓ JL ᐅᓕᑦᓱᑦᔅ. 

Architectural conceptual drawings of what a university could look like in Inuit Nunangat. 
Illustrations are credited to a collaboration by Thomassie Mangiok, Nicole Luke,  
Christie Sinclair, and Papatsi Kotierk, with support from Architect Noel Cash  
of Ottawa firm JL Richards. 

Esquisses architecturales illustrant à quoi pourrait ressembler une université  
dans l’Inuit Nunangat. Ces illustrations sont le fruit d’une collaboration entre  
Thomassie Mangiok, Nicole Luke, Christie Sinclair et Papatsi Kotierk,  
avec le soutien de l’architecte Noel Cash, de la firme JL Richards d’Ottawa.



“NAMIINNIARMAT?”  
     Una apiquti uvannut apiqutaunginnasuuq taima ‐
nganit tallimat arraaguni saqittinasuqataulirama  

ilinniarvikjuaksamik Inuit Nunanganni. Taikani February 11, 2026 
—arraagulimaamik ammalu Inuit Nunanganilimaaq niruaqsina‐
sughluta — Inuit Tapiriit Kanatami tusaqtittilauqtut taanna Arviat, 
Nunavut, angirrarijauniaqtuq ilinniarvingnut sivulliqpaaq Kanataup 
Ukiuqtaqtuani ilinniarvikjuaq saqitauluni, tukimuaktitauluni 
ammalu aulatauluni Inungnit. 

Una isumaliaq aaqiktautainnalauqtuq akuni qimirrualauqhlutik 
51 nunalingnik, ammalu 19 uqaqsimajut inigijaujumallutik taakkua 
8‐ngujut nunaliit niruaqtaullutik naigligiaqhlutik ammalu 6 — 
ilagijaullutik Inuuvik, Iqaluktuuttiaq, Kuujjuaq, Puvirnituq, ammalu 
Iqaluit — tunisilauqtut nalunaittiaqsimajunik tuksirau ti mingnik. 
Nunaliit qaujisaqtauttialauqtut atuinnaujut Inuit nangmini qu ti nginni 
nunani, napparviujunnaqtunik igluksanik iniqaq tittijunnaqtunik, 
ingirrajjutit atuqtaujunnaqtut, piliriqatiksat, inuk tituuqtuinnait, 
ammalu tamarmik nunaliit pituinnariaqaliqsimajut. 

Asiaguttauq taakkua atuutijunit, Kivalliq nunalingit 3,000 
amisuulaat makkuktut Kanatami. “Ataatanut anaananut ammalu 
ataatatsianut anaanatsianut ningiurnut iturnullu,” uqalauqtuq Arviat 
Maijanga Joe Savikataaq Jr., “ilinniariaqtiqattaqsiuk nutaqasi, 
taimalu ilinnialirumaarmata ilinniarvikjuami. Una Ilinniarvik pituin ‐
nariaqaliqsimajuq amisummariaalungnik ilinniariarviujunnarniarmat.”    

Tusaqtittiniq iniksanganik qanga matuirumaarninga iglu 2030, 
piqatiqarluni piruqpallianginnarniaqtumik qakijjutiksat ungataanut 
$150 milian gavamakkut ammalu nangminiqutiqaqtunit kiinau‐
jaksaqtaat, ajurunniiqtittisimavut ilinniarvirjuaq isumagijautuin‐
nalauqhluni taimalu tavvaullataarliluni. 

Tunngavingat ilinniarvikjuaq aaqiksuqtaujumalilauqpuq 
taikanganit 2011, taissumani Kanatami Aaqiksimajjutiksanut 

SANANIQ INUIT NUNANGAT 
ILINNIAQVIJJUANGANIK

ᓴᓇᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᔾᔪᐊᖕᒐᓂᒃ

“ᓇᒦᓐᓂᐊᕐᒪᑦ?”  
  ᐅᓇ ᐊᐱᖁᑎ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᐱᖁᑕᐅᖏᓐᓇᓲᖅ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᓴᕿᑦᑎᓇᓱᖃᑕᐅᓕᕋᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᒃᓴᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 

ᓄᓇᖓᓐᓂ. ᑕᐃᑲᓂ ᕕᕗᐊᕆ 11, 2026 — ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᓕᒫᖅ ᓂᕈᐊᖅ ᓯᓇᓱᒡᖢᑕ — ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕕᐊᑦ, ᓄᓇᕗᑦ, ᐊᖏᕐᕋᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᓴᕿᑕᐅᓗᓂ, ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᓂ ᐃᓄᖕᓂᑦ. 
ᐅᓇ ᐃᓱᒪᓕᐊᖅ ᐋᕿᒃᑕᐅᑕᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑯᓂ ᕿᒥᕐᕈᐊᓚᐅᖅᖢᑎᒃ 51 

ᓄᓇᓕᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 19 ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ 8-ᖑᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 6 — ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᕕᒃ, 
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᖅ, ᑰᒃᔪᐊᖅ, ᐳᕕᖕᓂᖅᑑᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᐃᑦ — ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒥᖕᓂᒃ. ᓄᓇᓖᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖁᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᓂ, ᓇᑉᐸᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᒡᓗᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓂᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ, ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒃᓴᑦ,, 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᐃᓐᓇᐃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᔪᑦ. 
ᐊᓯᐊᒍᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑑᑎᔪᓂᑦ, ᑭᕙᓪᓕᖅ ᓄᓇᓕᖏᑦ 3,000 ᐊᒥᓲᓛᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 

ᑲᓇᑕᒥ. “ᐊᑖᑕᓄᑦ ᐊᓈᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᑕᑦᓯᐊᓄᑦ ᐊᓈᓇᑦᓯᐊᓄᑦ ᓂᖏᐅᕐᓄᑦ 
ᐃᑐᕐᓄᓪᓗ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕕᐊᑦ ᒪᐃᔭᖓ ᔫ ᓴᕕᑲᑖᖅ ᐃᕐᓂᖓ, “ᐃᓕᓐᓂᐊᕆ ᐊᖅ -
ᑎ ᖃᑦᑕᖅᓯᐅᒃ ᓄᑕᖃᓯ, ᑕᐃᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕈᒫᕐᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᒥ. ᐅᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐋᓗᖕᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᔪᓐ ᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ.”    

Titiraqti Riley Winters ᑎᑎᕋᖅᑎ ᕋᐃᓕ ᐅᐃᓐᑐᔅ  
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Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaanga Natan Obed. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓇᐃᑕᓐ ᐅᐱᑦ. 

ITK President Natan Obed.   

Le président de l’ITK, Natan Obed.
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Kiinaujaliurutaujunnaqtuq ammalu Atuqtaunginnarunnaqtut   
Makimajjutiksat, Maqaiqsimaniq, Iqumaliriniq, Silaup Qanuinninganik Ilinniarniq, ammalu Avati Silalu 
Tukisijunnaqsiniq. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᑦ   
ᒪᑭᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑦ, ᒪᖃᐃᖅᓯᒪᓂᖅ, ᐃᖁᒪᓕᕆᓂᖅ, ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎ ᓯᓚᓗ ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᖅᓯᓂᖅ. 

Saqititaulutik 
Takujaksat, Inuit Sanangnguarusituqangit, Nijjautingit, Takunaqtittiniq, Titiraqsimajut, Sananguaqsimajut, 
Sanangnguaqsimajut Kamagijaujjusingit, Ittarnitaqarviksaq, Ammalu Qarisaujaliriviksat / Nutaanik 
Pilirijjutauliqtut/Isumajunnaqsititausimajut Qarisaujat. 

ᓴᕿᑎᑕᐅᓗᑎᒃ   
ᑕᑯᔭᒃᓴᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᕈᓯᑐᖃᖏᑦ, ᓂᔾᔭᐅᑎᖏᑦ, ᑕᑯᓇᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓴᓇᖑᐊᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓴᓇᖕᖑᐊᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔾᔪᓯᖏᑦ, ᐃᑦᑕᕐᓂᑕᖃᕐᕕᒃᓴᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᓴᐅᔭᓕᕆᕕᒃᓴᑦ / ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᓕᖅᑐᑦ/ᐃᓱᒪᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᕆᓴᐅᔭᑦ. 

Avataat ammalu Ilinniaqtaulutik 
Irnisuksiiniq, Najanguat, Inuulisainiq, Nirjutinut Inuulisaijjusiq, Niqi/Timimut Niqittiavat, Igajiuniq, 
Qanuingittiarasuarniq ammalu Kipinnguijautinik Ilinniarutit. 

ᐊᕙᑖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓗᑎᒃ  
ᐃᕐᓂᓱᒃᓰᓂᖅ, ᓇᔭᖑᐊᑦ, ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᖅ, ᓂᕐᔪᑎᓄᑦ ᐃᓅᓕᓴᐃᔾᔪᓯᖅ, ᓂᕿ/ᑎᒥᒧᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᑦ, ᐃᒐᔨᐅᓂᖅ, 
ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐱᓐᖑᐃᔭᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦ. 

Silattuqsarniq (silatujuruqpallianiq) 
Ilinniaqtittiniq, Inuliriniq, Titiraliriniq, Ilagiit/Auqatigiit/Inunguiniq, Qanuingittiarasurniq ammalu 
Nunalingnut Iluusiliriniq. 

ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᓂᖅ (ᓯᓚᑐᔪᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ)  
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, ᐃᓄᓕᕆᓂᖅ, ᑎᑎᕋᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓚᒌᑦ/ᐊᐅᖃᑎᒌᑦ/ᐃᓄᖑᐃᓂᖅ, ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᕋᓱᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ 
ᐃᓘᓯᓕᕆᓂᖅ. 

Nangminiq Nunaqutaat 
Pivalliatittiniq, Niruaqtausimajulirinirmut Qaujisaqtulirinirmut, Inuit Nangmini-Gavamaqaqtut, ammalu 
Iliqusiiqtausimaniq Nunaiqtausimanirlu. 

ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓄᓇᖁᑖᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ, ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂ-ᒐᕙᒪᖃᖅᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖁᓰᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖅ 
ᓄᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᕐᓗ. 

Inuktut 
Titirausit Uqallausingit, Inuusirijami Uqausit Titirausit, Uqausiqatigiinngiarjuktunut Ilisaivik, Inuktut 
Aulatauluni,  Tunngavigijamikkut, ammalu Tusaajiuniq ammalu Inuktituuliriniq. 

ᐃᓄᒃᑐᑦ  
ᑎᑎᕋᐅᓯᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖏᑦ, ᐃᓅᓯᕆᔭᒥ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᐊᕐᔪᒃᑐᓄᑦ ᐃᓕᓴᐃᕕᒃ, ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᓂ,  
ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᒥᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᓂᖅ.

Ilinniaqtaujut Inuit Ilinniarvikjuangani    
     ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖓᓂ



Inuit Ilinniarutiksanginnut, pigiaqtitausimajuq taissumani ITK 
Angajuq taangulluni Mary Simon, nalunaiqsilauqsimajuq saqi‐
tauqullugu ilinniarvikjuaq Inuit Nunangani sivulliutittiniaratta 
piusivaalliqsimaniqsaulirluni ilinniaqtittiniq. Taikani 2017, Inuit 
Tapiriit Kanatami Katimajingit kajusitittilauqtut takujumallutik 
tamatuminga atulijau juliuqhlutik, ammalu tamatumunga piliriqu‐
jaujut katimajinguqtitausimajut ammalu Kanatami piqujarjuaq 
saqitaulluni. 

Amisunut Inungnut, ilinniarasukhluni puqtuniqsani ilinniarvingni 
ungasigiluaqtangani angirrami tukiqaqtuq atuqtaujjusilimaat  
atulaurlugit ajjigijaunngimmata nunattinnit, uqausiqput, ammalu 
ilinniarusiqput. Isiraangata qallunaat nunanganut ilinniarvingnut 
amisuunngittut taimaak immitut piusiqaqtut ammalu taikali ikajuu ‐
tiksaugaluat ungasiktualuullutik. Ukua inigijausuut ikajurialiugaluat 
uvattinnik piruqtittilutik igsinaqtausimanngilluta. 

Inuit aturunnaqtitaugiaqarmijut ilinniarutinik ukualu pisima ni ‐
qaqtut kikkuunittinnik, taikani uqausiqput atuqtaujut, taikani 
piusituqaqput inuujjutivut inuusirijaujut, ammalu taikani ilinniaq ‐
titauniq itijuujuq upigusungniq ammalu nanirmiutauniq iniqarniq. 
Una ilinniarvikjuaq aaqiksuutauniaqtuq Inuit annirijanginnik, 
aunataulutik Inuit uqausingittigut nipingittigut, ammalu sanasimajuq 
quvvariaqullugit Inuit ilinniarumajut tamainnit inuuniaqtunut 
sivuniksattinni. 

 “Ilinniarvikjuaq Inuit Nunangani ilagijauvuq pimmariuniqpaani 
tunijausimaluni angirrattinni Kanatami,” uqalauqtuq ITK 
Angajuqqaanga Natan Obed. “Akuniuluaqtuq isumagijausimalirmat 
Ukiuqtaqtuq immarnitaq, nunatuinnaq ammalu tapananngittuq 
ammalu ajurnattiaqtuq tunijausimagiaksanga gavamakkut pijitti‐
rautinginnik iluani, uvvaluunniit ikpigusungnirmut Nunaqqaq ‐
qaaqsimajut pijunnautiqaqtut. Una atausiq pigiarutigijaq asin‐
guiniaqtuq tamatuminga.” 

Uvannut, sanajauninga uvannut atajuq. Pijariiqsisimajunga 
puqtuniqsamik ilinniaqhlunga mammuariu ilinniarvikjuaq nuu‐
vaunlaant, nalunaikkutaqtaaqhlunga isulittijjutinnik nunaqqaq qaaq ‐
simajunik ilinniarutinginnik. Nunatsiavumiunguvunga ammalu 
angirraqaqtunga Happy Valley‐Goose Bay, Labrador. Taiman nau ‐
galuaqtillugu qilamikuluujuq qangatasuukkut Saint‐John’s‐mit, 
suli nunanga ajjiginngittiaqtanga angirrama.  

Taimalu nuuppalliatilluta sivummut, iqaisuungugama makku‐
tuullunga, isumalauqsimajunga taimatuq pitaqarli upigusugutigi‐
junnaqtannik ilinniarutinnik isulittivigilugu, taikanilu kinaunira 
ikpigijauttiarniarmat, ammalu taikani takujunnalauqtunga sivu‐
niksattinni ikajuutinajaqtuq nunalingnut. Qujalivunga maanna 
piliriqataujunnarama mikijuugaluamik ikajurlunga sanajau ni nganut 
iniksanga sivuniksattinni atuqtauniaqtuq Inungnit. 

ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓂᒃᓴᖓᓂᒃ ᖃᖓ ᒪᑐᐃᕈᒫᕐᓂᖓ ᐃᒡᓗ 2030, ᐱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᖃᑭᔾᔪᑎᒃᓴᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ $150 ᒥᓕᐊᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᖕᒥᓂᖁᑎᖃᖅᑐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᖅᑖᑦ, ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᕐᔪᐊᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᖢᓂ ᑕᐃᒪᓗ ᑕᕝᕙᐅᓪᓚᑖᕐᓕᓗᓂ. 
ᑐᓐᖓᕕᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐋᕿᒃᓱᖅᑕᐅᔪᒪᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᐃᑲᖓᓂᑦ 2011, 

ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᕿᒃᓯᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒋᐊᖅᑎᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑖᖑᓪᓗᓂ ᒥᐊᔨ ᓴᐃᒪᓐ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓴᕿᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑦᑎᓂᐊᕋᑦᑕ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ. ᑕᐃᑲᓂ 
2017, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᑯᔪᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐊᑐᓕᔭᐅᔪᓕᐅᖅᖢᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓕᕆᖁᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᓴᕿᑕᐅᓪᓗᓂ.  
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᓱᒃᖢᓂ ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂ 

ᐅᖓᓯᒋᓗᐊᖅᑕᖓᓂ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔾᔪᓯᓕᒫᑦ ᐊᑐᓚᐅᕐᓗᒋᑦ 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓯᖅᐳᑦ. ᐃᓯᕌᖓᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ ᐊᒥᓲᓐᖏᑦᑐᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᒻᒥᑐᑦ ᐱᐅᓯᖃᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᓕ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᒐᓗᐊᑦ ᐅᖓᓯᒃᑐᐊᓘᓪᓗᑎᒃ. ᐅᑯᐊ ᐃᓂᒋᔭᐅᓲᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᓕᐅᒐᓗᐊᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐃᒡᓯᓇᖅᑕᐅᓯᒪᓐᖏᓪᓗᑕ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐅᑯᐊᓗ ᐱᓯᒪᓂᖃᖅᑐᑦ 

ᑭᒃᑰᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᑕᐃᑲᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ, ᑕᐃᑲᓂ ᐱᐅᓯᑐᖃᖅᐳᑦ ᐃᓅᔾᔪᑎᕗᑦ 
ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐃᑎᔫᔪᖅ ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓂᖅ ᐃᓂᖃᕐᓂᖅ. ᐅᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐋᕿᒃᓲᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓇᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᓂᐱᖏᑦᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᓇᓯᒪᔪᖅ ᖁᕝᕙᕆᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐃᓅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ. 

 “ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᓂ ᑐᓂᔭᐅ -
ᓯᒪᓗᓂ ᐊᖏᕐᕋᑦᑎᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ 
ᓇᐃᑕᓐ ᐅᐱᑦ. “ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᖅᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ ᐃᒻᒪᕐᓂᑕᖅ, ᓄᓇᑐ -
ᐃᓐᓇᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐸᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑐᓂᔭᐅ ᓯᒪᒋᐊᒃᓴᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑐᑦ. ᐅᓇ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᔭᖅ ᐊᓯᖑᐃᓂ ᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ.” 
ᐅᕙᓐᓄᑦ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᑕᔪᖅ. ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᔪᖓ ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᒥᒃ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᖢᖓ ᒪᒻᒧᐊᕆᐅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᓅᕙᐅᓐᓛᓐᑦ, ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᖢᖓ 
ᐃᓱᓕᑦᑎᔾᔪᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒥᐅᖑᕗᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑐᖓ ᕼᐋᐱ ᕚᓕ - ᒎᔅ ᐸᐃ, ᓛᐸᑐᐊ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᕿᓚᒥᑯᓘᔪᖅ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᓴᐃᑦ ᔮᓐᔅ-ᒥᑦ, ᓱᓕ ᓄᓇᖓ ᐊᔾᔨᒋᓐᖏᑦᑎᐊᖅᑕᖓ ᐊᖏᕐᕋᒪ.  
ᑕᐃᒪᓗ ᓅᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ ᓯᕗᒻᒧᑦ, ᐃᖃᐃᓲᖑᒐᒪ ᒪᒃᑯᑑᓪᓗᖓ, ᐃᓱᒪᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ 

ᑕᐃᒪᑐᖅ ᐱᑕᖃᕐᓕ ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᓕᑦᑎᕕᒋᓗᒍ, 
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Arviat Maiju Joe Savikataaq Jr. ammalu  
Kivalliq Inuit Katujjiqatigiit Isumatanga Kono Tattuinee. 

ᐊᕐᕕᐊᑦ ᒪᐃᔪ ᔫ ᓴᕕᑲᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᕙᓪᓕᖅ ᐃᓄᐃᑦ  
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓱᒪᑕᖓ ᑯᓄ ᑕᑦᑐᐃᓂ. 

Arviat Mayor Joe Savikataaq Jr., and  
Kivalliq Inuit Association President Kono Tattuinee.  

Le maire d’Arviat, Joe Savikataaq Jr. et  
Kono Tattuinee, président de la Kivalliq Inuit Association.



Taimannaugaluaqtillugu ilinniaqtit iniginiaqtanga ilinniarvingalu 
Arvianiilluni, ilinniarvikjuaq atuqtaujunnarninga aaqiksimaniaqtuq 
tamainnut Inuit Nunangat taimaak saqittilutik aviktuqsimajuni 
qaujimavilirviksaq. Atuni aviktuqsimajut pisimajut ajjigiinngit‐
tunik sangnginiit, uqausiqatigiinngittut, ammalu qaujimajjusingit 
ukualu ajurunniiqtauttiarunnaqtut tamainnit ilinniaqtaulutik. 
Taakkutingut qaujimaliqtittiviuniaqtut, ilinniarvikjuaq suli tamainnit 
nunaqatigiinngittunut, atausiruqsimalutik, ammalu ilaliu tilugit 
ilinniaqtit ilinniarlutik qanigijangani angirrami. Asinginnittauq 
amisunit atuqtaulauqtut niruarasukhlutik iniksangani qaujima‐
jiqarniarmata ammalu saqittilutik tukimuaktittijjutinut maligait 
taimaimannaujariaqaqtitaujutituttauq Kanatami ilinniarvikjuanut.  

Una sivulliqpaaq piliritittijjutaujuq tunijauniaqtuq isulittijjutit 
nalunaikkutangit ilinniarvikjuamik silattuqsarniq (silatujunguqpal ‐
lianiq), aullutijut ilinniarumallutik, ammalu puqtulaanut nalu‐
naikkutat Inuulluni nunaqaqtuliriniq. Tamarmik ilinniarutingit 
Inuktituuqtut. 

Ilinniaqtit ilinnianginnariaqarlugit suurlu tukimuaktittiniq, 
nunataarutit, maligaq ammalu atuagaliriniq; irnisuksiiniq, iluaq‐
saijiuniq najanguanguniq, ammalu nunalingni aanniavingni; silaup 
qanuinninganik ilinniarutit ammalu avatimik silamiklu sapunniarniq; 
Inuit sanangnguarusituqangit ammalu titirarusituqangit; uvvaluun ‐
niit Inuktut tusaajiuniq ammalu inuktituuliriniq.  

ᑕᐃᑲ ᓂᓗ ᑭᓇᐅᓂᕋ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᓂ ᑕᑯᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖓ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐃᑲᔫᑎᓇᔭᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ. ᖁᔭᓕᕗᖓ ᒫᓐᓇ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕋᒪ 
ᒥᑭᔫᒐᓗᐊᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓗᖓ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓂᒃᓴᖓ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂ ᐊᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᖕᓂᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐃᓂᒋᓂᐊᖅᑕᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓗ 

ᐊᕐᕕᐊᓃᓪᓗᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓ ᐋᕿᒃᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᓴᕿᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᖃᐅᔨᒪᕕᓕᕐᕕᒃᓴᖅ. ᐊᑐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᓴᖕᖏᓃᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᓯᖏᑦ ᐅᑯᐊᓗ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕ ᐅᓗᑎᒃ. 
ᑖᒃᑯᑎᖑᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᕐᑎᑦᑎᕕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᓱᓕ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᖃᑎᒌᓐᖏᑦᑐᓄᑦ, ᐊᑕᐅᓯᕈᖅᓯᒪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᓕᐅᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐊᖏᕐᕋᒥ. ᐊᓯᖏᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓂᕈᐊᕋᓱᒃᖢᑎᒃ ᐃᓂᒃᓴᖓᓂ ᖃᐅᔨᒪᔨᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕿᑦᑎᓗᑎᒃ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦ ᑎᔾ -
ᔪᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑕᐃᒪᐃᒪᓐᓇᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑎᑐᑦᑕᐅᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᓄᑦ.  

Angiqsimaniq Inuit Ilinniarutinginnik 

• “Piusituqaqput uqausiqpullu atuqtautsialiqtut ammalu  
piruqtikkannirlavut malikluta nangminiq maligattinnik,  
piusittinnik, ammalu ilinniaqtittijjusittinnik.” 

• “Aktuisimaninga kingunittinni gavamakkut  
piliriqattaqsimajanginnit ammalu atuaganginnik  
inuusiiqtausimavugut kajusijuq suli ulurianaqtittijuq  
ilinniaqtittijjusittinnik, uqausittinnik ammalu inuujjutittinik.” 

• “Puqtuniqsanut ilinniarvit pimmariujumik iniqaqtut  
ilinniaqtittinirmut, ikajurnirmut ammalu atuqtautittinirmut  
inuusirmik nunaqarusirmit asinguisimajunniiqtittinirmut,  
atuqsiniq saimaqatigiiktittinirmut ammalu niqsuinirmut  
ammalu ikpigusungnirmut Inuit qaujimajjusinginnut.” 

• “Ajjigijaunngittumiippugut pijariakiglitittinirmut  
ikajuqatigiigluta Inuillu ammalu asingit Ukiuqtaqtumi  
Nunaqqaqqaaqsimajut silarjuami.” 

• “Angiqsimatiaqtugut piruqtittiluta sivuniksavut inuuniaqtut  
sivuliuqtiksaliarilugit, ilisaijinguqtillugit, ammalu  
asiruqsijiujumaaqtut.”  

ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
• “ᐱᐅᓯᑐᖃᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᓯᐊᓕᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ  

ᐱᕈᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓚᕗᑦ ᒪᓕᒃᓗᑕ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒪᓕᒐᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐱᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ,  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᓯᑦᑎᓐᓂᒃ.” 

• “ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓂᖓ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ  
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓰᖅᑕᐅᓯᒪᕗᒍᑦ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᓱᓕ  
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑎᑦᑎᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔾᔪᓯᑦᑎᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᔾᔪᑎᑦᑎᓂᒃ.” 

• “ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᐃᓂᖃᖅᑐᑦ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ  
ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᕈᓯᕐᒥᑦ ᐊᓯᖑᐃᓯᒪᔪᓐᓃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑐᖅᓯᓂᖅ  
ᐃᒪᖃᑎᒌᒃᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᖅᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓂᕐᒧᑦ  
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᓯᖏᓐᓄᑦ.” 

• “ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐᖏᑦᑐᒦᑉᐳᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᒡᓗᑕ  
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.” 

• “ᐊᖏᖅᓯᒪᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᓗᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᑦ ᐃᓅᓂᐊᖅᑐᑦ  
ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᒃᓴᓕᐊᕆᓗᒋᑦ, ᐃᓕᓴᐃᔨᖑᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᕈᖅᓯᔨᐅᔪᒫᖅᑐᑦ.”  
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Kanataup Piqujarjuanganit Nalunaiqsimajut:  
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ: 

Paul Irngaut, Vice-President,  
Nunavut Tunngavik Inc. 

ᐹᓪ ᐃᕐᖓᐅᑦ, ᐊᖓᔪᖄᕆᔭᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖅ  
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᑎᒥᖓᑕ. 
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Riley Winters Isumataq Atuagarnik Titiraqtini ITKmi ammalu Nunatsiavumiuq Goose Bay, Labrador.  
Una quviagijaqatsiaqtuq pivaalliqtittinasuarnirmik ilautittiniq puqtuniqsaujuni ilinniarvingnut ammalu  
ikajusuuq aaqiksuijuni nutaanik ikajuutiniaqtunik inuuniaqtunut sivuniksattinni inungnik. 

ᕋᐃᓕ ᐅᐃᓐᑐᔅ ᐃᓱᒪᑕᖅ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒥᐅᖅ ᒎᔅ ᐸᐃ, ᓛᐸᑐᐊ. ᐅᓇ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᑦᓯᐊᖅᑐᖅ 
ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᐅᔪᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐋᕿᒃᓱᐃᔪᓂ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᑲᔫᑎᓂᐊᖅᑐᓂᒃ  
ᐃᓅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᖕᓂᒃ.

“Nunattinnut una akuniujumik kiinaujaliurutauniaqtuq igluk‐
saqaqtittiniqsaulutik, atuutiqaqtunik iqqanaijaaqaqtittiluni, nutaaq 
nunanga upaktauvangniaqtuq ilinniariarviuluni ammalu tukisina‐
suqatigiigviuluni, uqalauqtuq Kivalliq Inuit Katujjiqatigiit Isuma ‐
tanga Kono Tattuinee. “Pimmariujumik niriunarniarliqpuq —  
niriunaqpuq nutaqavut ammalu irngutavut pijariuttiarviksangat.” 

Tunngajjutigiluanguaqtavut suli tukisinattiaqtuq tamainnit 
parnaivallianilimaattigut: una ilinniarvikjuaq inungnit‐aulatauluni 
ammalu inungnit‐tukimuaktitauluni. Pitaqanngikkuni Inuit tukimuak ‐
tittininga, attarnaqtumiitittivugut annirijangit, uqausingit, ammalu 
silarjuami tautturijaujjutingit atuqtauttiannginnajarmangaata.  

Una tukimuaktittiviksangata aaqiksimaniarninga sanalauqtavut 
ungataanut aniguqtut marruuk arraagut ajjigijaunngituusimavuq. 
Ilaqaqtuq ilinniarvingnit atuqtausuutingut katimajiqarniq ammalu 
kiinaujaliriningata aulatauninga ukuattauq sangngijuujumik  
kiggaqtuqtiqattiariaqaqtut ilinniaqtinit ammalu nunalingnit. Ukua 
nipingit suli qitianiittut isumalianguvalliajuni, taimalu ilinniarvik ‐
juaq atainnarniaqtuq inunginnut pijittiraqtamingnut. 

Taimanganit arraagut amisut aninguqtut, Inuit nangminiq  
ilinniaqtittijjutiqainnaqtut — tamaunna piqatiqaqhlutik piliriqa ‐
tigillugit ilinniaqtillugit, avatittinik paqiniq, nunalingnik ilautittiniq, 
ammalu pijittirarniq naammangniarmat. Ilinniariaqtittisima lauqtut 
pagvisaisimavut tamatuminga pilirijjusingannik. Sanasima lauq tuq 
iliqusingit asiruqtillugit nunanganik aqsaarlugit Inuit nutaqangittigut 
Euro‐Kanatamiut piusiqunnuarlugit, tamanna angijumik suragu ‐
taulauqtuq ammalu sanngiittukuluuliqtittilluni uqausirmik 
ammalu kikkuuninginnik. Ullumi, inuit nangmini‐tukimuaktittivut 
ilinniaqtittilutik pimmariujukkut mamippallialutik, sangngijuulutik, 
ammalu sivuniksatinik inuuniaqtut ilinniattiaqsimaqullugit taimaak 
malittiaqtunik inuit atuqtanginnik silarjuamingni. 

Nunanga naniinninga kajusijumik angilaamik tuluqtautauvuq 
saasimaqattaqtangit Inuit ilinniaqtit ilinniarasukhlutik qallunaat 
ilinniaqtittijjusinginnik. Amisut nunaliit ungasikturmiutaujut 
qaniginngittiaqtangani nunaliqpaujait ilinniarvingitta taikanilu 
puqtuniqsaujut ilinniarvit kisianiullutik, ilinniaqtinik aullariaqaq ‐
tittisuut angirranginnit ammalu saattisimasuut igsinakuullutik, 
angirraqsiqhlutik, ammalu kiinaujanik amigaqsiinnaqhlutik. 

Isua, Inuit Nunangat Ilinniarvikjuaq ikajurniaqtuq pivalliatittiniq 
saqittigiakkannirniq Inungnik qaujimajurjuanik, sangngiktittiluni 
nunalingnit piliriangujunnarninga, ammalu ikajuutiniaqtuq qanui ‐
 liurusirnut asinguiluni ilinniaqtulirinirmi. Saqittiniaqtuq silarjuami‐
piulaaq ilinniarvingmik tunnganiqaqtuq Inuit qaujimajanginnik 
ammalu atuqtaujunnaqtuqtauq puqtuniqsatigut ilinniaqtittinirmut 
Kanatami ammalu silarjuami.  

ᐅᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᑐᓂᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓱᓕᑦᑎᔾᔪᑎᑦ ᓇᓗᓇ -
ᐃᒃᑯᑕᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᒥᒃ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᓂᖅ (ᓯᓚᑐᔪᖑᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ), ᐊᐅᓪᓗᑎᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐳᖅᑐᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑦ ᐃᓅᓪᓗᓂ ᓄᓇᖃᖅᑐᓕᕆᓂᖅ. 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᓂᖅ, ᓄᓇᑖᕈᑎᑦ, 

ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᖅ; ᐃᕐᓂᓱᒃᓰᓂᖅ, ᐃᓗᐊᖅᓴᐃᔨᐅᓂᖅ ᓇᔭᖑᐊᖑᓂᖅ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᓂ; ᓯᓚᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓯᓚᒥᒃᓗ ᓴᐳᓐᓂᐊᕐᓂᖅ; ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᕈᓯᑐᖃᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᕈᓯᑐ -
ᖃᖏᑦ; ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᓵᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᓂᖅ. 

“ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᓇ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᒡᓗᒃᓴᖃᕐᑎᑦᑎᓂᖅ -
ᓴᐅᓗᑎᒃ, ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖅᑎᑦᑎᓗᓂ, ᓄᑖᖅ ᓄᓇᖓ ᐅᐸᒃᑕᐅᕙᖕ -
ᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓇᓱᖃᑎᒌᒡᕕᐅᓗᓂ, ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᕙᓪᓕᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓱᒪᑕᖓ ᑯᓄ ᑕᑦᑐᐃᓂ. “ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᓂᕆᐅ ᓇᕐᓂᐊᖅᓕᖅᐳᖅ  
— ᓂᕆᐅᓇᖅᐳᖅ ᓄᑕᖃᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖑᑕᕗᑦ ᐱᔭᕆᐅᑦᑎᐊᕐᕕᒃᓴᖓᑦ.” 
ᑐᓐᖓᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖑᐊᖅᑕᕗᑦ ᓱᓕ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕ ᐊᓂᓕ ᒫᑦᑎᒍᑦ: 

ᐅᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐃᓄᖕᓂᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂᑦ-ᑐᑭᒧᐊᒃ ᑎᑕᐅᓗᓂ. 
ᐱᑕᖃᓐᖏᒃᑯᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᓂᖓ, ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑎᑦᑎᕗᒍᑦ ᐊᓐᓂᕆᔭᖏᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᑦᑐᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᓐ ᖏᓐᓇᔭᕐᒪᖔᑕ.  
ᐅᓇ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᕕᒃᓴᖓᑕ ᐋᕿᒃᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖓ ᓴᓇᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᓂ -

ᒍᖅᑐᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐᖏᑑᓯᒪᕗᖅ. ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕ -
ᐅᓲᑎᖑᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐅᑯᐊᑦᑕᐅᖅ 
ᓴᖕᖏᔫᔪᒥᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖃᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ. 
ᐅᑯᐊ ᓂᐱᖏᑦ ᓱᓕ ᕿᑎᐊᓃᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᓕᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᓂ, ᑕᐃᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ 
ᐊᑕᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᒥᖕᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᓂᖑᖅᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾ -

ᔪᑎᖃᐃᓐᓇᖅᑐᑦ- ᑕᒪᐅᓐᓇ ᐱᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᕙᑎᑦᑎᓂᒃ ᐸᕿᓂᖅ, ᓄᓇᓕᖕᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᖅ ᓈᒻᒪᖕᓂ -
ᐊᕐᒪᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐸᒡᕕᓴᐃᓯᒪᕗᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖓᓐᓂᒃ. 
ᓴᓇᓯᒪᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓕᖁᓯᖏᑦ ᐊᓯᕈᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ ᐊᖅᓵᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᑕᖃᖏᑦᑎᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ-ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᐅᓯᖁᓐᓄᐊᕐᓗᒋᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᓱᕋᒍᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖕᖐᑦᑐᑯᓘᓕᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑰᓂ -
ᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂ-ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅ -
ᔪᒃᑯᑦ ᒪᒥᑉᐸᓪᓕᐊᓗᑎᒃ, ᓴᖕᖏᔫᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓂᒃ ᐃᓅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑦᑎᐊᖅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᖕᓂ. 
ᓄᓇᖓ ᓇᓃᓐᓂᖓ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᖏᓛᒥᒃ ᑐᓗᖅᑕᐅᑕᐅᕗᖅ ᓵᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᓱᒃᖢᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᖓᓯᒃᑐᕐᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᖃᓂᒋᓐᖏᑦᑎᐊᖅᑕᖓᓂ ᓄᓇᓕᖅᐸᐅᔭᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕐᕕᖏᑦᑕ ᑕᐃᑲᓂᓗ ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓐᓂ ᐊᖅ -
ᑎᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᓲᑦ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑦᑎᓯᒪᓲᑦ ᐃᒡᓯᓇᑰᓪᓗᑎᒃ, 
ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᖅᖢᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒥᒐᖅᓰᓐᓇᖅᖢᑎᒃ. 
ᐃᓱᐊ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ 

ᓴᕿᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᕐᔪᐊᓂᒃ, ᓴᖕᖏᒃᑎᑦᑎᓗᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᐱᓕᕆ   -
ᐊᖑᔪᓐᓇᕐᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᑎᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᓯᖑᐃᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅ -
ᑐᓕᕆᓂᕐᒥ. ᓴᕿᑦᑎᓂᐊᖅᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ-ᐱᐅᓛᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥᒃ ᑐᓐᖓᓂᖃᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅᑕᐅᖅ ᐳᖅᑐᓂᖅ ᓴᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.  

w
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Iglu sanasimaniarningata titiraujaqsimajungit qanuq ilinniarvikjuaq tauttuqarniarmangaat 
Inuit Nunanganni. Titiraujaqtangit ikajuqtigiiglutik Thomassie Mangiok, Nicole Luke, 
Christie Sinclair, ammalu Papatsi Kotierk, ikajuqtaullutik igluni isumaliuqtimut Noel Cash 
Ottawa-mi kanpaninga JL Richards. 

ᐃᒡᓗ ᓴᓇᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᓯᒪᔪᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᑕᐅᑦᑐᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂ. ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᖏᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᒡᓗᑎᒃ ᑑᒪᓯ ᒪᓐᒋᐅᖅ, ᓂᑳᓪ ᓘᒃ, ᑯᓕᔅᑎ ᓯᓐᑭᓕᐅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯ 
ᑰᑦᑎᖅ, ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᒡᓗᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᒧ ᓄᐃᐊᓪ ᑳᔅ ᐋᑐᕚᒥ ᑲᓐᐸᓂᖓ JL ᐅᓕᑦᓱᑦᔅ. 

Architectural conceptual drawings of what a university could look like in Inuit Nunangat. 
Illustrations are credited to a collaboration by Thomassie Mangiok, Nicole Luke,  
Christie Sinclair, and Papatsi Kotierk, with support from Architect Noel Cash  
of Ottawa firm JL Richards. 

Esquisses architecturales illustrant à quoi pourrait ressembler une université  
dans l’Inuit Nunangat. Ces illustrations sont le fruit d’une collaboration entre  
Thomassie Mangiok, Nicole Luke, Christie Sinclair et Papatsi Kotierk,  
avec le soutien de l’architecte Noel Cash, de la firme JL Richards d’Ottawa.



THAT IS THE QUESTION I have been asked most often in 
the five years I’ve been involved in creating a university in 
Inuit Nunangat. On February 11, 2026—after a year‐long 

and Inuit Nunangat‐wide selection process—Inuit Tapiriit 
Kanatami announced that Arviat, Nunavut, will be home to the 
main campus for the first Canadian Arctic university created, 
governed and operated by Inuit.  

This decision follows a rigorous review of 51 communities, 
and 19 expressions of interest where eight communities were 
shortlisted and six—including Inuvik, Cambridge Bay, Kuujjuaq, 
Puvirnituq, and Iqaluit—submitted detailed proposals. Communities 
were evaluated on the availability of Inuit‐owned land, infra‐
structure capacity, transportation access, partnerships, Inuktut 
fluency, and overall community readiness. 

Besides meeting these benchmarks, the Kivalliq community of 
3,000 has one of the highest Inuit youth populations in the country. 
“To parents and grandparents,” says Arviat Mayor Joe Savikataaq Jr., 
“send your kids to school, so that they can attend the university. Our 
Education department should be ready for an influx in attendance.”   

The announcement of a physical location set to open in 2030, 
paired with growing investments surpassing $150 million in public 
and private sector funds, shifts our university from idea to reality.  

The foundation for the university stretches back to 2011, 
when the National Strategy on Inuit Education, spearheaded  
by then‐ITK President Mary Simon, identified the creation of a 
university in Inuit Nunangat as a priority for improving educational 

BUILDING  
INUIT NUNANGAT UNIVERSITY

CONSTRUCTION DE L’UNIVERSITÉ  
DE L’INUIT NUNANGAT

C’EST LA QUESTION qui m’a été posée le plus souvent au 
cours des cinq années que j’ai passées à travailler à la 
création d’une université dans l’Inuit Nunangat. Le 11 février 

2026, à la suite d’un processus de sélection d’une durée d’un an 
dans l’ensemble de l’Inuit Nunangat, l’Inuit Tapiriit Kanatami a 
annoncé qu’Arviat, au Nunavut, accueillerait le campus principal 
de la première université de l’Arctique canadien créée, dirigée et 
gérée par des Inuit. 

Cette décision est le fruit d’un examen rigoureux de 51 collectivités 
et de 19 manifestations d’intérêt, à l’issue duquel 8 collectivités 
ont été présélectionnées et 6 d’entre elles — dont Inuvik, 
Cambridge Bay, Kuujjuaq, Puvirnituq et Iqaluit — ont présenté 
des propositions détaillées. Les collectivités ont été évaluées en 
fonction de la disponibilité de terres appartenant aux Inuit, de la 
capacité des infrastructures, de l’accessibilité par les transports, 

“Where will it be?” 
 Où seratelle située? 

By Riley Winters par Riley Winters 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaanga Natan Obed. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓇᐃᑕᓐ ᐅᐱᑦ. 

ITK President Natan Obed.   

Le président de l’ITK, Natan Obed.
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Resourcefulness and Sustainability   
Economics, Hunting, Engineering, Climate Studies,  
and Environmental Detection. 

Ingéniosité et durabilité   
Économie, chasse, ingénierie, études climatiques  
et surveillance environnementale. 

Expression 
Visual Arts, Inuit Art History, Music, Theatre, Writing, Sculpture, Curating, 
Archiving, and Technology/IT/AI. 

Expression   
Arts visuels, histoire de l’art inuit, musique, théâtre, écriture, sculpture,  
conservation, archivage et technologie/TI/IA. 

Surroundings & Relationality 
Midwifery, Nursing, Medicine, Veterinary Medicine, Food/Nutrition,  
Culinary Arts, Well-being, and Recreational Studies. 

Entourage et relationnalité   
Profession de sage-femme, soins infirmiers, médecine, médecine vétérinaire,  
alimentation et nutrition, arts culinaires, bien-être et loisirs. 

Silatursarniq (becoming a wise person) 
Education, Social work, Administration, Family/Kinship/Innuguiniq,  
Well-being and Community health. 

Silatursarniq (devenir une personne sage)   
Éducation, travail social, administration, famille/lien de parenté/innuguiniq, 
bien-être et santé communautaire. 

Sovereignty 
Governance, Leadership, Land Claims, Finance, Law, History, Policy 
Development, Political Science, Inuit Self-Determination, and Decolonization. 

Souveraineté   
Gouvernance, leadership, revendications territoriales, finance, droit, histoire, 
élaboration des politiques, sciences politiques, autodétermination des Inuit  
et décolonisation. 

Inuktut 
Linguistics, Sociolinguistics, Dialectology, Inuktut Administration,  
Pragmatics, and Interpretation and Translation. 

Inuktut   
Linguistique, sociolinguistique, dialectologie, administration en inuktut,  
pragmatique, et interprétation et traduction.

Faculties of an Inuit University     
     Les facultés d’une université inuite
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outcomes. In 2017, ITK’s Board of Directors resolved to see this 
recommendation realized, and a task force and charter were created.  

For many Inuit, pursuing post‐secondary education away  
from home means navigating systems that are distant from our 
communities, our languages, and our ways of learning. We enter 
southern‐based institutions where few others share our culture 
and where support networks are far away. These places meant to 
help us grow can instead make us feel unseen. 

Inuit deserve access to education that reflects who we are, 
where our languages are spoken, where our culture is lived, and 
where learning is filled with a deep sense of pride and belonging. 
Our university will be shaped by Inuit values, led by Inuit voices, 
and designed to uplift Inuit learners across generations.  

“A university in Inuit Nunangat is one of the essential pieces of 
bringing our homelands into Canada,” says ITK President Natan 
Obed. “We have for too long thought of the Arctic as a frontier, wild 
and untamed and impossible to provide government services 
within, or to provide respect for Indigenous people’s rights. This 
is one step in changing that.” 

For me, this work is personal. I completed my post‐secondary 
studies at Memorial University of Newfoundland, with a Bachelor of 
Arts and a certificate in Indigenous Studies. I am from Nunatsiavut 
and my home community is Happy Valley–Goose Bay, Labrador. 
Although it’s only a short flight from St. John’s, it was still very 
different from home.  

As we move forward, I often think back to my younger self, 
the one who wished for a place where I could be proud of my 
educational accomplishments, where my identity could be 
embraced, and where I could see a future helping my community. 
I feel grateful to now play even a small part in helping build that 
place for future generations of Inuit. 

Although the main campus will be located in Arviat, the  
university’s delivery model ensures access across Inuit Nunangat 
through the development of regional knowledge centres. Each 
region carries unique strengths, dialects, and knowledge systems 
that will enrich every aspect of learning. Through these knowledge 
centres, the university will remain multi‐jurisdictional, unified, 

des partenariats, de la maîtrise de l’inuktut et de l’état de  
préparation général de la collectivité. 

Outre le fait qu’elle atteigne ces objectifs, la communauté de 
Kivalliq, qui compte 3 000 habitants, possède l’une des populations 
de jeunes les plus importantes du pays. « Aux parents et aux 
grands‐parents, déclare Joe Savikataaq Jr, maire d’Arviat, envoyez 
vos enfants à l’école afin qu’ils puissent aller à l’université.  
Notre département de l’Éducation devrait se préparer à un afflux 
d’élèves. » 

L’annonce de l’ouverture d’un campus physique prévue pour 
2030, associée à des investissements croissants dépassant les 
150 millions de dollars provenant des secteurs public et privé, 
fait passer notre université du rêve à la réalité. 

Les origines de l’université remontent à 2011 lorsque, dans le 
cadre de la Stratégie nationale sur la scolarisation des Inuit, dirigée 
par Mary Simon, alors présidente de l’ITK, la création d’une université 
dans l’Inuit Nunangat a été visée en priorité pour améliorer les 
résultats pédagogiques. En 2017, le conseil d’administration de 
l’ITK a décidé de donner suite à cette recommandation, et un 
groupe de travail ainsi qu’une charte ont été mis en place. 

Pour de nombreux Inuit, poursuivre des études post ‐
secondaires loin de chez soi implique de composer avec des  
systèmes éloignés de leurs communautés, de leurs langues et de 
leurs modes d’apprentissage. Nous arrivons dans des établisse‐
ments situés dans le Sud, où rares sont ceux qui partagent notre 
culture et où les réseaux de soutien sont lointains. Ces lieux,  
censés nous aider à nous épanouir, peuvent au contraire nous 
donner l’impression de passer inaperçus. 

Les Inuit méritent d’avoir accès à une éducation qui reflète 
leur identité, où leurs langues sont parlées, où leur culture est 
vécue, et où l’apprentissage est empreint d’un profond sentiment 
de fierté et d’appartenance. Notre université sera façonnée par 
les valeurs Inuit, guidée par les voix des Inuit et conçue pour val‐
oriser les apprenants Inuit de toutes les générations. 

« Une université dans l’Inuit Nunangat est l’un des éléments 
essentiels pour intégrer nos terres ancestrales au Canada, déclare 
Natan Obed, président de l’ITK. Nous avons trop longtemps  
considéré l’Arctique comme une région frontalière, sauvage et 
indomptée, où il était impossible d’assurer des services publics 
ou de respecter les droits des peuples autochtones. Il s’agit là 
d’une étape pour changer cette situation. » 

Pour moi, ce travail revêt une dimension personnelle. J’ai suivi 
mes études postsecondaires à l’Université Memorial de Terre‐Neuve, 
où j’ai obtenu un Baccalauréat ès arts et un certificat en Études 

Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaanga Natan Obed ammalu  
Arviat Maiju Joe Savikataaq quviasuktittijuq tusaqtittijariiramik  
Inuit Nunangat ilinniarvikjuaq Arviani iniqarniaqtuq.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓇᐃᑕᓐ ᐅᐱᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕕᐊᑦ ᒪᐃᔪ ᔫ ᓴᕕᑲᑖᖅ  
ᖁᕕᐊᓱᒃᑎᑦᑎᔪᖅ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔭᕇᕋᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐊᕐᕕᐊᓂ ᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ.  

ITK President Natan Obed and Arviat Mayor Joe Savikataaq Jr. celebrate  
after announcing Inuit Nunangat’s university will be in Arviat.   

Le président de l’ITK, Natan Obed et le maire d’Arviat, Joe Savikataaq Jr., célèbrent  
l’annonce du choix d’Arviat comme emplacement de l’Université de l’Inuit Nunangat.
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autochtones. Je suis originaire du Nunatsiavut et je viens de 
Happy Valley–Goose Bay, au Labrador. Même si ce n’est qu’à 
quelques heures de vol de St. John’s, c’était tout de même très 
différent de chez moi. 

Alors que nous allons de l’avant, je repense souvent à la jeune 
fille que j’étais, celle qui rêvait d’un endroit où elle pourrait être 
fière de ses réussites scolaires, où son identité serait reconnue et 
où elle pourrait envisager un avenir au service de sa commu‐
nauté. Je suis reconnaissante de pouvoir aujourd’hui contribuer, 
ne serait‐ce qu’un peu, à la création de cet établissement pour 
les futures générations d’Inuit. 

Bien que le campus principal soit situé à Arviat, le modèle de 
fonctionnement de l’université garantit un accès à l’ensemble de 
l’Inuit Nunangat grâce à la mise sur pied de centres régionaux  
de connaissances. Chaque région possède ses propres atouts, 
dialectes et systèmes de connaissances, qui contribueront à 
enrichir tous les aspects de l’apprentissage. Grâce à ces centres 
de connaissances, l’université conservera son caractère multi ‐
juridictionnel, unifié et inclusif, tout en garantissant aux étudiants 
la possibilité de suivre des cours à proximité de leur domicile. 
Parmi les prochaines étapes, il faudra choisir les emplacements 
des centres de connaissances et mettre en place la législation 
régissant leur fonctionnement, comme l’exigent toutes les  
universités canadiennes. 

Les premiers programmes proposés comprendront un 
Baccalauréat en silatusarniq (devenir une personne sage), axé sur 
l’éducation, ainsi qu’une Maîtrise en souveraineté inuite. Ces deux 
programmes intégreront l’inuktut dans leur programme d’études. 

Les étudiants peuvent suivre une formation dans des domaines 
tels que la gouvernance, les revendications territoriales, l’élaboration 

A Commitment to Inuit Education 

• “Our culture and language have prevailed and must be  
made to flourish according to our own laws, traditions,  
and educational practices.”  

• “The effects of past government actions and policies of  
assimilation continue to threaten our education,  
language and culture.”  

• “Post‐secondary institutions have an important active  
role to play in educating, supporting and promoting  
decolonization, fostering reconciliation and honoring  
and respecting Inuit knowledge systems.”  

• “We are uniquely positioned to facilitate cooperation  
with Inuit and other Arctic Indigenous Peoples  
worldwide.” 

• “We are committed to nurturing future generations  
of leaders, scholars, and changemakers.”  

 

Engagement envers l’éducation des Inuit 
[Traduction] 

• « Notre culture et notre langue ont survécu et doivent  
pouvoir s’épanouir conformément à nos propres lois,  
traditions et pratiques scolaires. » 

• « Les conséquences des mesures et des politiques d’assimilation  
menées par le gouvernement dans le passé continuent  
de menacer notre éducation, notre langue et notre culture. »  

• « Les établissements postsecondaires ont un rôle actif  
important à jouer dans l’éducation, le soutien et la promotion  
de la décolonisation, ainsi que dans la promotion de la  
réconciliation, la valorisation et le respect des systèmes  
de connaissances des Inuit. » 

• « Nous sommes particulièrement bien placés pour faciliter  
la coopération avec les Inuit et les autres peuples autochtones  
de l’Arctique dans le monde entier. » 

• « Nous nous engageons à valoriser les futures générations  
de dirigeants, d’universitaires et d’innovateurs. » 

Notes from the Charter:   
Notes tirées de la Charte :  

ITK Atuagarnik Titiraqtingat Riley Winters uqallaktuq  
tusagaksalirijikkunut tusaqtittingmata Arviani iniqarniaqtuq  

Inuit Nunangat ilinniarvikjuaq ukkuirumaaqtuq 2030. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎᖓᑦ ᕋᐃᓕ ᐅᐃᓐᑐᔅ  
ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑕ ᐊᕐᕕᐊᓂ ᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ  

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᔪᐊᖅ ᐅᒃᑯᐃᕈᒫᖅᑐᖅ 2030. 

ITK Senior Policy Advisor Riley Winters speaks to media at an event  
announcing Arviat as the central location for an Inuit Nunangat university  

preparing to open in 2030.     

Riley Winters, conseillère principale en matière de politiques à l’ITK, s’adresse aux 
médias lors d’un événement annonçant qu’Arviat sera l’emplacement principal d’une 

université de l’Inuit Nunangat dont l’ouverture est prévue pour 2030.
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and inclusive while ensuring students can access learning closer to 
home. Among next steps are choosing locations for the knowledge 
centres and establishing governing legislation required by all 
Canadian universities.  

The first programs offered will include a Bachelor of Silatusarniq 
(becoming a wise person), with a focus on education, and a Master’s 
in Inuit sovereignty. Both programs will integrate Inuktut into the 
curriculum. 

Students might pursue coursework in areas such as governance, 
land claims, law and policy development; midwifery, nursing, and 
community health; climate studies and environmental protection; 
Inuit art history and writing; or Inuktut interpretation and translation.  

“For our communities this will bring long‐term economic growth 
in housing development, meaningful employment and a new place 
for learning and collaboration,” says Kivalliq Inuit Association 
President Kono Tattuinee. “Most importantly it brings hope— 
hope that our children and grandchildren will thrive.”  

One principle has remained clear throughout the planning 
process: the university must be Inuit‐led and Inuit‐governed. 
Without Inuit governance, there is a risk that our values, language, 
and worldview would not be fully reflected. 

The governance structure we have designed over the past two 
years is unique. It includes traditional academic councils and 
financial oversight while also ensuring strong representation from 
students and communities. These voices will remain central to 
decision‐making, ensuring the university stays rooted in the  
people it serves. 

For millennia, Inuit have had our own ways of learning—through 
mentorship, environmental stewardship, community involvement, 
and serving a common good. Residential schools disrupted these 
systems. Designed to assimilate Inuit children into Euro‐Canadian 
culture, they caused profound harm and weakened language and 
identity. Today, Inuit self‐determined education is essential for 
healing, empowerment, and ensuring that future generations 
can learn in ways aligned with Inuit worldviews. 

Geography continues to be one of the most significant barriers 
facing Inuit students learning in southern systems. Many commu‐
nities are far from urban centres where most post‐secondary 
institutions are located, requiring students to leave home and 
face isolation, homesickness, and considerable financial strain. 

Ultimately, Inuit Nunangat University will support the develop ‐
ment of more Inuit professionals, strengthen local capacity, and 
contribute to systemic change in education. It will establish a 
worldclass  institution grounded in Inuit knowledge and be a 
model for higher education in Canada and internationally. 

Riley Winters is a Senior Policy Advisor with ITK and a Nunatsiavummiuk from Goose Bay, Labrador. She is passionate  
about advancing inclusivity in higher education and helping build something new that will benefit generations of Inuit. 

Riley Winters est conseillère principale en matière de politiques à l’ITK et une Nunatsiavummiute de Goose Bay, au Labrador.  
Elle est passionnée par la promotion de l’inclusion dans l’enseignement postsecondaire et souhaite contribuer à la création  
d’un nouvel avenir qui profitera à plusieurs générations d’Inuit.

de lois et de politiques; la profession de sage‐femme, les soins 
infirmiers et la santé communautaire; les études climatiques et la 
protection de l’environnement; l’histoire de l’art et la littérature 
Inuit, ou encore l’interprétation et la traduction en inuktut. 

« Pour nos communautés, cela se traduira par une croissance 
économique à long terme dans le domaine du logement, des 
emplois intéressants et un nouvel espace dédié à l’apprentissage 
et à la collaboration, déclare Kono Tattuinee, président de 
l’Association des Inuit de Kivalliq. Mais surtout, cela apporte de 
l’espoir : l’espoir que nos enfants et petits‐enfants s’épanouissent. » 

Un principe est resté clair tout au long du processus de  
planification : l’université doit être dirigée et gérée par les Inuit. 
Sans une gouvernance inuite, nos valeurs, notre langue et notre 
vision du monde risqueraient de ne pas être pleinement reflétées. 

La structure de gouvernance que nous avons mise en place au 
cours des deux dernières années est unique en son genre. Elle 
intègre des conseils universitaires traditionnels et un contrôle 
financier, tout en garantissant une forte représentation des  
étudiants et des communautés. Ces voix resteront au cœur du 
processus décisionnel, veillant à ce que l’université reste ancrée 
auprès des personnes qu’elle sert. 

Depuis des millénaires, les Inuit ont leurs propres moyens 
d’apprentissage : le mentorat, la gestion responsable de  
l’environnement, l’engagement communautaire et le service du 
bien commun. Les pensionnats ont perturbé ces systèmes. 
Conçues pour assimiler les enfants Inuit à la culture eurocanadi‐
enne, ces institutions ont causé de graves préjudices et affaibli la 
langue et l’identité Inuit. Aujourd’hui, un système éducatif inuit 
autodéterminé est essentiel à la guérison, à l’autonomisation et 
pour s’assurer que les générations futures puissent apprendre 
selon des méthodes conformes à la vision du monde inuite. 

La géographie reste l’un des principaux obstacles auxquels 
sont confrontés les étudiants Inuit scolarisés dans les systèmes 
éducatifs du Sud. De nombreuses communautés sont éloignées 
des centres urbains où se trouvent la plupart des établissements 
postsecondaires, ce qui oblige les étudiants à quitter leur foyer  
et à faire face à l’isolement, au mal du pays et à des difficultés 
financières considérables. 

Enfin, l’Université de l’Inuit Nunangat favorisera la formation 
d’un plus grand nombre de professionnels Inuit, renforcera les 
capacités locales et contribuera à un changement systémique 
dans le domaine de l’éducation. Elle deviendra un établissement 
de niveau mondial ancré dans le savoir inuit et servira de modèle 
pour l’enseignement postsecondaire au Canada et à l’échelle 
internationale. ww
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IMAQATTIARNIQ 
ᐃᒪᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅ 

Titiraqti Tom Robert ammalu Lisa Gregoire ᑎᑎᕋᖅᑎ ᑖᒻ ᕌᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓖᓴ ᑯᕆᑯᐊ

INUIT NUNANGAT QAUJIMAJAUJUQ tariurmut sikunullu, kisiani nutaat 
qaujisaqtaujjuti qaujitittivuq imaktiavaktaqarninganik, Rigolet, 
Nunatsiavummi, kanangnangani Aklavik pingangnangani. 
Atuqtutik 30‐nik arraagunik qangattaqtitausimajukkut ajjinng‐

guanik, Inuit Tapiriit Kanatami ammalu Natural Resources Canada’s 
Canada Centre Nunannggualirivvingmik ammalu Nunamik 
Qaujisaqtiit Katiqsuisimajut Inuit Nunangat 32 pusantipaluani 
pitaqarninganik, uvvaluunniit 1/3‐ngujuq, Canadaup nunangani 
imattiavaujuq. Tamanna imaqarniqsaujuq tamainnik tallimani 
Great Lakes‐ni katiktugit. 

Nunaliit Inuit Nunangani tasirnik kuungnillu imaqaqpaktut 
qautamaallu atuqtauvaktuni. Atauttikkut, amisut nunaliit aksu‐
rurnaqtukkuunginnaqtut suurlu imirmik tiqtitittiinnariaqaqtutit 
ammalu nutaangujunniiqpalliajut imirmut aulajunnautingit. 
Taakkua nutaat qaujijaujut, saqqitausimajut ITK unikkaaliangani 
taijaujuq Inuit Nunangat Nunaup Imattiavangani ammalu Siku, 
qaujisaqtaulauqtillugu nunaup imanga Inuit Nunangani 1991 
ammalu 2020 akunningani—tasiit kuullu silaluqattarninganut. 
Inuit Nunangat 78 pusantinga Canadaup aputiqainnarninganut 
sikuqainnarninganullu ilaqaqtuq aujuittunik, sikunik, ammalu 
nunanik aputinik nilangnillu nunamiinginnaqtunik arraagulimaaq.  

Unikkaamik qaujitittijuq tukisinarninganit imattiavangmi 
pitaqarningani, qanurlu asijjiqpallianginnarningani, nunaliit parnak ‐
simajunnaqtut attarnannggittumik imattiavangmik ammalu  
akuniujukkut imaqainnarunnarnirmik. Uukturaqtausimajuq, ilulingit, 
nalunaiqtausimajut titiraqsimajut qaujisaqtaunikut atuqtausuu ‐
ngummijut sannggiktigiaqtaullutik Inuit pijunnautinginnik imirmik 
attarnaqtaulimanirmut ammalu kamajiunirmut.  

Qaujimajariiqtavut Inuit Nunangat 40 pusantiungmat Canadaup 
nunangani 72 pusantimillu katiktugit sigjaqpasingani. Suuqaimma 

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᖅ ᑕᕆᐅᕐᒧᑦ ᓯᑯᓄᓪᓗ, ᑭᓯᐊᓂ ᓄᑖᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅ -
ᑕᐅᔾᔪᑎ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᕗᖅ ᐃᒪᒃᑎᐊᕙᒃᑕᖃᕐᓂᖕᒐᓂᒃ, ᕆᒍᓕᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, 
ᑲᓇᖕᓇᖕᒐᓂ ᐊᒃᖥᕕᒃ ᐱᖕᒐᖕᓇᖕᒐᓂ. 

ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ 30-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᖃᖕᒐᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒦᖖᒑᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖖᒍᐊᓕᕆᕝᕕᖕᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᑲᑎᖅᓱᐃᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ 32 ᐳᓴᓐᑎᐸᓗᐊᓂ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᖕᒐᓂᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 1/3-ᖕᒍᔪᖅ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖕᒐᓂ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᐅᔪᖅ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒪᖃᕐᓂᖅᓴᐅᔪᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᒍᕋᐃᑦ ᑕᓯᖕᒋᓐᓂ ᑲᑎᒃᑐᒋᑦ. 

ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓂ ᑕᓯᕐᓂᒃ ᑰᖕᓂᓪᓗ ᐃᒪᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᖃᐅᑕᒫᓪᓗ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂ. ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ, ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒃᑰᖕᒋᓐᓇᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᒥᕐᒥᒃ 
ᑎᖅᑎᑎᑦᑏᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖕᒍᔪᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐃᒥᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᔪᓐᓇ -
ᐅᑎᖕᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ, ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖕᒐᓂ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑯ, 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᒪᖕᒐ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓂ 1991 ᐊᒻᒪᓗ 2020 
ᐊᑯᓐᓂᖕᒐᓂ—ᑕᓰᑦ ᑰᓪᓗ ᓯᓚᓗᖃᑦᑕᕐᓂᖕᒐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ 78 ᐳᓴᓐᑎᖕᒐ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᐳᑎᖃᐃᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓄᑦ ᓯᑯᖃᐃᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓄᓪᓗ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᓂᒃ, 
ᓯᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᐳᑎᓂᒃ ᓂᓚᖕᓂᓪᓗ ᓄᓇᒦᖕᒋᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ.  

ᐅᓂᒃᑳᒥᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᖅ ᑐᑭᓯᓇᕐᓂᖕᒐᓂᑦ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒥ ᐱᑕᖃᕐᓂᖕᒐᓂ, ᖃᓄᕐᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᖕᒋᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓂ, ᓄᓇᓖᑦ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑦᑕᕐᓇᖖᒋᑦᑐᒥᒃ ᐃᒪᑦᑎ -
ᐊᕙᖕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᔪᒃᑯᑦ ᐃᒪᖃᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐆᒃᑐᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᓗᓕᖕᒋᑦ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᖕᒍᒻᒥᔪᑦ ᓴᖖᒋᒃᑎᒋ -
ᐊᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᓐᓂᒃ ᐃᒥᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑕᐅᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒧᑦ.  

ᖃᐅᔨᒪᔭᕇᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ 40 ᐳᓴᓐᑎᐅᖕᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖕᒐᓂ 72 
ᐳᓴᓐᑎᒥᓪᓗ ᑲᑎᒃᑐᒋᑦ ᓯᒡᔭᖅᐸᓯᖕᒐᓂ. ᓲᖃᐃᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᖅ ᐆᒃᑐᕋᕈᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᖃᖕᒐᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑐᐊᖅ (ᒫᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᑕᕗᑦ 32 
ᐳᓴᓐᑎᐅᓂᖕᒐᓂᒃ), ᖃᐅᔨᒪᖖᒋᑕᕗᑦ ᓱᓕ ᖃᓄᑎᒋ ᐃᑎᑎᒋᖕᒪᖕᒑᑦ ᐃᒪᖅ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐊᖕᒋᑎᒋᔪᒥᒃ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᐅᖕᒪᖕᒑᑦ ᓄᓇᒋᔭᑦᑎᓐᓂ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑕ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒐ ᐱᕕᒃᓴᑦᑎᐊᕙᐅᕗᖅ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕐᔪᐊᖕᒍᓪᓗᓂᓗ. 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖕᒐ, ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖕᒐ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐃᒪᖃᑦ -

Inuit Nunangat 32 pusantipaluani pitalik Kanataup imattiavanganik.  
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ 32 ᐳᓴᓐᑎᐸᓗᐊᓂ ᐱᑕᓕᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖓᓂᒃ. 
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Inuit Nunangata imattiavanga  
piviksattiavauvuq  
kamagijaksarjuangullunilu.   

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑕ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒐ 
ᐱᕕᒃᓴᑦᑎᐊᕙᐅᕗᖅ  
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕐᔪᐊᖕᒍᓪᓗᓂᓗ. 
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qaujisarniujuq uukturarunnarmat imarmik takujaujunnaqtukkut 
qangattaqtitausimajukkutuaq (maanna qaujimaliqtavut 32 
pusantiuninganik), qaujimannggitavut suli qanutigi ititigingmangaat 
imaq uvvalunniit qanuq angitigijumik imattiavaungmangaat 
nunagijattinni.  

Inuit Nunangata imattiavanga piviksattiavauvuq kamagijaksar ‐
juangullunilu. Silaup asijjiqpallianinga, inugiaksivallianinga ammalu 
nunarjualimaami imaqattianngginniq angillivalliatuinnaqpuq, 
sapujjisimaniq tamatuminga pitaqattiarninganik kinguvaaksattinnut 
pimmarialuuvuq. Taimailiurniarutta aulattijariaqaqput Inuit 
pijunnautinginnik, pimmariugijanginnik, ammalu sivulliutijuma‐
janginnik.  

Nunanngguat ajjiliuganutuaq qaujitittijunnannggilaq imiqat‐
tiarunnarnirmik. Akuniujukkut sapujjisimaniq tunnggaviqaqpuq 
katitittinirmik ajjigiinnggiruluujaqtunik qaujimanirijaujunik—
qangattaqtitausimajukkut qaujisarnirmik saqqittijumik angijunik 
qanuilivallianirijaujunik Inuit tauttunginnut pitittivaktunik mikit‐
tukulungnik, ininik‐tunnggavilingnik qaujijjutaujunnaqtunik. 
Niriukpugut katitittilaarumalluta sivuniksami qaujisarniulaaqtunik 
nunalingni qaujimanirijaujunik atangiiniqsamik tautunngguaru‐
manirmut Inuit Nunangata imattiavanginnik. Katiktaraangamik, 
taakkua tautunngguaqtaujut saqqittijunnaqtut piuniqsamik  
tammaqsimanngginniqsamillu tukisiumanirmik imalirijjutinik  
asijjiqpallianinginnullu. 

 

ᑎᐊᖖᒋᓐᓂᖅ ᐊᖕᒋᓪᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᐳᖅ, ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᖅ ᑕᒪᑐᒥᖕᒐ ᐱᑕᖃᑦᑎᐊᕐ ᓂ -
ᖕᒐᓂᒃ ᑭᖕᒍᕚᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ. ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕐᓂᐊᕈᑦᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔪᒪᔭᖕᒋᓐᓂᒃ.  

ᓄᓇᖖᒍᐊᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᒐᓄᑐᐊᖅ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖖᒋᓚᖅ ᐃᒥᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ. 
ᐊᑯᓂᐅᔪᒃᑯᑦ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᖅ ᑐᖖᒐᕕᖃᖅᐳᖅ ᑲᑎᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᕈᓘᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ—ᖃᖕᒐᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒥᒃ ᐊᖕᒋᔪᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐅᑦᑐᖕᒋᓐᓄᑦ ᐱᑎᑦᑎᕙᒃᑐᓂᒃ ᒥᑭᑦᑐᑯᓗᖕᓂᒃ, 
ᐃᓂᓂᒃ-ᑐᖖᒐᕕᓕᖕᓂᒃ ᖃᐅᔨᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ. ᓂᕆᐅᒃᐳᒍᑦ ᑲᑎᑎᑦᑎᓛᕈᒪᓪᓗᑕ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓛᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑕᖕᒌᓂᖅᓴᒥᒃ 
ᑕᐅᑐᖖᒍᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑕ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒋᓐᓂᒃ. ᑲᑎᒃᑕᕌᖕᒐᒥᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᐅᑐᖖᒍᐊᖅᑕᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᒥᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᖖᒋᓐᓂᖅᓴᒥᓪᓗ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᒪᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖕᒋᓐᓄᓪᓗ. ww



Taanna nunanngguaq takuksautittivuq imattiavangmi ajjigiinngginni nginnik 
qanganngguqpalliatillugu Mackenzie Deltami, Inuuviup uangnangani, 1991 ammalu 
2020 akunningani. Tungutturiktuq nalunaiqsijut imaungin naqtunik ilagijaullutik 
kuulluatait, angijut tasiit ammalu tariurmiutait imaqainnaqtut. Uujaujaq uujau‐
jarujullu takuksautittijut imaqakutaannikunik kisiani imaqainnannggittunit: 
ulittarninga, imaqsuit attiktullu imaqsut arraagu ilainnangani supi vaktut ulittaq ‐
tullu. Quqsuqtut ammalu auparujuktut nalunaiqsijut naukkut imaqakainnasuu ‐
ngummangaat, silalurjualauqtillugu uvvaluunniit aputi sikulu auppalliatillugu. 
Siarnaq nalunaiqsijuq nunaunginnarnialiqtumik. Katillugit, taakkua amiangit 
takuksautittijut imaup ingirranirivaktanginnik Inuit qaujimajanginnik tatigija qaq ‐
paktutillu kinguvaariinut atuqtauvaktuni. 

ᓄᓇᖖᒍᐊᖅ ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖅ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒥ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᓐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᒪᑲᓐᔨ 
ᕚᓕᖕᒐᑕ ᑎᐅᓪᑕᒥ, ᐃᓅᕕᐅᑉ ᐅᐊᖕᓇᖕᒐᓂ, 1991 ᐊᒻᒪᓗ 2020 ᐊᑯᓐᓂᖕᒐᓂ. ᑐᖕᒍᑦᑐᕆᒃᑐᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᑦ ᐃᒪᐅᖕᒋᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑰᓪᓗᐊᑕᐃᑦ, ᐊᖕᒋᔪᑦ ᑕᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᐃᒪᖃᐃᓐᓇᖅᑐᑦ. ᐆᔭᐅᔭᖅ ᐆᔭᐅᔭᕈᔪᓪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᒪᖃᑯᑖᓐᓂᑯᓂᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᖃᐃᓐᓇᖖᒋᑦᑐᓂᑦ: ᐅᓕᑦᑕᕐᓂᖕᒐ, ᐃᒪᖅᓱᐃᑦ ᐊᑦᑎᒃᑐᓪᓗ ᐃᒪᖅᓱᑦ ᐊᕐᕌᒍ 
ᐃᓚᐃᓐᓇᖕᒐᓂ ᓱᐱᕙᒃᑐᑦ ᐅᓕᑦᑕᖅᑐᓪᓗ. ᖁᖅᓱᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᕈ ᔪᒃᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐃᒪᖃᑲᐃᓐᓇᓲᖕᒍᒻᒪᖕᒑᑦ, ᓯᓚᓗᕐᔪᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐳᑎ ᓯᑯᓗ ᐊᐅᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ. 
ᓯᐊᕐᓇᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᖅ ᓄᓇᐅᖕᒋᓐᓇᕐᓂᐊᓕᖅᑐᒥᒃ. ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᐊᖕᒋᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅ -
ᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᖕᒋᕐᕋᓂᕆᕙᒃᑕᖕᒋᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᖕᒋᓐᓂᒃ ᑕᑎᒋᔭᖃᖅᐸᒃᑐᑎᓪᓗ 
ᑭᖕᒍᕚᕇᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂ.

This map illustrates freshwater variation over time in the Mackenzie Delta, 
north of Inuvik, between 1991 and 2020. Deep blue areas represent permanent 
water bodies, including main river channels, large lakes and marine areas 
where water was present all the time. Green and turquoise areas show where 
water was present much of the time but not permanently: tidal flats, backwaters 
and low‐lying marshes with seasonal flooding or tidal influence. Yellow and 
pink indicate where water appeared occasionally, during heavy rain or snow and 
ice melt. Gray indicates permanent land. Together, these colours show a dynamic 
water cycle Inuit have come to know and rely on through generations of use. 

La carte ci‐dessus illustre l’évolution des niveaux d’eau douce dans le delta de 
la vallée du Mackenzie, au nord d’Inuvik, entre 1991 et 2020. Les zones en bleu 
foncé représentent les plans d’eau permanents, notamment les cours d’eau 
principaux, les grands lacs et les zones marines où l’eau était présente en  
permanence. Les zones en vert et turquoise indiquent les endroits où l’eau 
était présente la plupart du temps, mais pas de manière permanente : vasières, 
bras morts et marais de basse altitude soumis à des inondations saisonnières 
ou à l’influence des marées. Le jaune et le rose indiquent les zones où l’eau est 
apparue occasionnellement, lors de fortes pluies ou de la fonte des neiges et 
de la glace. Le gris désigne les terres permanentes. Ensemble, ces couleurs 
illustrent un cycle de l’eau dynamique que les Inuits ont appris à connaître et 
sur lequel ils comptent depuis des générations.

Source: Natural Resources Canada. 2023. Canada’s surface water frequency. 
Ressources naturelles Canada. 2023. Fréquence d’apparition des eaux de surface du Canada.

Imaq, Qaanganiittuq  
ᐃᒪᖅ, ᖄᖕᒐᓃᑦᑐᖅ  |  Water, Surfaced  |  Eau de surface
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WATER WEALTH 
LA RICHESSE AQUATIQUE

By Tom Robert and Lisa Gregoire par Tom Robert et Lisa Gregoire

INUIT NUNANGAT IS KNOWN FOR oceans and ice floes, but 
new research shows that freshwater is just as abundant, 
from Rigolet, Nunatsiavut, in the east to Aklavik in the west. 

Using three decades of satellite imagery, Inuit Tapiriit Kanatami 
and Natural Resources Canada’s Canada Centre for Mapping and 
Earth Observation have calculated that Inuit Nunangat contains 
roughly 32 per cent, or about one‐third, of Canada’s surface 
freshwater. That’s more water than the surface area of all five Great 
Lakes combined. 

Communities across Inuit Nunangat rely on lakes and rivers as 
sources of drinking water and for everyday use. At the same time, 

L’INUIT NUNANGAT EST CONNU pour ses océans et ses 
banquises, mais de nouvelles recherches montrent que l’eau 
douce y est tout aussi abondante, de Rigolet, au Nunatsiavut, 

à l’est, jusqu’à Aklavik, à l’ouest. 
En s’appuyant sur trois décennies d’images satellites, l’Inuit 

Tapiriit Kanatami et le Centre canadien de cartographie et  
d’observation de la Terre de Ressources naturelles Canada ont 
calculé que l’Inuit Nunangat renferme environ 32 %, soit près 
d’un tiers, des réserves d’eau douce de surface du Canada. Cela 
représente plus d’eau que la superficie totale des cinq Grands 
Lacs réunis. 

Inuit Nunangat contains roughly 32 per cent,  
or about onethird of Canada’s surface freshwater.   

L’Inuit Nunangat renferme environ 32 %, soit près d’un tiers  
des réserves d’eau douce de surface du Canada.  

Mariita Tasiq Qausuittuup qanigijaani, Nunavut. 

ᒪᕇᑕ ᑕᓯᖅ ᖃᐅᓱᐃᑦᑑᑉ ᖃᓂᒋᔮᓂ, ᓄᓇᕗᑦ.  

Marida Lake near Resolute Bay, Nunavut. 

Lac Marida près de la baie Resolute, Nunavut.
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many communities face ongoing challenges like boil water advisories 
and aging water infrastructure. These new findings, published in 
an ITK report titled Inuit Nunangat Surface Freshwater and Ice, 
follow analyses of surface water across Inuit Nunangat between 1991 
and 2020—from lakes and rivers to heavy rainfall. Inuit Nunangat 
also contains more than 78 per cent of Canada’s permanent 
snow and ice cover which includes glaciers, ice caps and regions 
where snow and ice remain on the ground year‐round.  

The report shows that by understanding where freshwater 
exists, and how it changes over time, communities can plan for 

Partout dans l’Inuit Nunangat, les communautés dépendent 
des lacs et des rivières pour leur approvisionnement en eau potable 
et pour leurs besoins quotidiens. Parallèlement, de nombreuses 
communautés sont confrontées à des difficultés persistantes, 
telles que les avis d’ébullition d’eau et le vieillissement des infra‐
structures hydrauliques. Ces nouvelles conclusions, publiées 
dans un rapport de l’ITK intitulé « Inuit Nunangat Surface 
Freshwater and Ice » (Inuit Nunangat : Eau douce de surface et 
glace dans l’Inuit Nunangat), s’appuient sur des analyses des eaux 
de surface menées dans l’Inuit Nunangat entre 1991 et 2020, 
qu’il s’agisse de lacs, de rivières ou de fortes précipitations. 
L’Inuit Nunangat abrite également plus de 78 % de la couverture 
permanente de neige et de glace du Canada, notamment les  
glaciers, les calottes glaciaires et les régions où la neige et la 
glace persistent au sol toute l’année. 

Le rapport indique qu’en identifiant les endroits où se trouve 
l’eau douce et en comprenant leur évolution au fil du temps, les 
communautés peuvent planifier la mise en place de sources d’eau 
potable sûres et garantir la sécurité de l’approvisionnement en 
eau à long terme. Des données mesurées, contextualisées et 
vérifiées contribuent également à renforcer les droits des Inuits 
à la sécurité de l’eau et à la gestion responsable de cette ressource. 

Nous savons déjà que l’Inuit Nunangat représente 40 % de la 
superficie terrestre du Canada et 72 % de l’ensemble de son  

Inuit Nunangat’s freshwater resources  
are both an extraordinary opportunity 

and a profound responsibility.  

Les ressources en eau douce  
de l’Inuit Nunangat constituent à la fois 

une opportunité extraordinaire et  
une responsabilité de taille. 

© PINGUALUIT, INUIT NUNANGAT TAIMANNGANIT

Pingualuit, Nunavik.  

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕕᒃ. 

Pingualuit crater, Nunavik. 

Cratère Pingualuit, Nunavik.
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safe drinking water sources and long‐term water security. 
Measured, contextual, proven data also works to reinforce Inuit 
rights to water safety and stewardship.  

We already know that Inuit Nunangat makes up 40 per cent of 
Canada’s land area and 72 per cent of its total coastline. Because 
the research measures only the surface area of water that can be 
seen from space (which we now know is 32 per cent), we don’t 
know yet how deep that water is or how much freshwater lies 
within our homeland.  

Inuit Nunangat’s freshwater resources are both an extraordinary 
opportunity and a profound responsibility. As climate change, 
population pressures and global water scarcity intensify, safe‐
guarding this abundance for future generations is essential. 
Doing so requires governance that reflects Inuit rights, values, 
and priorities.  

Maps and models alone cannot ensure water security. Long‐
term protection depends on bringing together multiple forms of 
knowledge—from satellite monitoring that reveals broad trends 
to Inuit observations that provide fine‐scale, place‐based 
insights. We look forward to combining future research with 
community knowledge to get a more complete picture of Inuit 
Nunangat’s freshwater resources. When connected, these  
perspectives create a richer and more accurate understanding of 
water systems and the changes they are undergoing.

littoral. Étant donné que les études ne mesurent que la superficie 
des eaux visibles depuis l’espace (qui, comme nous le savons 
désormais, s’élève à 32 %), nous ne savons pas encore quelle est 
la profondeur de ces eaux ni quelle quantité d’eau douce se trouve 
au sein de notre territoire. 

Les ressources en eau douce de l’Inuit Nunangat constituent 
à la fois une opportunité extraordinaire et une responsabilité de 
taille. Alors que le changement climatique, la pression démo‐
graphique et la pénurie mondiale d’eau s’intensifient, il est 
essentiel de préserver cette abondance pour les générations 
futures. Pour y parvenir, il faut une gouvernance qui reflète les 
droits, les valeurs et les priorités des Inuits. 

Les cartes et les modèles ne suffisent pas à eux seuls à garantir 
la sécurité de l’eau. Une protection à long terme nécessite de 
combiner différentes formes de connaissances, allant de la  
surveillance par satellite, qui met en évidence les grandes  
tendances, aux observations des Inuits, qui fournissent des  
informations précises et adaptées au contexte local. Nous avons 
hâte de mettre en commun les résultats des futures recherches 
et les connaissances des communautés afin d’obtenir une vision 
plus complète des ressources en eau douce dans l’Inuit Nunangat. 
Une fois réunies, ces perspectives permettront d’acquérir une 
compréhension plus approfondie et plus précise des réseaux 
d’eau et des changements qu’ils subissent. w w

© OOJITUK BAY  GREGORY FLOWERS, INUIT NUNANGAT TAIMANNGANIT

Uujittuq Kangiqsuata qanigijaani, Nunatsiavut. 

ᐆᔨᑦᑐᖅ ᑲᖏᖅᓱᐊᑕ ᖃᓂᒋᔮᓂ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ. 

 Near Oojituk Bay, Nunatsiavut. 

Près de la baie Oojituk, Nunatsiavut.
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TIITURNIQ UQAQATIGIINNIRLU pijariakittukuluujaaqtuugaluaq kisiani 
uqaqtiujut nutaami Inuktut maanna pivalliajunik takutsau ‐
titsijut Tiiturta—Inuktut tukiqaqtuq “Tiituqta”—qaujimavut 

sukkailligiarniq sanngijummariungmat kasuqtittijjutaulluni 
Inunni inuusuttuni unikkaanut, uqausitsarnut, ammalu Inunnut 
aaqqitsuijunut nunalimmini. 

Takunnaratsaq takutsaugianngalauqtuq APTN Languageskut 
January 2026‐mi, ammalu tulliani takunnaratsaliaq aggipalliajuq.  

“Sivulliqpaami takunnaqtigigumajavut inuusuttut, piluaqtumilu, 
Inuit ilagiit,” uqaqtuq Inuit Takunnaratsalirijikkunnut uqaqtiu qa ‐
taujuq ammalu saqqititsiji Thomas Anguti Johnston. 

Qaujimajaujuq tissinaqtunit tarrijaliuqattarninganut talavii sak kut 
takunnaratsaliuqtikkut Qanurli?, Johnston atuqattaqtuq tissinaq‐
tuliuqtiunirminik aqillitirigiaqtuni uqumaittunit uqausitsanik. 
“Taimanngalimaagalak uqausiqaqattaratta uqumainniqsanik, 
taimaimmat pijunnaqsituaraangama takunnaqtivut qungatiga‐
suaqpattakka,” uqaqtuq. 

Tarrijarasait qimirruniqaqpattut suurlu uqausirmi, iliqqusirmi, 
qanuinngitsiariarnirk, ammalu ullumiujuq Inuit inuusinginni, katiti ‐
rillutik itsivallutik apiqsurniujunik nunalinni nipiqaqtunik, pituqarni 
ajjiliuqtausimajunik, ammalu Innatuqait isumagijanginnik. 

Ilanga atsuruulanaqtuq, Johnston uqaqtuq, angijunik uqausitsanik 
piviqaqtitsigasuarniq 22 tittait iluani takunnaratsaliap. Taimanna 
kamagijaqarasuanngingaarlutik ilulilimaanginni uuttuutigilugu 
uqausirmi jagaivallianiq, piliriqatigiittut atausirmik saanngaviqa ‐
qattaqtut suurlu atausiuliqtitsiniq, iniqaqtitsilluni uqaqatigiigu tau ‐
gunnaqtuni ammalu immini pisimajuni unikkaarunnaqtitaullutit. 

Tamakkuatitut Inuit Takunnaratsalirijiit takutsautivattali‐
maangititut, Tiiturta saqqititauvattuq Inuktut. qaiqujausimajut 
qallunaatitut uqallattillugit, titiqqaruqtitausimajut ammalu nipil‐
iuqtausimajut ikajurniqasuunguvut uqallanniujumik uqausirmi 
avviarutiqanngingaarlutik, pijjutigillugu ilaannikkut qaiqujausi‐
majut Inuktut uqarunnanngimmata, uvvaluunniit akaqsanngim‐
mata ajjiliuqtautillugit. 

ᑏᑐᕐᓂᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᕐᓗ ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑐᑯᓘᔮᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᓄᑖᒥ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᒫᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᑏᑐᕐᑕ—ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ “ᑏᑐᖅᑕ”—ᖃᐅᔨᒪᕗᑦ ᓱᒃᑲᐃᓪᓕᒋᐊᕐᓂᖅ ᓴᙱᔪᒻᒪ ᕆᐅᖕᒪᑦ 

ᑲᓱᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂ ᐅᓂᒃᑳᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᕐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᓱᐃᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ. 

ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖅ ᑕᑯᑦᓴᐅᒋᐊᙵᓚᐅᖅᑐᖅ APTN Languagesᑯᑦ ᔮᓄᐊᕆ 2026-ᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓪᓕᐊᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᖅ ᐊᒡᒋᐸᓪᓕᐊᔪᖅ.  

“ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᒋᒍᒪᔭᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦ,” 
ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔨ 
ᑖᒪᔅ ᐊᖑᑎ ᔮᓐᔅᑕᓐ. 

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᖅ ᑎᔅᓯᓇᖅᑐᓂᑦ ᑕᕐᕆᔭᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴ -
ᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᓄᕐᓕ?, ᔮᓐᔅᑕᓐ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᑎᔅᓯᓇᖅᑐᓕᐅᖅᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᕿᓪᓕ -
ᑎᕆᒋᐊᖅᑐᓂ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ. “ᑕᐃᒪᙵᓕᒫᒐᓚᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᖅᓴᓂᒃ, ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᑐᐊᕌᖓᒪ ᑕᑯᓐᓇᖅᑎᕗᑦ ᖁᖓᑎᒐᓱᐊᖅ -
ᐸᑦᑕᒃᑲ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. 

ᑕᕐᕆᔭᕋᓴᐃᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ, ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥ, ᖃᓄᐃᙱᑦᓯ -
ᐊᕆᐊᕐᓂᕐᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ, ᑲᑎᑎᕆᓪᓗᑎᒃ ᐃᑦᓯᕙᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐱᖃᖅᑐᓂᒃ, ᐱᑐᖃᕐᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓚᖓ ᐊᑦᓱᕉᓚᓇᖅᑐᖅ, ᔮᓐᔅᑕᓐ ᐅᖃᖅᑐᖅ, ᐊᖏᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ ᐱᕕᖃᖅ -
ᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 22 ᑎᑦᑕᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᑉ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᓱ ᐊ ᙱ -
ᖔᕐᓗᑎᒃ ᐃᓗᓕᓕᒫᖏᓐᓂ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᔭᒐᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐱᓕᕆ ᖃᑎ ᒌᑦᑐᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓵᙵᕕᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐃᓂᖃᖅ ᑎᑦᓯᓪᓗᓂ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂ ᐅᓂᒃᑳᕈᓐᓇᖅ ᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ. 

ᑕᒪᒃᑯᐊᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᕙᑦᑕᓕᒫᖏᑎᑐᑦ, ᑏᑐᕐᑕ 
ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑎᑎᖅᑲᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓲᖑᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᓐ ᓂ -
ᐅᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᖃᙱᖔᕐᓗᑎᒃ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯ -
ᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᙱᒻᒪᑕ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑲᖅᓴᙱᒻᒪᑕ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 

"ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᐅᑎᕙᙱᑦᑕᕗᑦ ᑭᓇᒧᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ. ᑐᓴᕈᒪᓂᖅ -
ᓴᐅᕙᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ," ᐅᖃᖅᑐᖅ ᔮᓐᔅᑕᓐ. 

ᐅᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᒻᒥᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑦᓴᖅᓯᐅᕈᑎ -
ᖃᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ “ᑭᓱᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇ 
ᓂᐱᒃᑭᐅᕙ ᑕᒪᑐᒧᖓᓕᖓᔪᒥ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ ᔮᓐᔅᑕᓐ. 

ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᔮᓇᑦ ᐃᕕᒃ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᐅᒋᓂᖅᐹᕆᖕᒪᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᓂ. 

“ᐃᓅᓱᑦᑐᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᐃᔾᔭᒍᒥᓇᖅᑐᓂ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕈᑕᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑦᑐᖅ.” 

ᐃᓚᒋᓪᓗᓂᒋᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᖏᑦ NHL-ᑯᓐᓂ 
ᐱᙳᐊᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᔪᐊᑕᓐ ᑑᑐ, ᐃᙱᖅᑎ-ᐃᙱᐅᓯᓕᐅᖅᑎ ᓲᓴᓐ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᐊᒻᒪ 
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TUSAQTITSINIQ
ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓂᖅ

Titiraqti Beth Brown ᑎᑎᕋᖅᑎ ᐱᐊᑎ ᐳᕋᐅᓐ

Inuit Takunnaratsalirijiit takunnaratsanga Tiituqta uqaqtiuqati ammalu saqqitiriji 
Janet Evvik.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖓ ᑏᑐᖅᑕ ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᕆᔨ ᔮᓇᑦ ᐃᕕᒃ.  

IBC show Tiiturta co-host and producer Janet Evvik.  

Janet Evvik, coanimatrice et productrice de l’émission Tiiturta de l’IBC.



“Taimanna avvialutautivanngittavut kinamut uqaqatigijattinnut. 
Tusarumaniqsauvattugut Inuit uqausitsanginnik,” uqaqtuq Johnston.  

Uqaqtiujut titiraqtiummijut saqqitauniaqtuni, ammalu isuma ‐
tsaqsiurutiqaqpattutik uqausitsanit malittugit “kisunik Inuit uqau ‐
siqarmangaata ammalu kina nipikkiuva tamatumungalingajumi,” 
uqaqtuq Johnston. 

Uqaqtiuqataujuq Janet Evvik uqaqtuq katimaqatiqarniq 
qaiqujausimajunik piuginiqpaaringmagu iqqanaijaamini. “Inuu sut ‐
tuni pijunnarniqtaariaqaratta ijjaguminaqtuni,” uqaqtuq. “Katiqa ‐
tiqarniq inunnik ammalu tusaaniq uqausitsanginnik pijunnarniq‐
taarutaullarippattuq.” 

Ilagillunigit takuksautittinirilauqtangit apiqsuqtauningit NHL‐
kunni pinnguaqtiulauqtuq Jordan Tootoo, inngiqti‐inngiusiliuqti 
Susan Aglukark amma annuraaliuqti Martha Kyak. Takunnaratsaq 
atangiqtuq nijjausijaqti Beatrice Deer aqqutigilauqtanga imialut‐
tailimanirmut sannginiqarniqpaanguqatauvuq uqaqatigiingniuju‐
mi sivulliqpaami tarrijaliangujumi, uqalauqpuq. 

“Tamanna ikajurniqallarinniaqtuq,” uqaqtuq. “Imialuttailimaniq 
iliqqusiuvalliatuinnarmat Inuit nunalinginni, ammalu piujumma ‐
riulluni uqausirilugu.”  

Evvik kasuutisimalauqtuq namminiq sivuliminirminut tavvuuna 
takunnaratsatigut, ilanga tarrijaliangujuq attuiniqaqtillugu unik ‐
kaangujumik qimutsiqarnirmi. Qaujimalauqtuq ataatagilauqtanga 
attuqtausimalaurmat gavamakkunnut aulataujumi qimmiijaq‐
taunirmut ammalu tamanna atulauqtanga asijjiilaurmat ilaminik 
ammalu nunaliminik. 

“Takunnalauqtara uqausirijanga attuqtaugutigillugullu: Ua, 
tamatumingalimaaq aqqusaalauqput kisiani suli uummariinnaqtutit,” 
uqaqtuq. “Tukisilauqtunga summat nunamiinniq sailinaqtumma ‐
riulaurmangaaq Ataatannut, angajuqqaakka nunamiigumainna ‐
qattalaurmatik taimanna piruqsasimagami.” 

Taakkua tarrijaratsait sivulliqpaangit tarrijaratsaliaminiit 
Iqalunni, kisianili Titurta piruqpalliatillugu asinginnit avittuqsima‐
junit, piqasiutillugu Nunavik, uqaqtingit niriupput tarrijaratsait 
uqaqatigiigutaunginnarniarninginnik kinguvaatsattinnut. Uqausi ‐
qaraluarutta kingunittinnit, maannaujumit qanuiliurniujunit 
uvvaluunniit imminik ingirraniujunit, turaagarijaujuq taimaili ‐
ngainnaqpuq: katititsiniq inunnit, unikkaaqatigiinnirmit amma, 
takunnaratsaup taijauninga malittugu, tiituqatigiinniq.

ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᖅᑎ ᒫᑕ ᖃᔮᖅ. ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖅ ᐊᑕᖏᖅᑐᖅ ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᖅᑎ ᐲᑐᕆᔅ ᑎᐅ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓ ᐃᒥᐊᓗᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᕗᖅ ᐅᖃᖃᑎᒌ -
ᖕ ᓂᐅᔪᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑕᕐᕆᔭᓕᐊᖑᔪᒥ, ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ. 

“ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᖅᑐᖅ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᐃᒥᐊᓗᑦᑕᐃᓕᒪᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯ -
ᐅ ᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ.” 

ᐃᕕᒃ ᑲᓲᑎᓯᒪᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓯᕗᓕᒥᓂᕐᒥᓄᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᑎᒍᑦ, 
ᐃᓚᖓ ᑕᕐᕆᔭᓕᐊᖑᔪᖅ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᒥᒃ ᕿᒧᑦᓯᖃᕐᓂᕐᒥ. 
ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑖᑕᒋᓚᐅᖅᑕᖓ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥ 
ᕿᒻᒦᔭᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓚᐅᖅᑕᖓ ᐊᓯᔾᔩᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒥᓂᒃ. 

“ᑕᑯᓐᓇᓚᐅᖅᑕᕋ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᒍᑎᒋᓪᓗᒍᓪᓗ: ᐅᐊ, ᑕᒪᑐᒥᖓᓕᒫᖅ 
ᐊᖅᑯᓵᓚᐅᖅᐳᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓱᓕ ᐆᒻᒪᕇᓐᓇᖅᑐᑎᑦ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᑐᖓ ᓱᒻᒪᑦ 
ᓄᓇᒦᓐᓂᖅ ᓴᐃᓕᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᒪᖔᖅ ᐊᑖᑕᓐᓄᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒃᑲ ᓄᓇᒦᒍᒪᐃᓐᓇ -
ᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᕈᖅᓴᓯᒪᒐᒥ.” 

ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕐᕆᔭᕋᑦᓴᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖏᑦ ᑕᕐᕆᔭᕋᑦᓴᓕᐊᒥᓃᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᑎᑐᕐᑕ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒃ, 
ᐅᖃᖅᑎᖏᑦ ᓂᕆᐅᑉᐳᑦ ᑕᕐᕆᔭᕋᑦᓴᐃᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᖑᕚᑦᓴᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓗᐊᕈᑦᑕ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂᑦ, ᒫᓐᓇᐅᔪᒥᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂ ᐅᔪᓂᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᓂᑦ, ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᐃᓐᓇᖅᐳᖅ: 
ᑲᑎᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᑦ, ᐅᓂᒃᑳᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ, ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᐅᑉ ᑕᐃᔭᐅᓂᖓ ᒪᓕᑦᑐᒍ, 
ᑏᑐᖃᑎᒌᓐᓂᖅ. 
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Anguti Johnston atuqattaqtuq inngiusirnik ammalu tissinaqtunik  
tukisinaqsititsinasuaqtuni pijariatujunik uqaqtiuqataulluni  
Inuit Takunnaratsalirijiit talaviisakkut takutsautitsitillugit, Titurta.  

ᐊᖑᑎ ᔮᓐᔅᑕᓐ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐃᙱᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᔅᓯᓇᖅᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑦᓯᓇᓱᐊᖅᑐᓂ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᒃ ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑎᑐᕐᑕ. 

Anguti Johnston uses song and comedy to lighten difficult topics as co-host of IBC’s 
current affairs show, Tiiturta.   

Anguti Johnston utilise la chanson et la comédie pour alléger les sujets délicats,  
à titre de coanimateur de l’émission sur l’actualité, de l’IBC, Tiiturta.

Inuusuttuni pijunnarniqtaariaqaratta  
ijjaguminaqtuni,” uqaqtuq. “Katiqatiqarniq 
inunnik ammalu tusaaniq uqausitsanginnik 

pijunnarniqtaarutaullarippattuq.”

ᐃᓅᓱᑦᑐᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕆᐊᖃᕋᑦᑕ  
ᐃᔾᔭᒍᒥᓇᖅᑐᓂ,” ᐅᖃᖅᑐᖅ. “ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ 

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᑖᕈᑕᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑦᑐᖅ.”

“
“
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SPILLING THE TEA
TOUT DÉVOILER

By Beth Brown par Beth Brown 

A CUP OF TEA and a conversation may seem simple but 
hosts of the new Inuktut current affairs show Tiiturta—
Inuktut for “let’s have tea”—know that slowing down is 

a powerful way to connect Inuit youth with stories, topics, and 
people shaping their communities. 

The series premiered on APTN Languages in January 2026, 
and a second season is on the way.  

“Our first audience is youth, and then more specifically, Inuit 
families,” says Inuit Broadcasting Corporation co‐host and producer 
Thomas Anguti Johnston. 

Known for his comedy work on IBC’s Qanurli?, Johnston uses 
his approach as a comedian to soften hard topics. “A lot of the 
time we’re talking about heavier subjects, so whenever I can I’ll try 
and make our audience smile,” he says.  

Episodes explore themes such as language, culture, wellness, 
and contemporary Inuit life, combining sit‐down interviews with 
community voices, archival footage, and perspectives from Elders. 

One challenge, Johnston says, is making large topics accessible 
within a 22‐minute program. Rather than attempting to cover 
every aspect of an issue, such as language loss, the team focuses 
on a single angle, like standardization, creating space for deeper 
conversations and personal stories. 

Like all IBC programming, Tiiturta is produced in Inuktut. When 
guests speak English, subtitles and voice‐overs help keep the focus 
on the conversation rather than language barriers, because 
sometimes guests do not speak Inuktut, or aren’t comfortable 
doing so on camera.  

“We don’t let that be a barrier for who we can talk to. We’re 
more interested in what people have to say,” says Johnston. 

The hosts are also the script writers, and they brainstorm topics 
based on “what people are talking about and who has a loud 
voice around that subject,” says Johnston.   

Co‐host Janet Evvik says meeting guests is her favourite part 
of the job. 

UNE TASSE DE THÉ et une conversation peuvent paraître 
simples, mais les animateurs de la nouvelle émission en 
inuktut sur l’actualité, Tiiturta — qui signifie « Prenons le 

thé » en inuktut — savent que prendre le temps de ralentir est 
un excellent moyen de créer des liens avec les jeunes Inuits au 
moyen d’anecdotes, de thèmes et de personnes qui influencent 
leurs communautés. 

La série a été diffusée pour la première fois sur APTN Languages 
en janvier 2026 et une deuxième saison est en préparation. 

« Notre principal auditoire est constitué de jeunes et plus  
particulièrement de familles Inuit », selon le coanimateur et  
producteur à l’Inuit Broadcasting Corporation (IBC) Thomas Anguti 
Johnston. 

Connu pour ses rôles comiques dans Qanurli? de l’IBC, Thomas 
utilise son approche en tant que comédien pour aborder des sujets 
délicats. « Nous discutons souvent de questions difficiles et donc, 
quand l’occasion se présente, j’essaie de faire sourire notre  
auditoire », dit‐il. 

Ajjiliurijut tungaliani takunnaratsaliami Tiiturta.  

ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔪᑦ ᑐᖓᓕᐊᓂ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᒥ ᑏᑐᕐᑕ. 

Filming season two of Tiiturta.   

Saison 2 du tournage de Tiiturta.
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“We need youth to get empowered by role models,” she says. 
“Meeting people and hearing what they have to say is very 
empowering.” 

Among her highlights are interviews with former NHL player 
Jordin Tootoo, singer‐songwriter Susan Aglukark and fashion designer 
Martha Kyak. A full episode featuring musician Beatrice Deer’s 
journey to sobriety stands out as one of the most powerful  
conversations from the first season, she says.  

“That’s going to be very helpful,” she says. “Sobriety is becoming 
more normal in Inuit communities, and it’s good to talk about it.” 

Evvik connected with her own heritage through the program, 
when one episode touched on the story of dog teaming. She knew 
her late father was impacted by government‐sanctioned dog 
slaughters and that the experience changed her family and her 
community.   

“I watched his testimony and it hit me: Wow they went through 
all this but were still lively,” she said. “I understood why being 
out on the land was so peaceful for my Dad. My parents would 
always want to spend time on the land because it’s how they 
grew up.” 

The show’s first season is primarily filmed in Iqaluit, but as Tiiturta 
expands into coverage from other regions, including Nunavik, its 
hosts hope the series continues to spark conversations across 
generations. Whether discussing history, current affairs or personal 
journeys, the goal remains the same: gathering people together, 
sharing stories and, as the show’s title suggests, having tea. 

Les épisodes abordent des thèmes comme la langue, la culture, 
le bien‐être et la vie inuite contemporaine, en associant des 
entretiens en face‐à‐face à des témoignages de membres de la 
communauté, à des séquences d’archives et des perspectives d’aînés. 

D’après Thomas, l’un des défis consiste à rendre accessibles 
des sujets complexes au sein d’une émission de 22 minutes. Plutôt 
que d’essayer d’aborder chaque aspect d’un sujet comme la perte 
de la langue, l’équipe se concentre sur un seul aspect, comme la 
normalisation, pour créer un espace propice à des échanges plus 
approfondis et au partage d’histoires personnelles. 

Comme toute la programmation de l’IBC, l’émission Tiiturta 
est produite en inuktut. Lorsque les invités parlent en anglais, les 
sous‐titres et doublages aident à se concentrer sur la conversation 
plutôt que sur les barrières linguistiques, parce que parfois les 
invités ne parlent pas l’inuktut ou ne sont pas à l’aise à le faire 
devant la caméra. 

« Nous ne laissons pas cela constituer un obstacle pour les 
personnes à qui nous pouvons parler. Ce qui nous intéresse 
davantage, c’est ce que les gens ont à dire », ajoute Thomas. 

Les animateurs agissent aussi en tant que scénaristes et ils 
réfléchissent ensemble à des sujets en fonction de « ce dont les 
gens parlent et de ceux qui s’expriment le plus sur ce sujet », 
indique Thomas. 

La coanimatrice Janet Evvik dit que la rencontre des invités 
est ce qu’elle aime le plus dans son travail. 

« Nos jeunes doivent être habilités par des modèles de  
comportement, dit‐elle. Rencontrer des gens et écouter ce qu’ils 
ont à dire est très stimulant. » 

Pour elle, quelques faits saillants ont été les entrevues avec 
l’ancien joueur de la Ligue nationale de hockey Jordin Tootoo, 
l’auteure‐compositrice Susan Aglukark et la créatrice de mode 
Martha Kyak. Un épisode entièrement consacré au parcours vers 
la sobriété de la musicienne Beatrice Deer fut pour elle l’une des 
conversations les plus marquantes de la première saison. 

« Cette émission sera très utile, dit‐elle. La sobriété devient 
de plus en plus normale dans les communautés Inuit et c’est bon 
d’en parler. » 

Janet s’est reconnectée à ses racines par l’entremise du  
programme, lorsqu’un épisode portait sur l’histoire des attelages 
de chiens. Elle savait que son défunt père avait été touché par les 
abattages de chiens autorisés par les pouvoirs publics et que 
cette expérience avait marqué sa famille et sa communauté. 

« J’ai regardé son témoignage et j’en ai été frappée. Génial! Ils 
ont vécu tout ça, mais ils étaient toujours pleins de vie, dit‐elle. J’ai 
compris pourquoi mon père trouvait tant de paix sur les terres. Mes 
parents voulaient toujours y aller, parce qu’ils avaient grandi ainsi. » 

La première saison de l’émission a été filmée surtout à Iqaluit, 
mais à mesure que Tiiturta étend sa couverture à d’autres régions, 
notamment le Nunavik, ses animateurs espèrent que la série 
continuera de susciter des conversations entre les générations. 
Qu’il s’agisse de discussions sur l’histoire, l’actualité ou le  
cheminement personnel, l’objectif demeure le même : réunir les 
gens, échanger des anecdotes et, comme l’indique le titre de 
l’émission, boire du thé. 
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Ajjiliurijut sivullinga takunnaratsaliami Tiiturta.  

ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖓ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐊᒥ ᑏᑐᕐᑕ.  

Filming season 1 of Tiiturta.   

Saison 1 du tournage de Tiiturta.

We need youth to get empowered  
by role models,” she says. “Meeting  

people and hearing what they  
have to say is very empowering.”

Nos jeunes doivent être habilités par 
 des modèles de comportement, dit-elle.  

Rencontrer des gens et écouter ce  
qu’ils ont à dire est très stimulant. » 

“
«
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5: Walrus D*ck Baseball 
ᐊᐃᕕᐅᑉ ᐅ*ᖕᒐᓄᑦ ᐊᓇᐅᖖᒍᐊᕐᓂᖅ

“Qallunaaniinngaaqtutuat uqasuut, ‘Ukiuqtaqtumiutallariuqquujilirama.’”  

“ᖃᓪᓗᓈᓃᖖᒑᖅᑐᑐᐊᑦ ᐅᖃᓲᑦ, ‘ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑕᓪᓚᕆᐅᖅᑰᔨᓕᕋᒪ.’”  

“Only Southerners say, ‘I’m starting to feel like a real Northerner.’”  

« Seuls les gens du sud disent : ‘Je commence à me sentir comme un vrai gars du Nord.’ »  

– Siaja | ᓯᐊᔭ

JASPER SAVAGE
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UKIUQTAQTUMUT UTIRNIQ 
UANGNAMUT 

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ ᐅᑎᕐᓂᖅ (ᐅᐊᖕᓇᒧᑦ)  
BACK TO THE NORTH OF NORTH 
RETOUR SUR NORTH OF NORTH

Titiraqti Aedan Corey  
ᑎᑎᕋᖅᑎ ᐄᑕᓐ ᑰᕆ 
By Aedan Corey 
par Aedan Corey  

Quviagilaavut tungilinga Tarrijagaksaq 2 Netflixmut utinngusukpuq! Amisuni ajunngittiaqtuni Inuktaqaqsuni, 
North of North sanajausimajuq ukunuunga Stacey Aglok MacDonald ammalu Alethea ArnaquqBaril  
Inuit Nunangani inuusirijaujumik takuksautittijuq. Aksururnaqtunit tissinaqtunut, taanna tarrijagaksaq  
inunnguaqauqtuq ajjisinaqtunik, naglingnaqtuni qanuinniujuqtaqaqsunik, annuraattiavaktaqaqsunilu. 
Utaqqitilluta Ice Covemi piliriangunialiqtunik, takugiakkannilaurlavut ilangit takurarnirilaavut  
Tarrijagaksaq 1mi.  
ᖁᕕᐊᒋᓛᕗᑦ ᑐᖏᓕᖓ (ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ 2) ᓇᑦᕙᓚᒃᔅᒧᑦ (Netflix) ᐅᑎᙳᓱᒃᐳᖅ! ᐊᒥᓱᓂ 
ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᓂ ᐃᓄᒃᑕᖃᖅᓱᓂ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐅᐊᖕᓇᖕᒐ (North of North) (ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᑯᓅᖓ ᓯᑕᐃᓯ ᐊᒡᓗᒃ ᒪᒃᑖᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓖᑎᐊ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ-ᕙᕆᐅᓪ) ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓂ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖅ. ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᑦ ᑎᔅᓯᓇᖅᑐᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ ᐃᓄᖖᒍᐊᖃᐅᖅᑐᖅ ᐊᔾᔨᓯᓇᖅᑐᓂᒃ, 
ᓇᒡᓕᖕᓇᖅᑐᓂ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᖅᑕᖃᖅᓱᓂᒃ, ᐊᓐᓄᕌᑦᑎᐊᕙᒃᑕᖃᖅᓱᓂᓗ. ᐅᑕᖅᑭᑎᓪᓗᑕ ᓯᑯᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖕᒍᓂᐊᓕᖅᑐᓂᒃ, ᑕᑯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᓚᕗᑦ ᐃᓚᖕᒋᑦ ᑕᑯᕋᕐᓂᕆᓛᕗᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ 1-ᒥ.  
Our favourite Netflix show is back for Season 2! Brimming with Inuk excellence, North of North created by 
Stacey Aglok MacDonald and Alethea ArnaquqBaril is a window into life in Inuit Nunangat. From the heavy 
to the humorous, this show is packed with relatable characters, wholesome moments, and swoonworthy 
outfits. As we wait for what Ice Cove has next in store for us, let’s take a look back at some of our favourite 
lines from Season 1.  

Notre émission préférée sur Netflix est de retour pour la deuxième saison! Remplie d’excellence inuite, 
North of North créée par Stacey Aglok MacDonald et Alethea ArnaquqBaril est une fenêtre sur la vie 
dans l’Inuit Nunangat. Passant du sérieux à l’humoristique, cette émission est peuplée de personnages  
auxquels on s’identifie facilement, de moments de pur bonheur et de tenues époustouflantes. Dans  
l’attente de ce que nous réserve Ice Cove, faisons un retour sur quelquesunes de nos répliques  
préférées de la première saison.
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8: Bad Influences 
ᐱᑦᑎᐊᖖᒋᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐ

“Akuniuluaqtuq, Inuit 
Ukiuqtaqtumuuqattaqsimalirmata  

asijjiijaqturasuktutik uvattinnit. Kisiani  
asijjingaaquvagit maaniinniit malillugu.”  

“ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᖅᑐᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒨᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐊᓯᔾᔩᔭᖅᑐᕋᓱᒃᑐᑎᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᔾᔨᖕᒑᖁᕙᒋᑦ 

ᒫᓃᓐᓃᑦ ᒪᓕᓪᓗᒍ.”  

“For too long, people have been coming  
to the Arctic to try and change us. But I’m  

asking you to let this place change you.”  

« Depuis trop longtemps, les gens viennent  
dans l’Arctique pour essayer de nous 

changer. Mais je vous demande de  
laisser ce lieu vous changer. »  

– Siaja | ᓯᐊᔭ

(Saumianit Taliqpianut) 
Takurannaaqtittijiuqataujuq Aulatsiji 

Tarrijaliuqti Stacey Aglok MacDonald, 
Tarrijaliuqtiuqataujuq Aulattiji. 

Tarrijaliuqti Alethea Arnaquq‐Baril. 

(ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ) ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑎᑦᑎᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᑕᕐᕆᔭᓕᐅᖅᑎ ᓯᑕᐃᓯ ᐋᒡᓗᒃ ᒪᒃᑖᓄᑦ, 

ᑕᕐᕆᔭᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ. ᑕᕐᕆᔭᓕᐅᖅᑎ 
ᐊᓕᑎᐊ ᐊᕐᓇᖁᖅ‐ᐸᕆᐅᓪ. 

(L to R) Co‐Showrunner Exec. Producer 
Stacey Aglok MacDonald, Co‐Showrunner 

Exec. Producer Alethea Arnaquq‐Baril. 

(De g. à d.) Les coproductrices de série  
et productrices déléguées Stacey Aglok 

MacDonald et Alethea Arnaquq‐Baril.

JASPER SAVAGE
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8: Bad Influences 
ᐱᑦᑎᐊᖖᒋᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐ

“Quviattiaqpunga  
tissinaaqiruluujarunnaravit  
qallunaat miksaanut tavvautillunga.”  

“ᖁᕕᐊᑦᑎᐊᖅᐳᖕᒐ ᑎᔅᓯᓈᕿᕈᓘᔭᕈᓐᓇᕋᕕᑦ  
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᕝᕙᐅᑎᓪᓗᖕᒐ.”   

“I love that you feel safe enough to  
make white people jokes around me.”   

«  Je suis contente que tu te sentes  
suffisamment en sécurité pour faire  
des blagues au sujet des Blancs  
en ma présence. »   

– ᕼᐊᓚᓐᒥᑦ ᓯᐊᔭᒧᑦ 
– Helen to Siaja 
– Helen à Siaja

“Qaujimaviit  
ilinniariaqtitauqatigilauqsimajara  
anaanait? .... Ajurnaqtummarialuk  
anaanaugiaksaq takulauqsimanagu….  
Kisiani piruqsattiaqsimajait.”   

“ᖃᐅᔨᒪᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ  
ᐊᓈᓇᐃᑦ? .... ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᓈᓇᐅᒋᐊᒃᓴᖅ  
ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᓇᒍ…. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕈᖅᓴᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔭᐃᑦ.”  

“Did you know I went to residential  
school with your mom? .... It’s really hard to 
know how to be a mom when you never got 
to see yours…. But you raised a good kid.”  

« Savais‐tu que je suis allée au  
pensionnat avec ta mère? ... C'est  
difficile de savoir comment être une mère 
quand on n’a jamais vu la sienne ...  
Mais tu as bien élevé ton enfant. »  

– ᐃᓕᓴᐱᒥᑦ ᓃᕕᒧᑦ 
– Elisapee to Neevee 
– Elisapee à Neevee

6: Carnivores 
ᓂᕿᑐᖅᑎᑦ

JASPER SAVAGE

JASPER SAVAGE



4: Joy to the Effing World 
ᖁᕕᐊᓱᓕ ᓯᓚᕐᔪᐊᕈᓗᒃ

7: Lost and Found 
ᐊᓯᐅᔪᖅ ᓇᓂᔭᐅᔪᕐᓗ

“Qaujimaviit qanuq Inuit annaumalaur ‐
mangaatta tausantinut arraagunut  

ukiuqtaqtumi? Ii, pilimmasarniq  
pimmariuvuq. Kisiani pimmariugivut  

mikijukuluit quvianaqtut inuusirmi. Suurlu 
pinnguarutiit, piujummariullutit miqsugait, 

kakiniit, nutarnganik piruqsainiq... 
Tamakkua quvianaqtut kajusititsivapput 

uvattinni quviananngittukkuuqtilluta.” 

“ᖃᐅᔨᒪᕖᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᓚᐅᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᑕᐅᓴᓐᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ? ᐄ, ᐱᓕᒻᒪᓴᕐᓂᖅ 

ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᕗᑦ ᒥᑭᔪᑯᓗᐃᑦ 
ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥ. ᓲᕐᓗ ᐱᙳᐊᕈᑏᑦ, 

ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ ᒥᖅᓱᒐᐃᑦ, ᑲᑭᓃᑦ, ᓄᑕᕐᖓᓂᒃ 
ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᖅ... ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᑉᐳᑦ 

ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᖁᕕᐊᓇᙱᑦᑐᒃᑰᖅᑎᓪᓗᑕ.” 

“Do you know how we Inuit survived for  
thousands of years in the Arctic? Yes, practical 

skills are important. But also important are 
the little joys in life. Like games, beautiful 

sewing, tattoos, raising children... These joys 
keep us going during the dark times.”   

« Savez‐vous comment nous, les Inuit, avons 
survécu pendant des milliers d’années dans 
l’Arctique? Oui, les habiletés pratiques sont 

importantes, mais aussi les petits plaisirs 
de la vie, comme les jeux, de beaux  

produits de couture, les tatouages, le soin 
des enfants … Ces joies nous soutiennent 

pendant les moments difficiles. »  

– ᓛᓴᓘᔅ 
– Lazarus 

“Niqitaaqtippiuk?” 
“Aakka … katinnganngittuguk.”  

“Niqitaaqtilaunnginnaviuk?”  

“ᓂᕿᑖᖅᑎᑉᐱᐅᒃ?” 
“ᐋᒃᑲ … ᑲᑎᖖᒐᖖᒋᑦᑐᒍᒃ.”  

“ᓂᕿᑖᖅᑎᓚᐅᖖᒋᓐᓇᕕᐅᒃ?”  

“You bring her meat?” 
“No … We’re not together.”  

“Because you didn’t bring her meat?”  

« Tu lui apportes de la viande? » 
« Non … On n’est plus ensemble. » 

« Parce que tu ne lui as pas  
apporté de la viande? »  

– ᓛᓴᓘᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒃ 
– Lazarus and Kuuk 

– Lazarus et Kuuk
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3: Dumpcano 
ᐊᑦᑕᕐᕕᒃ

3: Dumpcano 
ᐊᑦᑕᕐᕕᒃ

“Uqautijunnaqpagit kannggunaqtumik?  
Innait silaittuujut. Iilaak, ammalu  
atiqaqtittisuungujugut, ammalu  
silatuniqsaulauqsimanata qiturngattinnik.  
Kisiani ivvit uvangalu Anaanangalu…  
taimannggalimaaq, qanuijjaannggittugut?”  

“ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᖅᐸᒋᑦ ᑲᖖᒍᓇᖅᑐᒥᒃ? ᐃᓐᓇᐃᑦ  
ᓯᓚᐃᑦᑑᔪᑦ. ᐄᓛᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᖃᖅᑎᑦᑎᓲᖕᒍᔪᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᑐᓂᖅᓴᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓇᑕ ᕿᑐᕐᖕᒐᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᕝᕕᑦ 
ᐅᕙᖕᒐᓗ ᐊᓈᓇᒐᓗ… ᑕᐃᒪᖖᒐᓕᒫᖅ, ᖃᓄᐃᔾᔮᖖᒋᑦᑐᒍᑦ?”  

“Can I tell you a secret? Grown‐ups are stupid. 
Right, and we call each other names, and we’re 
never as smart as our kids. But you and me and 
Anaana… we’re forever, OK?”  

« Puis‐je te confier un secret? Les adultes sont 
stupides. Exactement, on se traite de tous les 
noms et nous ne sommes pas aussi intelligents 
que nos enfants. Mais toi et moi et Anaana … 
nous sommes ensemble pour toujours,  
d’accord? »  

– ᓃᕕᒥᑦ ᐸᓂᒧᑦ 
– Neevee to Bun 
– Neevee à Bun

“Ikualatittijumattiaqpunga.  
Suurlu ulluqsiutiga uumaliqtuq.”    

“ᐃᑯᐊᓚᑎᑦᑎᔪᒪᑦᑎᐊᖅᐳᖕᒐ.  
ᓲᕐᓗ ᐅᓪᓗᖅᓯᐅᑎᒐ ᐆᒪᓕᖅᑐᖅ.”   

“I love me a good dump fire.  
It’s like my calendar came to life.”   

« J'adore un bon feu de décharge.  
C’est comme si mon calendrier prenait vie. »  

– Millie 
ᒥᓕ
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© ITK

Uqausiq “Kalaallit Nunaat niuviaksaunnggittuq” kiujjutiujuq U.S.-miut Angajuqqaanganut ˘uqausirilauqtanginnut ukiuqtaqtumi nunarjuami.  

ᐅᖃᐅᓯᖅ “ᐊᑯᑭᑦᑐᖅ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᐅᖖᒋᑦᑐᖅ” ᑭᐅᔾᔪᑎᐅᔪᖅ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖕᒐᓄᑦ ᑖᓄᓪᑦ ᑐᕋᒻᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖕᒋᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ.  

A slogan “Greenland is not for sale” responds to U.S. President Donald Trump’s statements on annexing the Arctic nation.  

Le slogan « Le Groenland n’est pas à vendre » réagit aux déclarations du président américain Donald Trump sur l’annexion de la nation arctique.  
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KALAALLIT NUNAAT  
KALAALLINUT PIGIJAUJUQ 

ᐊᑯᑭᑦᑐᖅ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓄᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᖅ 
Titiraqti Beth Brown ᑎᑎᕋᖅᑎ ᐱᐊᑎ ᐳᕋᐅᓐ

KALAALLIT TUKISIUMAJUT NUNAGIJANI gavamalirininga pimmariu ni ‐
nganik, piluaqtuni U.S. nunangannut. Taanna saqqilauqtuq 
ukiungulauqtumi U.S. nunanganimiut Angajuqqaanga Donald 

Trump uqausiqaqtillugu isumagijamini pijumalluni Ukiuqtaqtuup 
ilangani. Kisiani Inuit pilirituinnarngilat ukiuqtaqtumi nangmini ‐
qarnirmut, ammalu isumagijaujuq Kalaallit Nunaat niuviqtaujun‐
narninganik uvvaluunniit niurrutaujunnarninganik sulinnggittiaqtuq, 
uqaqtuq Sara Olsvig, isulittirataalauqtuq iksivautaunirmik Inuit 
Ukiuqtaqtumiuqatigiit Katimajinginnut. Titirarvingani Nuukmi, 
Olsvig uqallaqatiqalauqtuq Inuktitut uqalimaagalirijinut kajusija ‐
riaqarninginnik Inuit nangminiqsurunnarninginnik.   

Kiujjutingit aaqqigiaqtausimajut tukisinattiaqullugit takijuu ni ‐
nganullu. 

“Ippigusuttiaqsimajugut tamaani Kalaallit Nunaanni Amialigait 
Angajuqqaangata piliriarijanginni ammalu piliriqatigijanginnit. 
Akiraqtuqtugut Qallunaat isumagijanginnik sanngginiqarnirmik, 
ajjigiitittiniq inungnit aaqqiktausimalluni nunarjualimaami mali‐
gatigut. Maanna qanuiliuqpallianiujuq takuksautittivuq Kalaallit 
Nunaatuinnaunnggittuq. Takuksautittiniujuq nunarjuami tautung ‐
niujumi nuqqaqtittituinnariaqaqtumi sanasimajattinni arraaguga ‐
sangni aksururutiqaqtilluta ilisarijauninginni pijunnautivut. 

Pimmariusimajuq uvannut nangminiq atittinnik aturunnaratta 
nunattinnut, Kalaallit Nunaat, nunarjualimaami tautuktautillugu, 
takuktautittivugut inuunittinnik namminiq iliqqusiqaqtuta, namminiq 
uqausiqaqtuta, namminiq aulattijjutiqaqtulu. Tamanna pigiaqtau ‐
ninga, suurlu uqausirilugu, Amialikamiunit pigiarutauvuq nunali‐
maattinnut. Ilauqattaqpugut uqaqattaqtutalu “Kalaallit Nunaat 
Kalaallinut pigijaujuq” saimmatitta saniani. Imailingajuq, Kalaallit 
Nunaanniittulimaakasat Inuungmata. Nunalimaavut sanasimang ‐
mat inuit nunaqaqqaaqsimajunut.  

ᑲᓛᖦᖡᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᔪᑦ ᓄᓇᒋᔭᓂ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᖕᒐ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖕᒐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᖅᑐᓂ 
ᐊᒥᐊᓕᑲᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑭᐅᖕᒍᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᒥᐊᓕᒐᒥᐅᑦ 
ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖕᒐ ᑖᓄᓪᑦ ᑐᕋᒻᑉ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂ ᐱᔪᒪᓪᓗᓂ ᐅᑭᐅᖅ -

ᑕᖅᑑᑉ ᐃᓚᖕᒐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᑐᐃᓐᓇᕐᖕᒋᓚᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓇᖕᒥᓂᖃᕐ -
ᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦ ᓂᐅᕕᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖕᒐᓂᒃ ᓱᓕᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᖅ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓴᐃᕋ ᐆᓪᔅᕕᒡ, ᐃᓱᓕᑦᑎᕋ -
ᑖᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᔨᖕᒋᓐᓄᑦ. ᑎᑎᕋᕐᕕᖕᒐᓂ 

COURTESY OF ICC INTERNATIONAL 

Sara Olsvig uqallaktuq Ukiuqtaqtumi Katimavigjuaqtillugit 2022.  

ᓴᐃᕋ ᐆᓪᔅᕕᒡ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2022.   

Sara Olsvig speaks at the Arctic Council in 2022.    

Sara Olsvig prend la parole au Conseil de l’Arctique en 2022. 



Kalaallit qaujimainnaqtut nunagijatta qanuilinganinganik. 
Amialigamiut sapunniaqtiginnut angiqatigiiguti atiliuqtaulauq 
simajut 1951‐mi atiqaqtuq ‘The Defense of Greenland.’ pijjutig‐
iluaqtanga qanuimmat taassuma angirutiqaqsimaninginnut U.S. 
nangminiq saputisijumaninginnut nangminiq nunagijaminut 
sapujjisimanirmut. Takusimavugut saqqitauninganik qaaqtajuuq 
sivuniagut qaujitittijjuti. 

Takusimavugut unataqtuksakkut inigivaktanginnit, mittarviit 
atuqtaujunnarningit, silamut qaujisarutit atuqtaujunnarningit, 
ammalu atuinnaninganik savirajalirivvik (cryolite)—ujarangniarvik 
Kalaallit Nunaanni ujaraniaqtaulluni savirajaksaliurnirmut ajur‐
nannggitittilluni Ualirinirmiut Katujjiqatigiinginnut saalaqarun‐
naqsijjutaulluni Aippangani Nunarjuami Unataqtuqaqtillugu. 

2004‐ngutillugu aaqqigiaqtaulauqtuq sivullirmi sapunniarnirmut 
angiqatigiiguti, asijjiqtaulluni qanuilinganirijanga U.S. aturunna 
qullugit Kalaallit Nunaani tunnggavigijauluni unataqtuksanut, 

ᓅᒃᒥ, ᐆᓪᔅᕕᒡ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᕆᔨᓄᑦ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᕐ -
ᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᕈᓐᓇᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ.   

ᑭᐅᔾᔪᑎᖕᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᑭᔫᓂᖕᒐᓄᓪᓗ. 
“ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒫᓂ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓂ ᐊᒥᐊᓕᒐᐃᑦ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖕᒐᑕ 

ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖕᒋᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᖕᒋᓐᓂᑦ. ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭ- 
ᖕᒋᓐᓂᒃ ᓴᖖᒋᓂᖃᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐊᔾᔨᒌᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ. ᒫᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᕗᖅ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂᑐ ᐃᓐᓇ- 
ᐅᖖᒋᑦᑐᖅ. ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᑕᐅᑐᖕᓂᐅᔪᒥ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕆ- 
ᐊᖃᖅᑐᒥ ᓴᓇᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᖕᓂ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖕᒋᓐᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᕗᑦ. 

ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᑦᑕ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ, ᑲᓛᖦᖡᑦ 
ᓄᓈᑦ, ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᑯᒃᑕᐅᑎᑦᑎᕗᒍᑦ ᐃᓅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖅᑐᑕ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑕ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎ ᖃᖅᑐᓗ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖕᒐ, ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ, ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᓂᑦ ᐱᒋᐊᕈ ᑕᐅᕗᖅ ᓄᓇᓕᒫᑦ- 
ᑎᓐᓄᑦ. ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖅᐳᒍᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑕᓗ “ᐊᑯᑭᑦᑐᖅ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓄᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᖅ” 
ᓴᐃᒻᒪᑎᑦᑕ ᓴᓂᐊᓂ. ᐃᒪᐃᓕᖕᒐᔪᖅ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒦᑦᑐᓕᒫᑲᓴᑦ ᐃᓅᖕᒪᑕ. ᓄᓇᓕᒫᕗᑦ 
ᓴᓇᓯᒪᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ. 

ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᒪᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᓄᓇᒋᔭᑦᑕ ᖃᓄᐃᓕᖕᒐᓂᖕᒐᓂᒃ. ᐊᒥᐊᓕᒐᒥᐅᑦ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᖅᑎᒋᓐᓄᑦ ᐊᖕᒋᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 1951-ᒥ ᐊᑎᖃᖅᑐᖅ 
‘ᓴᐳᔾᔨᓂᖅ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ.’ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖅᑕᖕᒐ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᐊᖕᒋᕈᑎᖃᖅᓯᒪᓂᖕᒋᓐᓄᑦ 
ᐊᒥᐊᓕᑲᐃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓴᐳᑎᓯᔪᒪᓂᖕᒋᓐᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓄᓇᒋᔭᒥᓄᑦ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ. 

Sivuliqtiit katilauqtut matuiqtautillugu kanatami kiggaqtuqtimmaringnut nuukmi.  

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ ᑲᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᒻᒪᕆᖕᓄᑦ ᓅᒃᒥ. 

Leadership gathered during the opening of a Canadian consulate in Nuuk. 

Les dirigeants se réunissent lors de l’ouverture d’un consulat canadien à Nuuk.
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maannali U.S. uqaqatiqarunnaqsillutit gavamattinnik, tanmaak‐
mituangunnggittuq. Ammalu 2014‐mi Kalaallit Nunaannimiut 
aaqqiksilauqtut nangminiq kiggaqtuijiginiaqtaminik Washington, 
D.C‐mi, piliriqatiqarniarlutik Kalaallit Nunaanni Danish‐kutigut 
kiggaqtuqtiunginnannggingaarlutik. 

Nalunarunniiqsimajuq nangminiq gavamaqaliqtillugit, piluaq‐
tumik kinguniagut immikkuulingajumik gavamaqaliqtillugit Kalaallit 
Nunaanni, nunalivut ikajuqtiqariaqalirninganik. Amisuunnggin‐ 
natta. Nangminiq unataqtiksaqutiqalilauqsimajjaannggittugut. 
Nalunannggittiaqtuq Kalaallit Nunaat sapujjiinnarniaqtut nuna‐ 
minik U.S.‐miunut, kisiani kalaahhliit nunanganimiutat ilagijauliru‐ 
mannggittut U.S. nunangannmiunut. Taimainninganut, piliriqati‐ 
gittiarnirijavut Denmarkmiunik silatujuujuksauvuq taimailingati‐
tuinnarlugu maanna. 

Taimaimmat takujavut Kalaallit Nunaanni Angajuqqaaq 
uqaqtillugu Kalaallit Nunaat niruarmata Denmark‐mi, European 
Union‐mi, ammalu NATO‐kkunnik. Niruarijaqalaurmijut pimma‐ 
riugijanginnik. Niruaqattaqtugu ilanginnik Ualinirmiut Katujjiqa‐ 
tigiinginni ukpirusuktunik isumaqsurunnarnirmik, ukpirusuktiaq‐
tunik nunalingata sulittiarninginnik, ukpirusuktut nangminiq 
aulattijunnarnirmik kikkutuinnarnik, ilaullutik Kalaallit Nunaani. 

Takuvalliatuinnaqtugut unataqtuksanik ammalu unataqtuk‐
sanik Ukiuqtaqtumi, nangminirlu isumaliurijumavugut nangminiq 
savuniksattinnut. Tamanna pijariaqaqtittivuq piqataujunnarluta 
quttiktumiinniqsanik gavamalirinirmut uqaqatigiingnirnik. 

Arraaniulauqtuq, sivulliqpaamit unikkaamit tusalauqpugut Danish 
pivalliajulirijinginnit piluaqtumit, apiqsulauqtut ICC‐kkunnik, 
piunngginniqsammariunnggimmaat Inuulluni Alaskami Kalaallit 
Nunaannimiuni? Uqaqtungalu kiujjaannggitara apiqquti. Tamanna 
tunnggavigijait. Unikkaarijjaannggitavut Inuit Ukiuqtaqtumiuqatigiit 
Katimajingulluta Inuullutalu. Piuniqsaqtaqannggilaq nunatuqa‐ 
rinnggitamingnik nunataarasuktunit. 

Ilisarijavut Inuit Alaskamiut, Inuit Kanatamiut, Inuit Kalaallit 
Nunaanni, Inuit Chukotkamiullu. Ikpigittiariaqaqtavut Inuit pivaal‐ 
lirutigisimajangit atunit. Tamatta taututuinnaqsimannggilagut 
gavamalirinikkut pivallianirijaujunik avatittinniittunik. Uqaujain‐ 
naqpugut qanuiliuqtuqajjaanginninganik qaujinnggitilluta. 

Inuit aajiiqatiqaqsimavut, pivalliatittisimajut nangminiq, 
ajauqsisimajut sivuliqtittinnik uqaqatigiinnikkut nunalirjuanit, 
namminiq gavamaqarnirmit aaqqittausimajunit. Taakkua angiqa‐ 
tigiigutit katatuinnaqsimannggilat qilangmi. Taakkua angiqatigii ‐
gutiit saqqisimajut suuqaimma Inuulluta ajaurisimagatta. 

Kalaallit Nunaanni, maligatigut sanngginiqaqpugut aturunnaq‐ 
tattinnit. Uvattinnulli, avati pimmarialuummat. Namminiq isuma‐ 
liurutiujut ujaranniarumanatik nungujuittumik uuttuutigilugu 
Kalaallit Nunaanni isumaliangusimajuq. Namminiq isumaliurniq 
uqsualuksiurumanatik imavimmi, qanuq aulattigunnarmangaatta 
iqalulirinirmik, sanngginiqtaarluta aanniaqtulirinirmik, ammalu 
aulattiluta namminiq gavamagijattinnik ilinniaqtulirinirmik. Taakkua 
pirjuangujut uvattinnut. Tamanna nangminiqarniujuq uvattinnut 
pimmarialuujuq. Piliriaqaqsimavugut Inuit iliqqusingatitut. 

—ICC Kanatami ICC‐kkut Nunarjualimaami  
iksivautannggulaaliqtut July 2026‐mi.

ᑕᑯᓯᒪᕗᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᖕᒐᓂᒃ ᖄᖅᑕᔫᖅ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔾᔪᑎ. ᑕᑯᓯᒪᕗᒍᑦ 
ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᒃᑯᑦ ᐃᓂᒋᕙᒃᑕᖕᒋᓐᓂᑦ, ᒥᑦᑕᕐᕖᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖕᒋᑦ, ᓯᓚᒧᑦ ᖃᐅᔨ- 
ᓴᕈᑎᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖕᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᖕᒐᓂᒃ ᓴᕕᕋᔭᓕᕆᕝᕕᒃ (cryolite)—
ᐅᔭᕋᖕᓂᐊᕐᕕᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᐅᔭᕋᓂᐊᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᕐᓇᖖᒋᑎᑦ- 
ᑎᓪᓗᓂ ᐅᐊᓕᕆᓂᕐᒥᐅᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᒋᓐᓄᑦ ᓵᓚᖃᕈᓐᓇᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᐃᑉᐸᖕᒐᓂ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐅᓇᑕᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ. 

2004-ᖕᒍᑎᓪᓗᒍ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᓴᐳᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖕᒋᖃᑎ- 
ᒌᒍᑎ, ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᖕᒐᓂᕆᔭᖕᒐ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑯᑭᑦᑐᒥ ᑐᖖᒐᕕᒋᔭᐅᓗᓂ ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᓄᑦ, ᒫᓐᓇᓕ ᐊᒥᐊᓕᒐᑭᐅᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐ- 
ᓇᖅᓯᓪᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᑦᑎᓐᓂᒃ, ᑕᓐᒫᒃᒥᑐᐊᖕᒍᖖᒋᑦᑐᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 2014-ᒥ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᐅᐊᓯᖕᑕᓐ, D.C-ᒥ, ᐱᓕᕆᖃᑎ- 
ᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ ᑕᐃᓂᔅ-ᑯᑎᒍᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᐅᖕᒋᓐᓇᖖᒋᖕᒑᕐᓗᑎᒃ. 

ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᓯᒪᔪᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑭᖕᒍᓂᐊᒍᑦ 
ᐃᒻᒥᒃᑰᓕᖕᒐᔪᒥᒃ ᒐᕙᒪᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ, ᓄᓇᓕᕗᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᕆ- 
ᐊᖃᓕᕐᓂᖕᒐᓂᒃ. ᐊᒥᓲᖖᒋᓐᓇᑦᑕ. ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᓇᑕᖅᑎᒃᓴᖁᑎᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔾᔮᖖᒋᑦᑐᒍᑦ. 
ᓇᓗᓇᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᑦ ᓴᐳᔾᔩᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓄᓇᒥᓂᒃ ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᓄᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂᒥᐅᑕᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓕᕈᒪᖖᒋᑦᑐᑦ ᐊᒥᐊᓕ ᑲᒥᐅᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓐ- 
ᓂᖕᒐᓄᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᑦᑎᐊᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᑕᓐᒫᒃᒥᐅᓂᒃ ᓯᓚᑐᔫᔪᒃᓴᐅᕗᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᖕᒐ- 
ᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ ᒫᓐᓇ. 

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑕᑯᔭᕗᑦ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓄᑦ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖅ ᐅᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᒪᑕ ᑕᓐᒫᒃᒥ, ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ (European Union), ᐊᒻᒪᓗ 
NATO-ᒃᑯᓐᓂᒃ. ᓂᕈᐊᕆᔭᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᖕᒋᓐᓂᒃ. ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᖅᑐᒍ 
ᐃᓚᖕᒋᓐᓂᒃ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᒋᓐᓂ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᓂᒃ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᒐᑕ ᓱᓕᑦᑎᐊᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓂ. 

ᑕᑯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓇᑕᖅᑐᒃᓴᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ, 
ᓇᖕᒥᓂᕐᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᔪᒪᕗᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓴᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦ- 
ᑎᕗᖅ ᐱᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑕ ᖁᑦᑎᒃᑐᒦᓐᓂᖅᓴᓂᒃ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᖕᓂᕐᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ, ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᐅᓂᒃᑳᒥᑦ ᑐᓴᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᑕᐃᓂᔅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪ- 
ᓕᕆᔨᖕᒋᓐᓂᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ, ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᖅᑐᑦ ICC-ᒃᑯᓐᓂᒃ, ᐱᐅᖖᒋᓐᓂᖅᓴᒻᒪ- 
ᕆᐅᖖᒋᒻᒫᑦ ᐃᓅᓪᓗᓂ ᐊᓛᔅᑲᒥ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓂᑦ? ᐅᖃᖅᑐᖕᒐᓗ ᑭᐅᔾᔮᖖᒋᑕᕋ 
ᐊᐱᖅᑯᑎ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᖖᒐᕕᒋᔭᐃᑦ. ᐅᓂᒃᑳᕆᔾᔮᖖᒋᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖕᒍᓪᓗᑕ ᐃᓅᓪᓗᑕᓗ. ᐱᐅᓂᖅᓴᖅᑕᖃᖖᒋᓚᖅ ᓄᓇᑐᖃᕆᖖᒋᑕᒥᖕᓂᒃ 
ᓄᓇᑖᕋᓱᒃᑐᓂᑦ. 

ᐃᓕᓴᕆᔭᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓛᔅᑲᒥᐅᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓂᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᓱᑲᑦᑲᒥᐅᓪᓗ. ᐃᒃᐱᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖕᒋᑦ ᐊᑐᓂᑦ. 
ᑕᒪᑦᑕ ᑕᐅᑐᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᖖᒋᓚᒍᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᑦ- 
ᑎᓐᓃᑦᑐᓂᒃ. ᐅᖃᐅᔭᐃᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑐᖃᔾᔮᖕᒋᓐᓂᖕᒐᓂᒃ ᖃᐅᔨᖖᒋᑎᓪᓗᑕ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐋᔩᖃᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ, ᐊᔭᐅᖅᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᖃᕐᓂᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖕᒋᖃᑎᒌᒍᑎᑦ ᑲᑕᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᖖᒋᓚᑦ ᕿᓚᖕᒥ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖕᒋᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓴᖅᑭᓯᒪᔪᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐊᔭᐅᕆᓯᒪᒐᑦᑕ. 

ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ, ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᓴᖖᒋᓂᖃᖅᐳᒍᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᑦᑎᓐᓂᑦ. ᐅᕙᑦᑎᓐ- 
ᓄᓪᓕ, ᐊᕙᑎ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᐅᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕈᒪᓇᑎᒃ 
ᓄᖕᒍᔪᐃᑦᑐᒥᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓂ ᐃᓱᒪᓕᐊᖕᒍᓯᒪᔪᖅ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕ- 
ᐅᕐᓂᖅ ᐅᖅᓱᐊᓗᒃᓯᐅᕈᒪᓇᑎᒃ ᐃᒪᕕᒻᒥ, ᖃᓄᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᒍᓐᓇᕐᒪᖕᒑᑦᑕ ᐃᖃᓗᓕ- 
ᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓴᖖᒋᓂᖅᑖᕐᓗᑕ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᕐᔪᐊᖕᒍᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᓂᐅᔪᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᖅ. ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖕᒐᑎᑐᑦ. 

—ICC ᑲᓇᑕᒥ ICC-ᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖖᒍᓛᓕᖅᑐᑦ ᔪᓚᐃ 2026-ᒥ.
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ICC-kkut Iksivautanga Sara Olsvig uqaqtuq piuniqsaqtaqannggilaq nunatuqarinnggitaminnik nunataarasuktunit. 

ICC-ᒃᑯᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖕᒐ ᓴᐃᕋ ᐅᓪᔅᕕᒡ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐱᐅᓂᖅᓴᖅᑕᖃᖖᒋᓚᖅ ᓄᓇᑐᖃᕆᖖᒋᑕᒥᓐᓂᒃ ᓄᓇᑖᕋᓱᒃᑐᓂᑦ. 

ICC Chairperson Sara Olsvig says there is no such thing as a better colonizer. 

La présidente du CCI Sara Olsvig affirme que l’idée d’un meilleur colonisateur n’existe pas.

COURTESY OF ICC INTERNATIONAL
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KALAALLIT HAVE LONG UNDERSTOOD their country’s 
geopolitical importance, particularly to the United States. 
That reality resurfaced this winter when U.S. President 

Donald Trump again raised the idea of annexing the Arctic 
nation. But Inuit are not passive actors in Arctic sovereignty, and 
the premise that Kalaallit Nunaat could be bought or sold is purely 
false, says Sara Olsvig, who recently completed her term as chair 
of the Inuit Circumpolar Council. From her office in Nuuk, Olsvig 
spoke with Inuktitut magazine about a continued need for Inuit 
self‐determination. 

Her responses have been edited for clarity and length. 
“We have very clearly felt here in Kalaallit Nunaat that there 

was a condescending approach from the U.S. President and his 
team. We are up against the Western perception of power, where 
equity between peoples established through international law is 
at stake. What is happening right now is an expression of some‐
thing more than just Greenland. It’s an expression of a worldview 
that risks stifling what we have built over decades in our fight for 
the recognition of our rights. 

It’s been important for me to use our own name for our nation, 
Kalaallit Nunaat, as much as possible during this international 
attention, to demonstrate that we are a people with our own culture, 
our own language, our own governance system. The attack, so to 
speak, from the U.S. is an attack on our whole nation. We’ve been 
joining in and saying “Greenland belongs to Greenlanders” around 
our national flag. The bottom line is that most Greenlanders are 
Inuit. Our whole nation is built around Inuit indigeneity. 

Greenlanders have always been aware that we have a decisive 
geographic position. A U.S. defense agreement signed in 1951 
has the title ‘The Defense of Greenland.’ The predominant reason 
why they have this agreement is the U.S. interest in defending 
itself in terms of its own homeland security. 

We’ve seen the establishment of the ballistic missile early 
warning system. We’ve seen the significance of military bases, 
access to landing strips, access to meteorological data, and access 
to cryolite—a mineral in South Greenland mined to produce  
aluminum which made it possible for the Western Alliance to win 
the Second World War. 

LES KALAALLITS ONT COMPRIS depuis longtemps l’impor‐
tance géopolitique de leur pays, particulièrement pour les 
États‐Unis. Cette réalité a refait surface cet hiver lorsque  

le président américain Donald Trump a encore soulevé l’idée 
d’annexer la nation arctique. Toutefois, les Inuit ne sont pas des 
acteurs passifs en matière de souveraineté arctique et la prémisse 
selon laquelle le Kalaallit Nunaat peut être acheté ou vendu est 
entièrement fausse, déclare Sara Olsvig, qui a récemment achevé 
son mandat à titre de présidente du Conseil circumpolaire inuit. 
Dans le cadre de la revue Inuktitut, Sara a discuté, depuis son bureau 
à Nuuk, de la nécessité continue de l’autodétermination des Inuit. 

Ses réponses ont été remaniées pour plus de clarté et pour en 
réduire la longueur. 

Nous, dans le Kalaallit Nunaat, avons ressenti très clairement 
l’approche condescendante du président américain et de son 
équipe. Nous sommes confrontés à la conception occidentale du 
pouvoir, où l’équité établie selon les lois internationales est en jeu. 
Ce qui se passe en ce moment est l’expression de quelque chose qui 
va au‐delà du Groenland. C’est l’expression d’une vision du monde 
qui risque de réduire à néant ce que nous avons construit au fil des 
décennies dans notre lutte pour la reconnaissance de nos droits. 

Il m’est important d’utiliser autant que possible notre propre 
nom, Kalaallit Nunaat, pour désigner notre nation en ce moment 
où nous retenons l’attention internationale, afin de souligner que 
nous sommes un peuple ayant sa propre culture, sa propre langue 
et son propre système de gouvernance. L’attaque des États‐Unis, 
pour ainsi dire, en est une de notre nation tout entière. Nous 
nous sommes rassemblés autour de notre drapeau national pour 
affirmer que ‘le Groenland appartient aux Groenlandais’. En fin 
de compte, la plupart des Groenlandais sont Inuit. Toute notre 
nation est bâtie sur l’autochtonité inuite. 

Les Groenlandais ont toujours été conscients de leur position 
géographique clé. Une entente signée avec la défense américaine 
en 1951 avait pour titre « The Defense of Greenland ». La raison 
prédominante de cette entente est l’intérêt des États‐Unis pour 
sa propre défense en matière de sécurité nationale. 

Nous avons vu la mise en place du Système de détection lointaine 
des missiles balistiques. Nous avons constaté l’importance des 

GREENLAND BELONGS 
TO GREENLANDERS

LE GROENLAND APPARTIENT AUX GROENLANDAIS
By Beth Brown par Beth Brown
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In 2004 there was an amendment to the original defense 
agreement, changing the conditions under which the U.S. can 
access Greenland in terms of basing and military presence, making 
it now necessary for the U.S. to consult with our government, 
not just with Denmark. And then in 2014 Greenland established 
its own representation in Washington, D.C., to work on behalf of 

bases militaires, de l’accès à des pistes d’atterrissage, à des données 
météorologiques et à la cryolite — un minerai extrait dans le sud 
du Groenland pour la production d’aluminium qui a permis à 
l’Alliance occidentale de remporter la Seconde Guerre mondiale. 

En 2004, l’entente de défense originale a été modifiée en ce 
qui a trait aux conditions permettant l’accès des États‐Unis au 
Groenland relativement aux bases et à la présence militaire; les 
États‐Unis doivent maintenant consulter notre gouvernement et 
non seulement le Danemark. Ensuite, en 2014, le Groenland a 
nommé son propre représentant à Washington, D.C., pour oeuvrer 
au nom du peuple du Kalaallit Nunaat, au lieu de toujours passer 
par les ambassadeurs danois. 

Ce qui est désormais clair à l’ère de l’autodétermination, et 
particulièrement à la prochaine ère d’un possible état indépendant 
nommé Kalaallit Nunaat, c’est que notre nation aura besoin  
d’alliés. Nous sommes peu nombreux. Nous n’aurons jamais 
notre propre armée. Il n’y a pas de doute que le Kalaallit Nunaat 
continuera d’avoir une relation de défense avec les États‐Unis, 
mais le peuple du Kalaallit Nunaat ne veut pas faire partie des 
États‐Unis. Donc, il est probablement très sage de poursuivre 
notre proche relation avec le Danemark pour l’heure. 

C’est pourquoi le premier ministre du Kalaallit Nunaat a affirmé 
que le Groenland choisit le Danemark, l’Union européenne et 

Angajuqqaaq Natan Obed uqallaktuq matuiqtautillugu Kanatami kiggaqtuqtimmarik 
Nuukmi February 2026-mi. Kanata nunarjualimaami iksivautarijaulirniaqtuq  
ICC-kkunnut tamatumani arraagumi. 

ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖅ ᓇᑖᓐ ᐅᐱᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᒻᒪᕆᒃ ᓅᒃᒥ ᕖᕝᕗᐊᕆ 
2026-ᒥ. ᑲᓇᑕ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ICC-ᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 

President Natan Obed speaks at the opening of a Canadian consulate in Nuuk in 
February 2026. Canada assumed the International Chairship of ICC this year. 

Le président Natan Obed prend la parole à l’occasion de l’ouverture  
du consulat canadien à Nuuk en février 2026. Le Canada prendra la présidence  
du CCI International cette année..

Asijjirniq 2004-mi tukiqaqpuq U.S. uqaqatiqariaqalirninginnik sapujjinirmut  
piliriangujunik Kalaallit Nunaat Gavamanginnik, ammalu Denmark. 

ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖅ 2004-ᒥ ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐊᒥᐊᓕᒐᐃᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕆᐊᖃᓕᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ  
ᐱᓕᕆᐊᖕᒍᔪᓂᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᖅ ᒐᕙᒪᖕᒋᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓐᒫᒃ. 

A change in 2004 now means the U.S. must consult on defence activities with the 
Greenland government, as well as Denmark. 

Une modification effectuée en 2004 signifie que les États-Unis doivent maintenant 
consulter le gouvernement groenlandais et le Danemark en matière d’activités  
de défense.
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the people of Kalaallit Nunaat instead of it always being through 
Danish ambassadors. 

What has become clear in the era of self‐government, and 
especially in the next era of a possible independent state called 
Kalaallit Nunaat, is that our nation will need allies. We are few in 
numbers. We will never have our own military. There’s no doubt 
that Kalaallit Nunaat will continue to have a defense relationship 
with the U.S., but the people of Kalaallit Nunaat do not want to 
become part of the U.S. So, our close relationship with Denmark 
is probably very wise to maintain as it is for now. 

That’s why we see the Prime Minister of Kalaallit Nunaat saying 
that Greenland chooses Denmark, the European Union, and NATO. 
That was also a choice of values. We choose the parts of the 
Western Alliance that believe in democracy, that believe in  
territorial integrity, that believe in the right of self‐determination 
of any people, including the people of Kalaallit Nunaat. 

We are seeing an increased tension and militarization in the 
Arctic, and we want to be self‐determining about our own future. 
That requires us to be able to engage on high‐level diplomatic 
discussions. 

A year ago, in the first report we were getting from Danish 
media especially, they were asking ICC, isn’t it much worse to be 
Inuk in Alaska than in Greenland? And I said I am not going to 
reply to that question. That’s your premise. It’s not going to be 
our narrative as the Inuit Circumpolar Council and as Inuit. 
There’s no such thing as a better colonizer. 

We recognize Inuit of Alaska, Inuit of Canada, Inuit of Kalaallit 
Nunaat, Inuit of Chukotka. We need to respect what Inuit have 
achieved in each of their realities. None of us have been passive 
spectators to the political development around us. We have 
always demanded that nothing goes on about us without us. 

Inuit have negotiated, developed on our own, pushed through 
our leadership diplomatically through dialogues with states, self‐ 
government arrangements. These agreements did not just fall 
from the sky. These agreements only exist because we as Inuit 
pushed and pressured. 

In Kalaallit Nunaat, we have legislative power over our 
resources. For us, environment is extremely important. The self‐ 
determined decisions to not mine uranium for example is a decision 
by Kalaallit Nunaat. The self‐determined decision to not pursue 
offshore oil exploration, on how to manage our fisheries, to take 
power of our health system, and to rule our own government 
education system. These are the big themes in our nation. That’s 
a kind of sovereignty for us that is so important. We have done 
deals the Inuit way. 

—ICC Canada assumed the ICC International Chairship in July 2026.

l’OTAN. Il s’agit également d’un choix de valeurs. Nous choisissons 
les membres de l’Alliance occidentale qui croient en la démocratie, 
en l’intégrité territoriale, au droit de l’autodétermination de tout 
peuple, y compris le peuple du Kalaallit Nunaat. 

Nous observons une tension et une militarisation accrues de 
l’Arctique et nous voulons déterminer notre propre avenir. Pour ce 
faire, nous devons être en mesure de participer à des discussions 
diplomatiques de niveau élevé. 

L’an dernier, dans le premier rapport que nous avons reçu des 
médias danois en particulier, on posait la question au Conseil  
circumpolaire inuit à savoir s’il était bien pire pour un Inuit de 
vivre en Alaska qu’au Groenland. J’ai indiqué que je ne répondrais 
pas à cette question. C’est votre prémisse. Ce ne sera pas notre 
version des faits en tant que Conseil circumpolaire inuit et 
qu’Inuit. L’idée d’un meilleur colonisateur n’existe pas. 

Nous reconnaissons les Inuit de l’Alaska, les Inuit du Canada, 
les Inuit du Kalaallit Nunaat, les Inuit du Tchoukotka. Nous devons 
respecter les réalisations des Inuit, chacun dans sa propre réalité. 
Aucun d’entre nous n’a été un spectateur passif des développe‐
ments politiques autour de nous. Nous avons toujours demandé 
de participer à ce qui nous concerne. 

Les Inuit ont négocié, se sont développés eux‐mêmes, ont 
imposé leur leadership avec diplomatie, au moyen de dialogues 
avec des nations et de dispositions d’autodétermination. Ces 
ententes ne sont pas tombées du ciel. Elles n’existent que par les 
efforts et les pressions des Inuit. 

Au Kalaallit Nunaat, nous disposons de compétence législative 
sur nos ressources. Pour nous, l’environnement est d’une extrême 
importance. Par exemple, la décision autodéterminée de ne pas 
extraire l’uranium est une décision prise par le Kalaallit Nunaat. 
Il en est ainsi pour la décision prise en toute autonomie de ne pas 
poursuivre l’exploration pétrolière du sous‐sol de la mer, de la façon 
de gérer nos pêches, de prendre le contrôle de notre système de 
santé et de diriger notre propre système d’éducation public. Il 
s’agit là de thèmes importants pour notre nation. Voilà le genre 
de souveraineté qui nous est primordial. Nous avons conclu des 
affaires à la façon des Inuit. 

— Le CCI Canada prendra la présidence du CCI International  
en juillet 2026.

U.S.-miut pijumaniqaqsimajut Kalaallit Nunaanni taimannggani 1800-nginni, uqaqtuq 
ICC-kkut Iksivautanga Sara Olsvig, ajjinngguaq Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaanga 

Natan Obed ammalu ICC Alaskami Angajuqqaaq Marie Green. 

ᐊᒥᐊᓕᑲᒥᐅᑦ ᐱᔪᒪᓂᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓛᖦᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ ᑕᐃᒪᖖᒐᓂ 1800-ᖕᒋᓐᓂ, ᐅᖃᖅᑐᖅ ICC-ᒃᑯᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖕᒐ ᓴᐃᕋ ᐅᓪᔅᕕᒡ, ᐊᔾᔨᖖᒍᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖕᒐ ᓇᑖᓐ ᐆᐱᑦ ᐊᒻᒪᓗ  

ICC ᐊᓛᔅᑲᒥ ᐊᖕᒐᔪᖅᑳᖅ ᒪᕆ ᒍᕇᓐ. 

The U.S has been interested in Greenland since the 1800s, says ICC Chairperson Sara Olsvig, 
pictured here with ITK President Natan Obed and ICC Alaska President Marie Green. 

Les États-Unis s'intéressent au Groenland depuis les années 1800, affirme  
la présidente du CCI Sara Olsvig, que l'on voit ici avec le président de  

l’ITK Natan Obed et la présidente du CCI Alaska Marie Green. 
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Tasiujaq, Nunavik. 

ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᓄᓇᕕᒃ.



Kanata isumagijaujumasuuq silarjuami ajungilaaguvut kikkutuinnait 
aanniaqarnanngittulirinirmut ammalu inuusirmut pijunnautinik. 

Kisiani angilaaq saattiniittuq aannianaqtuq kanatami kajusijumik saqi‐ 
jaanngittuq tamainnut Kanatamiunut: puvaglungniq Inuit Nunangani. 

Puvaglungniq taimanganit nalunaiqtausuungulauqtuq aanniarnau‐ 
lauqtuq kingunittinni. Inungnut, una immakallanitaunngittuq; ullumi 
ulurianaqtumiijjutaujuq. Ammalu tamakkuangugaluaqtillugit tukisinat‐ 
tiaqtut angiqsimaningit gavamatuqakkut, una qanuilinganinga piujun‐ 
niiqpalliatuinnaqtuq, piusivallianngittuq. 

Inuit nunangit atuqsingmata puvagluliriiqattaqtut — atausiq 
Nunatsiavut ammalu marruuk nunalingnit Nunavummi arraani,  
titiraqtausimavuq Nunavimmi amisualuuninginnik. Taimannaugaluaqtillugu 
8‐arraagunit angiqtausimajuq inungnit ammalu gavamatuqakkunit 
sivuliuqtinit kataktinniaqtangaguuq puvaglungniq avvanganik tikiuti‐ 
lauq tinnagu 2025, ammalu nungutittiarlugu puvaglungniq Kanatami  
tikiutilauqtinnagu 2030. Angummatilaunngittugut sivullirmut turaaq‐ 
tattinnut. Ulurianaqtualuungmiippugut qaangiutijariaksanga kingulliq. 
Taimalu 2018‐mi angiqsilauqtut, turaarumajarmingnik angijuulaurmat 
kisiani tikitaksaulluni. Tunngatitauvut pitaqarninganut, inungnit‐ 
aulataujunik aaqiksijjutiqaqhlutik ammalu ilisarillugu una puvaglungniq 
aanniaviliaqattatuinnarniunngittuq, kisiani taimaittuujuq itiniqsamit 
ilainnaaqsinirmik. 

Taikani 2018, Inuit Inuit Nunangani saattisimavut puvaglungnirmik 
amisuruqsimaninga 600‐ngiqsulluaqtumik amisuuniqsait Kanatamiunit‐ 
inuunikunit nunaqqaqqaaqsimajuunngittunit. Sivuniani, 2013‐mit,  

ᑲᓇᑕ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒪᓲᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᔪᖏᓛᒍᕗᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᓐᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᓛᖅ ᓵᑦᑎᓃᑦᑐᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᓇᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓴᕿᔮᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ: ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ. 

ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓲᖑ ᓚᐅᖅ 
ᑐᖅ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ. ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐅᓇ 
ᐃᒻᒪᑲᓪᓚᓂᑕᐅᓐᖏᑦᑐᖅ; ᐅᓪᓗᒥ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᔾᔪᑕᐅᔪᖅ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ, ᐅᓇ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ 
ᐱᐅᔪᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐱᐅᓯᕙᓪᓕᐊᓐᖏᑦᑐᖅ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᐊᑐᖅᓯᖕᒪᑕ ᐳᕙᒡᓗᓕᕇᖃᑦᑕᖅᑐᑦ — ᐊᑕᐅᓯᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕐᕌᓂ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᒥᓱᐊᓘᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 8-ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᖕᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᓂᑦ ᑲᑕᒃᑎᓐᓂᐊᖅᑕᖓᒎᖅ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ 
ᐊᕝᕙᖓᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ 2025, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᖑᑎᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ 2030. ᐊᖑᒻᒪᑎᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒧᑦ ᑐᕌᖅᑕᑦ- 
ᑎᓐᓄᑦ. ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᐊᓘᖕᒦᑉᐳᒍᑦ ᖄᖏᐅᑎᔭᕆᐊᒃᓴᖓ ᑭᖑᓪᓕᖅ. ᑕᐃᒪᓗ 2018-ᒥ 
ᐊᖏᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑦ, ᑐᕌᕈᒪᔭᕐᒥᖕᓂᒃ ᐊᖏᔫᓚᐅᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑭᑕᒃᓴᐅᓪᓗᓂ. 
ᑐᓐᖓᑎᑕᐅᕗᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐃᓄᖕᓂᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᕿᒃᓯᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᓪᓗᒍ ᐅᓇ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖃᑦᑕᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐅᓐᖏᑦᑐᖅ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᔪᖅ ᐃᑎᓂᖅᓴᒥᑦ ᐃᓚᐃᓐᓈᖅᓯᓂᕐᒥᒃ. 

ᑕᐃᑲᓂ 2018, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᓵᑦᑎᓯᒪᕗᑦ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒥᓱᕈᖅᓯᒪᓂᖓ 600-ᖏᖅᓱᓪᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᑦ-ᐃᓅᓂᑯᓂᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔫᓐᖏᑦᑐᓂᑦ. ᓯᕗᓂᐊᓂ, 2013-ᒥᑦ, ᐋᓂᐊᖅᑖᓚᐅᖅᑐᑦ 300-

Puvaglungnilirinivut  
kinguvagiaqarunnaiqtuq.

ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᓕᕆᓂᕗᑦ ᑭᖕᒍᕙᒋᐊᖃᕈᓐᓇᐃᖅᑐᖅ.

Titiraqti Natan Obed  |  ᑎᑎᕋᖅᑎ ᓈᑕᓐ ᐆᐱᑦ
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aaniaqtaalauqtut 300‐ngiqsulluaqtumik amisuuniqsat. Naasautit ukua  
isumattinnituinnaunngittuq. Inungnut, puvaglungniq tauttuqaqtuq  
ilinniarianngittut ammalu sanajaqtunngittut, ilamingnit avitaujut 
mamisariarmata, nunaliit qanngunaqtukuuqtitaujut ammalu ulurianaq 

ᖏᖅᓱᓪᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᑦ. ᓈᓴᐅᑎᑦ ᐅᑯᐊ ᐃᓱᒪᑦᑎᓐᓂᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᑦᑐᖅ. 
ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᑕᐅᑦᑐᖃᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓐᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᖅᑐᓐ- 
ᖏᑦᑐᑦ, ᐃᓚᒥᖕᓂᑦ ᐊᕕᑕᐅᔪᑦ ᒪᒥᓴᕆᐊᕐᒪᑕ, ᓄᓇᓖᑦ ᖃᓐᖑᓇᖅᑐᑰᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑎᑕᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᑦ ᑭᐅᓯᔾᔪᑎᖓᑦᑕ ᐃᓚᖓ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖁᓇᒋᑦ. ᐊᒃᓱᐊᓗᓗᐊᖅᑐᑦ, ᑐᖁᒦᓕᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᒪᒃᑯᒃᑲᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᖏᑦᑎᐊᓪᓗᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. 

ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᔭᑦᑐᖅ ᐃᒡᓗᑭᒃᓴᓗᐊᖅᑐᓂ, ᓂᕿᒃᓴᖃᓐᖏᓗᐊᖅᑐᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᓐᖏᑦᑐᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᖕᓄᑦ ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᓱᓕ ᒫᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᔪᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᓱᓂᒃ ᑭᓐᖒᒪᒋᔭᖃᕐ- 
ᒪᖔᕐᒥᖕᓂᒃ — ᑮᓇᐅᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ, ᐃᓄᖕᓂᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᐋᕿᒃᓯᐃᔾᔪᑎᑦ, 
ᓴᖕᖏᒃᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑕᒃᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᐋᕿᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 

ᕕᕗᐊᕆᒥ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᖏᖅᓯᒪᔪᑦ $27 ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᓄᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑖᔅᓱᒪᖓᑦ ᖃᓂᒋᔮᓂᑦ $44 ᒥᓕᐊᓐ 
ᑐᓂᔭᐅᕗᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ 8 ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᒋᐊᖅᖢᑎᒃ 2018-ᒥ. ᐅᓇ ᓂᐅᕕᐊᖅ 
ᖃᑭᔾᔪᑎᒃᓴᓕᐊᖅ ᐊᒥᒐᓗᐊᖅᑐᖅ $131.6 ᒥᓕᐊᓐ ᓇᓚᐅᑖᖅᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᓄᖑᑦᑎᓪᓗᒍ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐃᓗᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᖁᓕᑦ 

Inungnut, puvaglungniq tauttuqaqtuq  
Inuit suurlu kinguvaqpugut ilinniariaqhluta 

ammalu iqqanaijariaqhluta, ilagiit  
aviktausimajut mamisariaqtitausimangmata, 

nunaliit piliriaqaqput  
kanngunaqtukuuqtitausimallutik ammalu 

ulurianaqtukuuqtitausimallutik.”

“
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tumiititaujut, ammalu aanniavit kiusijjutingatta ilanga namutuinnaq  
aittuqtauvallialiqunagit. Aksualuluaqtut, tuqumiiliqattaqtut makkuk 
kamik aanniaqanngittialluaraluaqlutik. 

Puvaglungniq pitaqainnajattuq iglukiksaluaqtuni, niqiksaqanngiluaqtuni, 
ammalu aturunnanngittut piusituqarmingnut naammaktunik inuulisautinik 
suli maanna taimannaujuq. Inuit nunangit tukisinattiaqattaqsimajut 
kisunik kinnguumagijaqarmangaarmingnik — kiinaujaksaqaqtitaulutik, 
inungnit‐aulataujunik aaqiksiijjutit, sangngiktigiarlugit nunalingni  
aanniavingni pinasuarningat, ammalu saataksaulutik aaqittiarniarmata. 

February‐mi, gavamatuqakkut angiqsimajut $27 milian ungataanut 
tallimat atuqtauniaqtut puvaglungniq nungutillugu. Taassumangat 
qanigijaanit $44 milian tunijauvut ungataanut 8 arraagunut pigiaqhlutik 
2018‐mi. Una niuviaq qakijjutiksaliaq amigaluaqtuq $131.6 milian  
nalautaaqsimajanganik Inuit Tapiriit Kanatami atauttikkut nunguttillugu 
puvaglungniq iluani maanna qulit arraagunit. Suli, ajunginniaqtut kajusi‐ 
jariaqaqtunik kamagijaulutik ammalu turaaqtat piliriangujut Inungnut 
kanatami ammalu aviktuqsimajutigut attiksitittiluni puvalungnirmik 
nunaqutittini. 

Inuit tavva pilirivut. Ingirratittivugut qaujimanirnik ataanit Inuit ammalu 
gavamakkut, tukisinasuqatigiigviksat qaujimajimmaringnut pijarninngit‐ 
tunik ammalu piusiqsuutittiavangnik, ammalu ingirratittiluta pijauja‐ 
riaqarniaqtunik kingullirmut. Tunisisimavugut niqittiavangnik ikajuutit 
inungnut mamisaqtaujunut, saqittisimavugut puvangnik ajjiliuriqat‐ 
tarniq tigujausimavingni, ammalu ajjiliuriqattarniq atuqtaujunnarmilutik 
angirrami aanniaviliariatunianngimmata. Taikani Inuit Tapiriit Kanatami 
sanaqatigijavut nunaqqaqqaaqsimajunut pijittiraqtit kanata ammalu 
asingit gavamatuqakkunit pinasuaqatigijavut piusivaalliqtittinasuaqtugut 
aviktuqsimajut aturunnaqtanginnik puvagluktut mamisautiksanginik 
ammalu qaujisarutit. Aviktuqsimajutigut, Inuit Angirutiqaqtut Aulatsijit 
angijumik unataaqaqput kanngugijariaqanngininganik, ilinniaqtittilutik 
ammalu qaujimajaujarialingnik tusaumatittilutik, ammalu sangnginiq‐ 
taaqtisimalugit nunaliit ikajuqtaujumajut. 

Tuksiraqtugut maanna angigligiaqullugu tukisinasuqatigiingnik  
ikajuqtigiingniq kanatamit tukisinaqsititaulutik ukua piujumik nunalingni 
aanniaqtailitittijjutiksat attiksisimaniarmat unuqsivalliajattut. Pitaqaria‐ 
qaqtuq atuqsittiarlutik tamainnit pinasuqatigijattinnit pititauniarmata 
amisunik akitujuutinik piqutinik. Pitaqakkanniriaqaqtuq igluksanik 
tamainni Inuit Nunangat iglukiksarnianngimmata taimannaullutik 
puvaglungniq aittuqtaunginnasuungungmat. Niqiksaqattiariaqaqtugut 
ammalu kiinaujaliuttiarluta, qaujisarutit aannianik piuniqsaulutik 
ammalu qaujisaqsijunnarlutik tamainni nunalingni, ammalu nutaatigut 
pivalliatillugit mamisarutaujunnaqtut niruaqsimajunnaqtat nungutiqpal‐ 
lianiarmata unuqsivallianngillutik. Aanniavingni sanajitaakkanniriaqaq‐ 
tugut piliriaqaqtunik puglungnirmik tikiutilugu mamisainiq puvagluk‐ 
tunik ammalu aulattiarlugu auttuutauvallianianngimmat. 

Ukua kinnguumagijaujut qanganituqauliqtuq. Ammalu puvaglungniq, 
taimannaungmat, sapummijjutiqaqpugut ammalu mamisarunnarlugit. 

Nungutillugu puvaglungniq Inuit Nunangani tikiutilauqtinnagu 2030 
suli ajurnangittuq. Kisiani uvagut, inuulluta ammalu kanatamiutaulluta, 
kamagilugu puvaglungniq kikkutuinnarnit aanniarijaujunnaqtuq ammalu 
kanata taimaitittivuq. Akinga pilirijaunngiluarninganut uukturaqtaujuq 
kisianili kinguvaqsimanikuunngittuq, kisiani inuusingit pagvijausimajut 
ammalu piviksaqaqtitauniq asiujut.

ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ. ᓱᓕ, ᐊᔪᖏᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖅᑕᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᑦᑎᒃᓯᑎᑦᑎᓗᓂ 
ᐳᕙᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᑦᑎᓂ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᕝᕙ ᐱᓕᕆᕗᑦ. ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᑎᕗᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᓂᒃ ᐊᑖᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᑐᑭᓯᓇᓱᖃᑎᒌᒡᕕᒃᓴᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖕᓄᑦ ᐱᔭᕐᓂᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᖅ 
ᓲᑎᑦᑎᐊᕙᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᑎᓗᑕ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᕐᒧᑦ. 
ᑐᓂᓯᓯᒪᕗᒍᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᖕᓂᒃ ᐃᑲᔫᑎᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᒪᒥᓴᖅᑕᐅᔪᓄᑦ, ᓴᕿᑦᑎᓯᒪᕗᒍᑦ 
ᐳᕙᖕᓂᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᕕᖕᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒥᓗᑎᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕆᐊᑐᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑕ. ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᓇᖃᑎᒋᔭᕗᑦ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᑦ ᑲᓇᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᔭᕗᑦ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅ- 
ᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐳᕙᒡᓗᒃᑐᑦ ᒪᒥᓴᐅᑎᒃᓴᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦ. 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐅᓇᑖᖃᖅᐳᑦ 
ᑲᓐᖑᒋᔭᕆᐊᖃᓐᖏᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖕᖏᓂᖅᑖᖅᑎᓯᒪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ. 

ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᒍᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᖏᒡᓕᒋᐊᖁᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᓇᓱᖃᑎᒌᖕᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᖕᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥᑦ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᑯᐊ ᐱᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᑎᑦᑎᔾ- 
ᔪᑎᒃᓴᑦ ᐊᑦᑎᒃᓯᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᔭᑦᑐᑦ. ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐊᑐᖅᓯᑦᑎᐊᕐ- 
ᓗᑎᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐱᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑭᑐᔫᑎᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᓂᒃ. ᐱᑕᖃᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐃᒡᓗᒃᓴᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ 
ᐃᒡᓗᑭᒃᓴᕐᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᓲᖑᖕᒪᑦ. 
ᓂᕿᒃᓴᖃᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑕ, ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦ ᐋᓐᓂᐊᓂᒃ 
ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᑎᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᒥᓴᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓂᕈᐊᖅᓯᒪᔪᓐᓇᖅᑕᑦ ᓄᖑᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓐᖏᓪᓗᑎᒃ. ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᓂ ᓴᓇᔨᑖᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐳᒡᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᑎᑭᐅᑎᓗᒍ ᒪᒥᓴᐃᓂᖅ ᐳᕙᒡᓗᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᐊᐅᑦᑑᑕ- 
ᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑦ. 

ᐅᑯᐊ ᑭᓐᖒᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᖓᓂᑐᖃᐅᓕᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᖕᒪᑦ, 
ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᖃᖅᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒥᓴᕈᓐᓇᕐᓗᒋᑦ. 

ᓄᖑᑎᓪᓗᒍ ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ 2030 ᓱᓕ 
ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᒍᑦ, ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ, ᑲᒪᒋᓗᒍ 
ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕ ᑕᐃᒪᐃᑎᑦᑎᕗᖅ. 
ᐊᑭᖓ ᐱᓕᕆᔭᐅᓐᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐆᒃᑐᕋᖅᑕᐅᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᓂᑰᓐᖏᑦᑐᖅ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓅᓯᖏᑦ ᐸᒡᕕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᓯᐅᔪᑦ.

      ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐳᕙᒡᓗᖕᓂᖅ ᑕᐅᑦᑐᖃᖅᑐᖅ  
ᐃᓄᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᑭᖑᕙᖅᐳᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᖢᑕ  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᖅᖢᑕ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᕕᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᒪᒥᓴᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᑲᓐᖑᓇᖅᑐᑰᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᑰᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.”

“
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C anada likes to think of itself as a global 
leader in public health and human rights. 

Yet one of the most glaring health inequities 
in this country continues largely out of sight for 
most Canadians: tuberculosis in Inuit Nunangat. 

TB is often described as a disease of the 
past or of developing countries. For Inuit,it 
is not history; it is a present‐ day crisis. And 
despite clear commitments from the federal 
government, the situation is getting worse, 
not better. 

Inuit regions are experiencing repeated outbreaks—one in 
Nunatsiavut and two in communities in Nunavut last year, along 
with record high rates in Nunavik. That’s despite an eight‐year‐ 
old promise made by Inuit and federal leaders to cut rates of TB 
in half by 2025, and to eliminate tuberculosis in Canada by 2030. 
We did not meet the first target. We are in real danger of missing 
the second. Yet in 2018 when the commitments were made, the 
targets were ambitious but achievable. They were grounded in 
evidence, with Inuit‐led solutions and a recognition that TB is not 
simply a medical issue, but a symptom of deeper inequities. 

Since 2018, Inuit in Inuit Nunangat have faced TB disease  
incidence rates 600 times higher than Canadian‐born non‐Indigenous 
peoples. Before then, as far back as 2013, illness rates were 300 
times higher. 

The numbers are not abstract. From infancy, many Inuit live 
with tuberculosis disease their whole lives, based on exposure. 
For Inuit, TB looks like people missing school and work, families 
separated for treatment, communities dealing with stigma and 
trauma, and health systems stretched to respond to preventable 
outbreaks. In the most extreme outcomes, they represent the 
deaths of otherwise healthy young people. 

We missed one TB target.  
We can’t miss the next.

Nous avons raté un objectif en matière de tuberculose.  
Nous ne pouvons pas échouer sur le prochain.

By Natan Obed | par Natan Obed

Le Canada aime se considérer comme un chef de file mondial  
en matière de santé publique et de droit de la personne. 

Toutefois, une des inégalités les plus flagrantes en santé dans ce 
pays se poursuit, en grande partie à l'insu de la plupart des 
Canadiens : la tuberculose dans l’Inuit Nunangat. 

La tuberculose est souvent décrite comme une maladie du 
passé. Pour les Inuit, il ne s'agit pas du passé, mais plutôt d’une 
crise actuelle. Malgré les engagements clairs du gouvernement 
fédéral, la situation s’aggrave plutôt que de s'améliorer. 

Les régions Inuit connaissent des épidémies répétées — l’une 
au Nunatsiavut et deux dans des communautés du Nunavut l’an 
dernier, ainsi que des taux record au Nunavik. Et ce, malgré une 
promesse faite il y a huit ans par les dirigeants Inuit et fédéraux 
de réduire de moitié les taux de la tuberculose d’ici 2025 et de 
l’éliminer au Canada d'ici 2030. Nous avons raté le premier objectif. 
Nous risquons vraiment de rater le deuxième. Pourtant, en 2018, 
lorsque les engagements ont été pris, les cibles paraissaient 
ambitieuses, mais atteignables. Elles étaient fondées sur des 
données probantes, avec des solutions dirigées par les Inuit et 
une reconnaissance que la tuberculose n'est pas simplement un 
enjeu médical, mais aussi un symptôme d'inégalités profondes. 

Depuis 2018, les Inuit dans l’Inuit Nunangat ont connu des 
taux d'incidence de la tuberculose 600 fois supérieurs à ceux des 
populations non autochtones nées au Canada. Avant cela, dès 
2013, les taux de maladie étaient 300 fois plus élevés. 

Les nombres ne sont pas abstraits. Pour les Inuit, la tuber 
culose signifie que les personnes manquent l'école et le travail, 
que les familles sont séparées pour le traitement et que les  
communautés doivent faire face à la stigmatisation et au  
traumatisme; les systèmes de santé sont mis à rude épreuve  

Inuit takurannaaqtut tikippalliatillugu ukiuqtaqtuup kanannangani qaujisaqti  
umiarjuaq C.D. Howe qanigijaani Pangniqtuup, Nunatsiaq, July 1951. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑐᑦ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᑲᓇᓐᓇᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ  
C.D. Howe ᖃᓂᒋᔮᓂ ᐸᖕᓂᖅᑑᑉ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ, ᔪᓚᐃ 1951. 

Inuit watching arrival of the Eastern Arctic patrol vessel C.D. Howe  
near Pangnirtung, NWT, July 1951. 

Des Inuit observent l’arrivée du vaisseau de patrouille de l’Arctique de l’Est,  
le C.D. Howe, près de Pangnirtung, T.N.-O., en juillet 1951.

          Pour les Inuit, la tuberculose signifie que  
les personnes manquent l'école et le travail,  
que les familles sont séparées pour le traitement  
et que les communautés doivent faire face 
à la stigmatisation et au traumatisme. »

«
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TB persists where overcrowded housing, food insecurity, and 
limited access to culturally appropriate health services persist. 
Inuit communities have been clear about what is needed— 
sustained funding, Inuit‐led solutions, strengthened local health 
capacity, accountability for results and true partnership and 
cooperation from provincial and territorial governments. 

In February, the federal government committed $27 million 
over five years towards TB elimination. That follows nearly  
$44 million allotted over eight years beginning in 2018. This 
investment falls short of the $131.6 million estimated by ITK to 
collectively eliminate TB within the current decade. Still, it allows 
the necessary continuation of coordinated and targeted efforts 
by Inuit nationally and regionally to reduce tuberculosis in our 
homeland. 

Inuit are doing the work. We run knowledge exchanges between 
Inuit and government, network with experts on challenges and 
best practices, and navigate what’s needed next. We’re providing 
nutritional support to people in treatment, we’ve established 
screening processes in correctional centres, and we’re making 
x‐rays accessible at home to reduce medical travel. At ITK we 
work closely with Indigenous Services Canada and other federal 
partners towards improving regional access to TB treatment and 
diagnostics. Regionally, Inuit Treaty Organizations are making 
huge efforts to combat stigma, improve education and awareness, 
and empower communities to seek support. 

What we’re calling for now is increased collaboration from 
Canada to build upon these positive community health practices 
with actions necessary to eliminate TB. 

We need consistent follow‐through by all parties to achieve a 
number of big‐ticket items. We need more housing across Inuit 
Nunangat to prevent the overcrowding that allows TB to spread. 
We need food and economic security, better diagnostics and 
testing in every community, and innovative treatment options 
that increase completion rates. We need more healthcare staff 
working on TB to treat TB and manage outbreaks. 

These needs are not new. And TB, after all, is preventable and 
treatable. 

Eliminating TB in Inuit Nunangat by 2030 is still possible. But 
only if we, as Inuit and Canadians, treat TB as the public health 
inequity and national responsibility that it is. The cost of inaction 
is measured not just in missed targets, but in lives disrupted and 
opportunities lost.

pour faire face à des épidémies qui auraient pu être évitées. 
Dans les cas les plus extrêmes, la maladie représente la mort de 
jeunes personnes qui étaient autrement en santé. 

La tuberculose se perpétue dans les logements surpeuplés, 
dans les situations d'insécurité alimentaire et quand l’accès  
limité aux services de santé adaptés à la culture persiste. Les 
communautés Inuit ont indiqué clairement ce dont elles ont 
besoin : un financement soutenu, des solutions dirigées par les 
Inuit, le renforcement des capacités sanitaires locales et la 
responsabilisation vis‐à‐vis des résultats. 

Au mois de février, le gouvernement fédéral a engagé 27 millions 
de dollars sur les cinq prochaines années afin d’éliminer la tuber‐
culose. Ce montant donne suite à une attribution de 44 millions 
de dollars sur les huit prochaines années à compter de 2018. Cet 
investissement est inférieur aux 131,6 millions de dollars que 
l’ITK jugeait nécessaires pour éliminer la tuberculose au cours  
de la présente décennie. Cela permet néanmoins d’assurer la 
continuité nécessaire d’efforts coordonnés et ciblés de la part 
des Inuit à l'échelon national et régional en vue de réduire la 
tuberculose dans notre patrie. 

Les Inuit sont actifs. Ils échangent des connaissances avec le 
gouvernement, font du réseautage avec les spécialistes sur les 
pratiques exemplaires et les défis, tout en réfléchissant aux étapes 
suivantes. Ils fournissent un soutien nutritionnel aux personnes en 
traitement, ont établi des processus de dépistage dans les centres 
correctionnels et veillent à assurer des services de radiologie à 
domicile en vue de réduire les déplacements pour des raisons 
médicales. À l’ITK, nous collaborons de près avec Services aux 
Autochtones Canada et d'autres partenaires fédéraux pour améliorer 
l’accès régional au diagnostic et au traitement de la tuberculose. 
Du point de vue régional, les organisations Inuit établies en vertu 
d’un traité déploient des efforts considérables pour lutter contre 
la stigmatisation, améliorer l'éducation et la sensibilisation, tout en 
habilitant les communautés à obtenir du soutien. 

Nous demandons maintenant une plus grande collaboration 
de la part du Canada pour que ces pratiques positives de santé 
communautaire se traduisent en une réduction des incidences. 

Il nous faut un suivi consistant de la part de toutes les parties 
pour obtenir des résultats relativement aux objectifs importants. 
Il nous faut plus de logements dans l’Inuit Nunangat pour prévenir 
la surpopulation qui favorise la propagation de la tuberculose. 
Nous avons besoin de sécurité alimentaire et économique, de 
meilleurs tests et diagnostics dans chaque communauté, ainsi que 
des options thérapeutiques innovantes qui améliorent les taux 
d’achèvement. Il nous faut davantage de personnel en soins de 
santé qui travaille à traiter la tuberculose et à gérer les éclosions. 

Ces besoins ne sont pas nouveaux. Après tout, la tuberculose 
est évitable et traitable. 

L'élimination de la tuberculose dans l’Inuit Nunangat d’ici 
2030 est encore possible, mais à condition que nous, en tant 
qu’Inuit et Canadiens, considérions la tuberculose comme le 
problème d’inégalité en matière de santé publique et la  
responsabilité nationale qu’elle représente. Le coût de l'inaction 
ne se mesure pas seulement en termes d’objectifs non atteints, 
mais aussi en termes de vies bouleversées et d'opportunités 
manquées.

For Inuit, TB looks like people  
missing school and work, families  

separated for treatment, communities  
dealing with stigma and trauma.”“
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Ilaugit
ᐃᓚᐅᒋᑦ
Join us

Joignez-vous à nous

Ilaugit sanatilluta Inunnut-aulataujumik, 
piujummarimmik silattuqsarvijjuamit 
sivumugiagutitsamik inuusiqatsianirmik 
inuuqatigiitsianirmilu.
Inuit Nunangat Silattuqsarvijjuaq sanngititsigialaaqtuq 

nunalinnit, piusigiaqtitsiluni Kanataup 

Ukiuqtaqtulirininganik, Inuillu imminik 

aulatsigunnarninginnik.

Qanuqtuuruti atuinnauliqtuq. Sivumugiaqtiit atuinnaugivut 

Inuit nunalinginnik ammalu Kanatalimaamit. Kiinaujait 

pituinnagiaqaliqqut sanajaugianialirma silattuqsarvijjuaq 

tunngasuttitaugunnalaarmata sivulliit ilisaat 2030-mit.

Join us in building an Inuit-led, 
world-class university to advance a 
healthy, strong and vibrant society.
Inuit Nunangat University will empower communities,

enrich Canada as an Arctic nation, and strengthen Inuit 

self-determination. 

The strategy is in place. There are champions in Inuit 

communities and across the country. The time has come 

to secure the funds necessary to build the university and 

to welcome the first students in 2030.

 

ᐃᓚᐅᒋᑦ ᓴᓇᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ-ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥᒃ, 
ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᒥᑦ 
ᓯᕗᒧᒋᐊᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓗ.
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖕᒐᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖅ ᓴᙱᑎᑦᓯᒋᐊᓛᖅᑐᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᕆᓂᖕᒐᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᕐᓂᖕᒋᓐᓂᒃ.
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ. ᓯᕗᒧᒋᐊᖅᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖕᒋᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ. ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᒋᐊᖃᓕᖅᑯᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓂᐊᓕᕐᒪ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᔾᔪᐊᖅ ᑐᙵᓱᑦᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓛᕐᒪᑕ 
ᓯᕗᓪᓖᑦ ᐃᓕᓵᑦ 2030-ᒥᑦ. 

Joignez-vous à nous pour bâtir une université 
de calibre mondial dirigée par les Inuit afin 
de promouvoir une société saine, 
forte et dynamique.
L'Université de l'Inuit Nunangat renforcera l'autonomie des 

communautés, enrichira le Canada en tant que nation arctique 

et renforcera l'autodétermination des Inuit.

La stratégie est en place. Il y a des meneurs dans les communautés 

Inuit et partout au pays. Le temps est venu d'obtenir les fonds 

nécessaires à la construction de l'université et à l'accueil 

des premiers étudiants en 2030. 



NEW NAME! NEW LOOK!
Inuktitut magazine is becoming 

Inuktut and undergoing its first 
redesign in more than 20 years.

We need your help!
Writers, photographers and 
illustrators — contact us at 

magazine@itk.ca to learn 
how to become involved!

Illustration by Alootook Ipellie

www.itk.ca

Inuktitut mappiqtugaq 
Inuktut-ngusijuq ammalu 
sivulliqpaami sanagiaqtauliqtuq 
arraagut avatit ungataani. 

Ilinnut 
ikajuqtaugumajugut!
Titiraqtiit, ajjiliurijiit titiraujaqtiillu 
— qaujigiarvigitigut uvunga 
magazine@itk.ca 
iligiakkannirumaguvit qanuq 
ilaugunnarmangaqpit!

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ-ᖑᓯᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᓴᓇᒋᐊᖅᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᐅᖓᑖᓂ.

ᐃᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᒪᔪᒍᑦ!
ᑎᑎᕋᖅᑏᑦ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔩᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑏᓪᓗ — 

ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᑎᒍᑦ ᐅᕗᖓ magazine@itk.ca 
ᐃᓕᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒍᕕᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᕐᒪᖓᖅᐱᑦ!




